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SO Z BOSHI

M azkur o 'quv qo‘llanm a oliy o ‘quv yurtlarining 0 ‘zbek 
tili va adabiyoti va Chet tillar fakulteti talabalari uchun 
«Tilshunoslik asoslari» kursi dasturi asosida yaratildi. O 'quv 
qo‘llanm ada tilshunoslikka oid dastlabki masalalar yoritildi.

O 'quv qo‘llanmadagi m ateriallarni yozish mualliflar o ‘r- 
tasida quyidagicha taqsimlandi: filologiya fanlari doktori, pro­
fessor l.J.Yo'ldoshev tom onidan «Tillarning o ‘zaro ta ’siri va 
rivojlanish qonuniyatlari», «Til va tafakkur», «Til va jamiyat», 
«Tilshunoslik va boshqa fanlar», «Yozuv», «Leksikologiya», 
«Leksik m a’noning kengayishi va torayishi», «Terminologiya», 
«Terminlam ing yasalishi», «Etimologiya», «Leksikografiya», 
«Tillarning genealogik tasnifi» mavzulari, filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent 0 ‘.Sharipovatom onidan esa«Tilshunoslik 
fan sifatida», «Tilning mohiyati», «Tilning paydo bo'lishi», «Til 
sistema sifatida», «Fonetika va fonologiya», «Nutq tovushlari 
artikulyatsiyasi», «Nutq tovushlari tasnifi», «Nutqning fonetik 
bo'laklari», «Urg‘u», «Tovushlarning nutq jarayonida o'zga- 
rishi», «So'zlarning m a’no munosabatiga ko'ra turlari», «Tabu va 
evfemizm», «Grammatika», «Morfologiya», «Sintaksis», «Sotsio- 
lingvistika», «Sintagma», «Tillarning tipologiktasnifi» kabi mav- 
zular yozildi.

O 'quv qo'llanm ani yozishda mualliflar O.Azizov, M .Iris- 
qulovlarning «Tilshunoslikka kirish», A.Hojiyevning «Tilshu­
noslik terminlarining izohli lug'ati», N.M ahm udovning «Til», 
«Til va yozuv», «M a’rifal manzillari» nomli kitoblaridan unum- 
li foydalanishdi. Shu bois mualliflar ularga o 'z minnatdorchilik- 
larini bildirishadi.

O o'llanm a oliy o ‘quv yurtlarining O 'zbek tili va adabiyoti 
ham da Chet tilllar fakultetlarining talabalari uchun m o'ljal- 
langan.
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TILSHUNOSLIK FAN SIFATIDA

Tilshunoslik til haqidagi mustaqil va aniq fan bo 'lib , tilning kelib 
chiqishi, tarixiy taraqqiyot jarayonlari va qonuniyatlarini ilmiy asosda 
o ‘rganadi. Bu fan muayyan va um um iy tilshunoslik sohalaridan iborat. 
Tilshunoslik mikrolingvistika va makrolingvistikaga ajratiladi. Mikrolingvistika 
tilning faqat ichki, ya’ni fonetik, leksik va grammatik tuzilishini, makroling- 
vistika esa tilni boshqa fanlar bilan qo‘shib o'rganadi.

«Tilshunoslik asoslari» kursi til haqidagi fanlarning asosiy masalalarini 
o 'rganadi, shu bois, bunday bilimlarga ega bo im asdan  uning ayrim bo ‘- 
limlarini to 'liq tasaw ur qilish mumkin emas. Tilshunoslik fani tekshiradi- 
gan muammolardan eng asosiylari «Tilshunoslik asoslari» fanidao'rganiladi. 
Tilni tilshunoslikdan tashqari falsafa, mantiq kabi boshqa fanlar ham o 'r ­
ganadi. Til va jamiyat taraqqiyoti bog'liqligi tufayli tilni sotsiologlar ham  
o'rganadilar. Tilshunoslar ham  tarix, etnografiya, psixologiya. antropo- 
logiya, matematika, geografiya, fizika kabi fanlarga oid m ateriallar va xu- 
losalardan foydalanadilar.

Dunyoda tilshunoslik borasidagi ilk qadamlar insonlar o'rtasidagi mulo- 
qotga bo'lgan zaruriyat sezilgan davrlardan e'tiboran qo'yilgan, desakyang- 
lish bo'lmaydi. Tilshunoslik fani eng uzoq tarixga ega bo'lgan fanlar sirasiga 
kiradi. U eram izdan bir necha yuz yillar avval Qadimgi Hindiston va Qa­
dimgi Yunoniston (Gretsiya)da taraqqiy eta boshlagan. Qadimgi Yunoniston 
olim va faylasuflari o 'rtasida so'z va uning tushuncha mohiyati o'rtasidagi 
bogTanishning mavjudligi masalasi ancha m unozaralarga sabab bo'ldi. 
Bularning natijasi o 'laroq olib borilgan tahlillar, kuzatishlar pirovardida 
tilning so 'z boyligi, so 'zlarning paydo bo'lishi haqidagi dastlabki nazariy 
fikrlarga asos solindi.

XIX asrrfing birinchi yarmida tilshunoslik sohasida juda katta marralarga 
erishildi. Xususan. bu davrda tilshunoslikda qiyosiy-tarixiy metod shakllan­
di va unga hamohang tarzda til haqidagi fan ham qiyosiy-tarixiy tilshunoslik 
fani deb yuritila boshlandi. Bu davrda Yevropa tillarining sanskrit (qadimgi 
hind) tili bilan uzviy bog'lanishi borligini sezgan holda bu tillarning o 'za­
ro aloqadorlik, bog'liqlik taraflari jiddiy o'rganila boshlandi. Ayniqsa, tillarni 
qiyosiy-tarixiy o'rganish borasida nemis olimlari Frans Bopp (1791-1867),
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Yakob Grim m  (1785-1863), daniyalik olim Rasmus Rask (1787-1832), 
rus olimi Aleksandr Vostokov (1781-1864), chex olimi Dobrovskiy (1753- 
1829) kabilarning xizmatlari katta bo'ldi. Qiziqarli tarafi shuki, m azkur 
olimlar bir-birlariga bog'liq bo'lmagan holatda va bir davming o'zida tillami 
qiyosiy-tarixiy jihatdan  o'rganish metodi, g'oyasi va tam oyillarini ishlab 
chiqish borasida bir nuqtada uchrashdilar.

1818-yilda F.Boppning «Sanskrit tilining yunon, lotin, fors va nemis 
tillariga qiyosan tuslanish sistemasi haqida» nomli asari chop etildi. Unda 
F.Bopp mazkur tillarning morfologik tuzilishini ko'rsatib bergan. Qolaversa, 
u hind-yevropa tillarining ko'p jihatdan mushtaraklikka ega bo'Iganligini, 
xususan, gram m atik qurilishini bir xilda ekanligini, bu tillarning bir o'zak 
tildan kelib chiqqanligini asoslab bergan. Xuddi shu yili R.Raskning «Qa­
dimgi shimoliy til yoki island tilining kelib chiqishiga oid tadqiqotlar» 
nomli ilmiy ishi e 'lon qilindi. R.Rask ham o 'z  asarida tillarning yaqinligini 
va o'xshashligini aniqlashda ularning gram m atik qurilishi, tovushlarning 
bir-biriga mos kelishi kabi holallar asos bo'lishini ta ’kidlaydi. 1819-yilda 
Y.Grimmning «Nemis granimatikasi» nomli asarining birinchi jildi dunyo 
yuzini ko'rdi. 1920-yilda A.Vostokov qalamiga mansub «Slavyan tili haqida 
mulohazalar» nom li ilmiy asar chop etildi. E ’lon qilingan bu ishlarda in- 
soniyat tillarini yangi usul — tarixiy nuqtayi nazardan o'rganish metodi 
boshlab berildi.

Umuman, tilshunoslik fanining taraqqiyotiga katta hissa qo'shgan olim­
lar — bu Ferdinand de Sossyur, Grosse, Boduen de K urtene, N .V .K ru- 
shevskiy, eram izdan oldingi IV asrda yashagan hind olimi Panini, grek 
tilshunoslari D em okrit, Epikur, G eraklit, o 'zbek tilshunoslari M ahmud 
Koshg'ariy, Zam axshariy, Alisher Navoiy kabilardir. U lar til haqidagi 
fanning yaratilishida o'zlarining salmoqli ilmiy g'oyalari, izlanishlari bilan 
ishtirok etganlar.

Tilshunoslik um um iy tilshunoslikning m uam m olarini tushunishga 
tayyorlaydi va, shu bilan birga, til haqidagi dastlabki m a’lufnotlarni beradi.

TILNING MOHIYATI

Tilshunoslik tarixida ikki qaram a-qarshi fikr o 'rtasida kurash boradi. 
Bular:

1. Avgust Shleyxer (XIX asr) asos solgan tilning tabiiy hodisa ekanligi 
haqidagi fikr. Bu g'oyaga binoan til paydo bo'ladi, rivojlanadi, kezi kelganda 
yo'q bo'ladi, o'ladi. Bu fikmi olimlar quyidagicha dalillaydilar: lotin, sanskrit
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tillari o'lik tillar hisoblanadi. Bu tillar xuddi tabiiy hodisalar kabi paydo 
bo'lgan, yashagan va o'lgan.

2. Materialistik tilshunoslik til tabiiy hodisadir, degan g'oyani rad etadi 
Tilning paydo bo'lishi va taraqqiyoti insoniyat jamiyati bilan uzviy bog '­
langan. Jam iyatdan tashqarida yashagan inson bolasi gapirmaydi. lrsiyat 
qonuniga tilning aloqasi yo'q. Masalan, o'zbek farzandi ruslarning qo'lida 
tarbiyalansa, ruscha gapiradi. Demak, til ijtimoiy xarakterga ega, chunki 
u jamiyat taraqqiyotidagi mehnat faoliyati jarayonida yuzaga keladi. Til ja- 
miyatjbilan paydo bo'lganidck, jamiyat bilan birga o'ladi.

Til — insoniyatning eng muhim aloqa vositasi, Aloqa boshqa vositalar 
bilan ham o'rnatilishi mumkin: Morze alifbosi, imo—ishora va boshqalar. 
Masalan, Afrikada uzoq masofaga axborot berish uchun qo'llanadigan no- 
g'ora tovushlari, Kanar oroUarida ishlatiladigan "Xushtak - tili” shularjum - 
lasidandir. Boshqa aloqa vositalari tilga nisbatan yordamchi, ikkinchi dara- 
jalidir. Til va boshqa aloqa vositalarini birlashtiruvchi xususiyatlar quyidagilar:

- fikr va hissiyotni ifodalashi;
- ijtimoiy, chunki jam iyat tom onidan yaratilib, unga xizmat qilishi;
- moddiylik (tovush to 'lqinlari, grafik chizm alar...);
- obyektiv borliqni aks ettirishi.
Ular orasidagi farqlar quyidagilar:
- til fikr va hissiyotlarni ifoda qiluvchi vosita. Inson uni barcha faoliyatida 

qo'llaydi. Boshqa aloqa vositalarining ishlatilish ko'lami cheklangan, masa­
lan, ko 'cha harakati belgilari faqat haydovchilarga xizmat qiladi;

- til quruq axborotning o'zinigina bir shaxsdan ikkinchi shaxsga yetkaz- 
inasdan, balki gapiruvchining bu axborotga munosabatini, uning xohish- 
istagi va bahosi, ruhiy holatini aks ettiradi.

- tildan boshqa ham m a signal sistemalari sun’iydir, ular inson tom o­
nidan yaratiladi va sharoitga ko'ra o'zgartirilishi mumkin. Sun’iy vositalarni 
yaratishda ham m a odam lar emas, mazkur sohani yaxshi biluvchi kichik 
bir guruh ishtirok etadi. Til odamlarning istak — xohishiga bog'liq bo'lmay- 
di, uni jamiyat a’zolari o'zgartirmaydi. Til asrlar davomidajamiyatga xizmat 
qiladi. Til va jamiyat doimo bir — birini taqozo etadi. Boshqa signal sistema­
lari tilga nisbatan ikkilamchi, unga qo'shim cha vosita sifatida namoyon 
bo'ladi, tilni to 'ldiradi.

Til o'ziga xos semiologik sistema (ishoralar sistemasi) bo'lib, jamiyat da 
asosiy va eng muhim fikr almashish quroli, jamiyat tafakkurining rivojlani- 
shini ta ’minlovchi, avloddan—avlodga madaniy—tarixiy an ’analarni yetka- 
zuvchi vosita xizmat ini o'taydi.
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Til va tafakkur cham barchas bog‘liq bo 'lib , tilsiz fikrni ifodaiash sira 
mumkin bo'lm aganidek, tafakkursiz til o ‘z ifodasini shakllantira olmaydi. 
Fikr va so'z munosabati juda murakkab bo'lib. fikr so‘zlarda o ‘z ifodasini top- 
m aguncha, ya’ni so‘zlardan tarkib topgan ifoda qolipiga tushm aguncha 
yuzaga chiqmaydi. Fikrning m ohiyatini tashkil etadigan har qanday idrok 
ham faqat so‘zlar vositasi bilangina namoyon boladi. Til va tafakkur faqat 
kishilargagina xos bo’lib, bosh miyaning moddiyligi bilan bog'liqdir. Til va 
tafakkur bir narsa emas. Tafakkur tashqi moddiy olam ning kishilar miya- 
sida aks etishining yuksak shaklidir. Til esa tafakkumi fikrning m a’lum bir 
shakliga solib, so‘zlar, so‘z birikmalari va junilalar orqali ifodalaydi.

Til grammatikaning o'rganish manbai, tafakkur mantiqning o ‘rganish 
manbaidir. Til barcha uchun birday xizmat qiladi. Bir tilda gaplashuvchi 
jamiyat a ’zolarining fikrlashlari bir xil boTmaydi.

TILNING PAYDO BOTJSHI

Tilning qachon va qayerda paydo bo ‘lganligi hali aniqlangan emas. 
Uning paydo boTishi masalasi ko‘p zam onlardan beri insoniyatni qiziq- 
tirib keladi. Bugunga qadar fanda eng dastlabki til (yoki tillar) qanday to ­
vush yoki so'zlar yig'indisidan iborat bo'lgan, degan savolga aniq javob to- 
pilmagan. Ba’zi olim larning fikricha, eng dastlabki til (tillar) taxm inan 
bundan yarim million vil ilgari paydo bo'lgan. Til taraqqiyotining yozuv 
paydo boTgandan aw algi holati biz uchun qorong'idir. U davrda qanday 
tovushlar talaffuz qilingani, ularning bir-biri bilan qay tarzda bog'langani, 
u so'zlarning qanday m a’nolarni ifodalagani kabi savollarga javob yo'q. 
Albatta, tilning paydo bo'lish jarayoni juda murakkab bo'lib, bu masala 
bilan tilshunoslikdan tashqari antropologiya, psixologiya va etnografiya 
kabi fanlar ham shug'ullanadi.

Tilshunoslik tarixidan m a’lumki, grek faylasuflari ikki xil farazni o'rtaga 
tashladilar. Demokrit va boshqalar narsa bilan narsa nomi orasida bog'lanish 
yo'q, til inson tomonidan yaratilgan, degan fikrni ilgari surishadi. Bular ano- 
malistlar deyiladi. Platon boshliq olim lar narsa bilan uning nomi orasida 
bog'lanish bor, degan fikrni ilgari surishgan. Bu oqim analogistlar deyiladi.

Hozirgi tilshunoslik nuqtayi nazaiidan qaraganda, dastlabki, ya’ni ilk 
chog'lardagi narsa nomi bilan ayni shu narsa orasida bog'lanish bo'lmagan. 
Bunday bo'lsa. tillarning soni 5000 dan ortib ketmasdi.

Tilning paydo bo'lishi haqida quyidagicha farazlar mavjud:
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1. Tovushga taqlid farazi. Bunga ko‘ra, ibtidoiy odam larning turli 
tovushlarga, hayvon va qushlar ovoziga, tabiat hodisalariga taqlid qilishi 
jarayonida so‘z yasalgan (kukushka, gavkat, miyov...).

Bu faraz no to 'g 'ri, albatta, chunki u til va tafakkur birligiga ziddir.
2. Undovlar farazi - ikkinchi farazdir. Bu qadimiy faraz bo'lib, uning 

asosida odamlar hayvonlarning baqiriq-chaqiriqlaritii o ‘rganib, ular orqali 
o 'zlarining ichki kechinm alari, g 'am -alam larini ifodalashgan (oh, uh 
kabi). Fransuz olimi Jan Jak Russo ham shu farazni quwatlagan. Bu faraz 
ham tilning jamiyat bilan bog'liqligini inkor etadi. His-tuyg‘ularni bildirish 
uchun jam iyatning mavjudligi shart emas. Lekin til faqat jamiyat bor 
joydagina mavjud.

3. M ehnat chaqiriqlari faraziga ko‘ra, odam lar jam oa b o ‘lib m ehnat 
qilayotganlarida m ehnatni tashkil qilishda foydalanilgan tovushlar asosida 
til paydo bo'lgan, deb hisoblanadi.

Hozirgi zamon olimlarining dalolat berishicha, tilning paydo bo‘lishida 
m ehnat chaqiriqlarining dahli yo'q. Bu faraz ham tilning paydo bolish in i 
jam iyatning paydo bo'lishi bilan uzviy bog‘lay olmaydi.

4. Ijtim oiy kelishuv farazining asosiy kam chiligi, tiln ing paydo 
b o ‘lishini odamning paydo bo'lishi bilan bog'lamasligidir. Lekin bu faraz 
ham  tilning paydo bo'lishini tushuntirishga o ‘z hissasini qo‘shgan.

Tilning paydo bo'hshini dialektik m aterializm  quyidagicha yoritib 
beradi: m aym unlar odamga aylanar ekan, dastaw al qo'lning vazifalari 
o ‘zgara boradi, mehnat qila boshlaydi, oyoqda yurib qo‘lga tayanm ay qo‘- 
yadilar.M ehnat rivojlanib, odam lar yanadabir—birlarigajipslashib, bir— 
birlari bilan aloqa qilish zaruriyati paydo bo'ldi. Til — m ehnat bilan birga 
taraqqiy etgan. Til va m ehnat asta—sekin miyani rivojlantirib, tafakkurni 
yuzaga keltiradi. M ehnat, til va ong orasidagi munosabat hozirgacha davom 
etib kelmoqda.

Odam ni ham , tilni ham kollektiv, ijtimoiy m ehnat yaratdi. Til vaqt 
o ‘tishi bilan o ‘zgarib, taraqqiy etdi.

TILLARNING 0 ‘ZAR0 TA’SIRI VA RIVOJLANISH 
QONUNIYATLARI

Ibtidoiyjam oada kishilar urug' bo'lib yashaganlar. Bir nechta urug'lar 
qabilani tashkil qilgan. Bu uyushmalarning o 'z  tili bo'lgan. Qabilalar 
ko'payib, tarqala boshlaydi. Uzoqroq hududdagi qarindosh qabilalar bir 
tilning turli shevalarida so'zlashuvchi qabilalar uyushmasiga birlashadi.
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Qabila ittifoqlarining umumiy tili bo‘ladi, ayrim qabila tillari qabila tiliga 
nisbatan sheva holatini egallaydi.

Qabilalar ittifoqi xalqni tashkil qiladi. Xalqning asosiy belgilaridan 
biri milliy tilning bo'lishidir. Shevalar, milliy tillar urug'chilik davridan 
boshlab ko‘payib boradi.

Shevalardagi farq ortib borib, yangi til paydo b o ‘ladi. Son o'zgarishi 
sifat o'zgarishiga olib keladi. Vaqt o 'tgan sayin, masofa kengaya borib, 
yangi tillar paydo bo'ladi. Bu differensatsiya va integratsiya (farqlanish va 
mujassamlashuv) hodisasidir. Shevalarning ko'payishi va yangi tillarning 
paydo bo'lishi tilshunoslikda farqlanish (differensatsiya) deyiladi, ya’ni 
tillarning shevalarga ajralishi.

Til butun bir xalqqa xizmat qiladi, sheva esa xalqning birguruhigagina 
taalluqli. Til ko'p funksiyalidir, ham m a uchun um um iy aloqa vositasidir, 
ya’ni invariant vositadir. M illatning asosiy belgilari umumiy hudud, um u­
miy til, um umiy m adaniyat birliklaridir. Shu belgilarni o 'zida mujassam- 
lashtirgan uyushma millat deyiladi. Bu uyushmaning tili milliy til deyiladi.

Milliy tilning xalq tilidan farqi unda adabiy yozuv shaklining mavjud- 
ligidir. H ar bir millatning madaniy merosi ana shu tilda o 'z  aksini topadi. 
Tilning rivojlanish tarixi jamiyat tarixi bilan uzviy bog'liqdir. Til taraq- 
qiyotida qo'shni xalqlar o'rtasidagi turli m unosabatlar, savdo-sotiq  va 
madaniy aloqalar, urushlar o 'z ta ’sirini qoldiradi. Bu b a ’zi tillarga ko'proq, 
ba’zilariga kamroq ta ’sir etadi. Dunyoda sof tilning o 'zi yo'q. M asalan, 
ingliz tili lug'at boyligining 30 foizi sof ingliz so'zlari bo 'lib, qolganlari 
roman va sharq tillaridan o'zlashgan.

Tillarning chatishuvida substrat va superstat haqida gapirish m umkin 
(tag qatlam va ustki qatlam). Ikkala tushuncha mag'lub tilning g'olib tildagi 
elementlaridir. Bir t ildan ikkinchi tilga so'zlarning o'zlashtirilishi substratga 
kirmaydi. Substratda g'olib til mag'lub tilni siqib chiqaradi va bunda mag'lub 
til g'olib tilga sezilarli ta ’sir ko'rsatadi. Superstatda kelgindilar tili mahalliy 
tilga sezilarli fla’sir o 'tkazadi, lekin uni siqib chiqara olmaydi.

Tilda inqilob bo'lm aydi. Tildagi o 'zgarishlar asta-sekin evolyutsion 
yo'l bilan amalga oshadi. Til taraqqiyotida turg 'unlik  bo'lm aydi. U doim 
rivojlanadi.

H ar qanday til o 'z  tarixiy taraqqiyoti davomida lug'at tarkibini ichki 
va tashqi manbalar hisobiga boyitib, rivojlantirib boradi. Til taraqqiyotining 
bu umumiy qonuniyati o'zbek tili uchun ham  taalluqlidir. O 'zbek tili lu­
g'at tarkibining boyishida ichki manbalar muhim m anbalardan hisoblansa- 
da, dunyodagi hech bir til faqat o 'z  ichki m anbalarigagina tayanib ish
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koim aganidek, o ‘zbek tili uchun ham  faqat o 'z  so‘zlari, o 'z  qatlam  boy- 
ligi va imkoniyatlarigina kifoya qilmaydi. O'zbektili lug‘at sostavining boyishi 
va takomillashuvida tashqi manba (resurs) muhim  rol o'ynaydi. Um um an, 
dunyoda hech bir til boshqa tillardan mutloq aj'ralgan holda rivojlana olmaydi. 
Shu sababli, har qanday tilning lug‘at tarkibida shu til bilan o'zaro aloqada 
bo ‘lgan boshqa tillarning elem entlari mavjud bo'ladi. Xalqlar o ‘rtasidagi 
o ‘zaro m unosabatlar negizida tillararo so 'z almashtirish yoki o ‘zaro so'z 
o ‘zlashtirish hodisasi sodir bo'ladi. Chunki xalqlar o 'rtasida sodir bo'lgan 
o ‘zaro m unosabatlar natijasida o'zlashgan moddiy ashyolar va m a’naviy- 
m a’rifiy tushunchalar bilan birga, o 'z  navbatida, ularni ifodalovchi lekse- 
malar ham  o'zlashadi.

D unyoning ko'pgina tilshunoslari tillarning o 'zaro  aloqasi xususida 
talaygina ilmiy izlanishlar olib borishgan. Olib borilgan tadqiqotlarning 
ko'pchiligida bu masalaga ijt imoiy-tarixiy hamda psixologik nuqtayi nazardan 
yondashilgan, ya’ni muayyan bir til tarixini o 'rganish orqali m azkur til­
ning o'z taraqqiyoti davomida tarixning u yoki bu davrida boshqa tillar ta ’- 
siriga tushishi va buning natijasida tillar o 'rtasida o 'zaro  so 'z almashish 
hodisasi kuzatilgan. Tabiiyki, tillar o 'rtasida o 'zaro so 'z almashish aloqa- 
sining miqdoriy natijalari turli tillarda turlicha bo'ladi. Jahon tillari orasida 
hech qachon va hech qayerda boshqa tillar ta ’siriga tushm agan yoki o'z 
lug'at boyliklaridan boshqa tiliarga berm agan til topilm asa kerak. Shu- 
ningdek, hech bir tirik til boshqa bir til bilan o 'zaro  aloqaga kirishmaslik 
kafolatini bera olmaydi. Ayniqsa, o'zaro aloqada bo'lgan xalqlarning tillari 
bir-birlariga ta 'sir etishi, bir-birini boyitishi uchun xizmat qilishi, bunday 
o'zaro ta ’sirning leksikada samarali bo'lishi m a’lum fakt. Xalqlarning o'zaro 
aloqalari, tillarning bir-biriga ta ’siri turli davrlarda, turli sharoitlarda o'ziga 
xos ko'rinishda bo'ladi. Bunday o'zaro ta’sir ayrim davrlarda kuchsiz darajada 
bo'lsa, boshqa bir davrda sezilarli va samarali tarzda bo'ladi. Shu bilan bir­
ga, bunday o'zaro ta ’sir ba’zi vaqtlarda stixiyali tarzda bo'lsa, ayrim davrlar­
da uni m a’lum qonun-qoidalar asosida yo'lga solish, unga insonning faol 
aralashuvi talab etiladi.

Darhaqiqat, turli tarixiy davrlarda azaliy o'zbek tili ko'plab boshqa til­
lar bilan o'zaro aloqada bo'ldi. Shu bois, o'zbek adabiy tilining lug'at ta r­
kibida qadimgi uyg'ur, so'g'd, xitoy, arab, mo'g'ul, fors-tojik kabi ko'plab 
tillarning elem entlari mavjuddir. Bu tillar o'zbek tili lug'at tarkibiga turli 
davrlarda, turli darajada,turli yo'llar bilan ta ’sir etgan. Shunga ko'ra, o 'z ­
bek tiliga o'tgan so'zlarning soni ham turli miqdordadir. Ayni shunday holat- 
ni o'zbek tilining barcha terminologik sistemalarida ham to'liq kuzatish mumkin.
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Quyida o 'zbek tilining tarixiy taraqqiyot iga ta ’sir ko'rsatgan va u bilan 
m uomalada bo'lgan tillar mavzusini o ‘zbek kitobatchilik terminologiyasi 
timsolida berishga harakat qildik.

Ta’kidlash lozimki, ba’zi turkiy tillarda bo'lganidek, o ‘zbek kitobatchi­
lik terminologiyasi shakllanishining dastlabki bosqichlarida (XI-XII asrdan
XX asr boshlariga qadar) o‘zbek adabiy tilining lug'at boyligidan ayni so­
haga oid term inlar yaratishda asosiy manba o'laroq yetarli darajada foyda- 
lanilmagan. Bu yo'nalishda asosiy ustunlikka, birinchi navbatda, arab tili, 
keyin esa, fors-tojik tili ega bo'lgan. Shu bois,o'zbek kitobatchilik term inolo­
giyasining shakllanishida arab hamda fors-tojik tillarining o'm i katta bo'lgan.

ARAB TILINING TA’SIRI

O'zbek tili leksikasida arabcha so'zlarning mavjudligi o'tmishda Markaziy 
Osiyo hududlarining arablar tom onidan egallanishi ham da uning tarixiy- 
ijtimoiy oqibatlari bilan bog'liqdir. Sodir bo'lgan siyosiy hamda m a’naviy 
o'zgarishlar mahalliy xalqlar intellektual turmush tarzining barcha sohalariga 
arab tili va arab madaniyatining kirib kelishiga zamin yaratdi. Buning natija­
sida. arab tilining keng tarqalishi, bu tilda yozishga, o'qishga, muomala qi- 
lishga va diniy aqidalami bajarishga to'g'ri kelgani mahalliy xalqlaming ma’lum 
darajada arab tilini egallashiga olib keldi. Bu hoi, o 'z navbatida, o'zbek-arab 
ikki tilliligi hodisasini tug'dirdi. Chunki mahalliy xalq tom onidan arab tili 
o'rganilishining yana m uhim  sabablaridan biri, bizningcha, arablar bilan 
birga islom dini bilan kirib kelgan muqaddas Q ur’oni Karimning arab tilida 
bo'lgan I igidir. Shuni alohida ta ’kidlash kerakki, arab tili o'zbek tiliga, ba’zi 
tillardagi (adigey tili, lak tili kabi Dog'iston xalqlari tillari) singari, faqat 
islom dini tili sifatidagina emas, balki fan tili, rasmiy idoraviy uslub tili, 
badiiy adabiyot tili sifat ida ham  ta ’sir etdi. Natijada, mahalliy xalq vakillari 
o'z ona tili bilan bir qatorda arab tilida erkin yozadigan va gapira oladigan 
bo'ldi. O rta Osiyolik mashhur olimlar A1 -Xorazmiy, Abu Rayxon Beruniy, 
Abu Ali ibn Sino, Abunasr Forobiy, Ahmad al-Farg'oniy kabilar o 'z il­
miy asarlarini arab tilida yozganlar.

Turkiy tillarga dastlab diniy, so'ngra ijtimoiy-siyosiy, ilmiy va madaniy 
terminologivaga oid arabizm lar kirib keldi. Arabcha so'zlar nafaqat turkiy 
tillarga, balki u bilan doimiy birga yashab kelgan fors-tojik tiliga ham o'z 
ta ’sirini ko'rsatdi.

Ko'pgina adabiyotlarda o'zga tillardan so 'z o 'zlashtirishning asosiy 
manbai sifatida boshqa tillardan qilingan tarjim alar ko'rsatiladi. Albatta,



bu to ‘g‘ri. Kitobatchilik sohasida ham arabcha yoki forscha leksik birliklarning 
o ‘zbek tiliga kirib kelishida u tillardan qilingan davlat ahamiyati darajasidagi 
taijim alam ing o 'rni katta bo igan . Bunday tarjimachilik ishlaridan ko'zda 
tutilgan asosiy maqsad turkiy xalqlarni Sharqda takomil topgan fan va 
adabiyot yutuqlari bilan keng tanishtirishdir. Shu m aqsadda, asosiy 
tarjimalar arab va fors tillaridan amalga oshirilgan.

Arabcha so'zlarning o'zbek tiliga kirib kelishidagi yana boshqa bir manba 
bu arab kitobatchilik san’atining butun borlig'i bilan turkiy xalqlar, birinchi 
navbatda,o'zbek xalqi madaniyatiga kuchli ta'sir etishi bilan bog'liqdir. Biz 
bilamizki, arab kitobatchiligi islom dini yoyilishining dastlabki bosqich­
larida muqaddas Qur’oni Karimning ko'chirib tarqatilishiga bo'lgan ehtiyoj 
natijasida shakllandi va rivoj topdi. Bunday deyishimiz uchun m a’lum bir 
asoslar bor. Chunki, ba’zi m anbalarda yozilishicha, islom dinining paydo 
bo'lishiga qadar arablar o'zlarining muayyan bir yozuvlariga ega bo'lmagan. 
T o‘g‘ri, III - IV asrlarga qadar ularda oromiy yozuvining arabcha varianti 
qo 'llanishda bo'lgan, lekin bu yozuv turi u qadar yoyg'in boTmaganligi 
sababli arab xalqi tarixi va hayotiga oid rivoyat ham da ertaklar, asosan, 
avloddan avlodga og'zaki rusumda yetib kelgan. Islom dinining paydo b o '­
lishi va uning natijasida Arab halifaligining tuzilishi bilan arab xalqining 
madaniy, siyosiy, iqtisodiy hayotida keskin o'zgarishlar sodir bo'ldi. Uning 
natijasida arab kitobatchilik madaniyati shu qadar rivoj topdiki, kitobatchi- 
likning asosan qo'lda bajarilishiga qaramasdan. 0 ‘rta asr Yevropa madaniya- 
tida ham tasawur etib bolmaydig: n darajadagi sifatda va miqdorda qo'lyozma 
kitoblar tayyorlandi. H atto  tarixning suronli bo 'ronlaridan onion qolib, 
bugungi kunimizga qadar yetib kelgan va arab kitobatchilik madaniyatining 
namunasi bo'lgan o 'sha qim m atbaho xazinaning bir qismi ham  yuz ming- 
lab jildni tashkil etadi.

Demak, arab kitobatchiligining takomili bu sohaga oid arabcha term in- 
larning tez sur'atlar bilan shakllanishiga turtki bo'ldi. Tarixiy vaziyat arab 
kitobatchilik san’ati bilan birga unga oid term inlam ing o'zbek tiliga ko'p 
miqdorda kirib kelishiga katta shart-sharoit yaratib berdi.

Bu bilan biz. islomiyatga qadar bugungi O'zbekiston zaminida kitobat­
chilik ishi bo'lmagan, deyish fikridan yiroqmiz. Albatta, islomiyatga qadar 
ham biz yashab turgan hududda fan, madaniyat gullab-yashnagan, lekin 
ular haqidagi yozma m anbalar bizgacha to 'liq etib kelmagan. Ba’zi bir 
m anbalar, xususan. «yunon, arm an va suriyalik tarixchi olimlarning, shu­
ningdek, O 'rta  Osiyo - Eron eposi materiallari, ulug' m utafakkir Firdav- 
siyning o 'lm as «Shohnoma»si, S.P.Tolstov hamda Y a.G 'ulom ovning

1 2



arxeologik kuzatishlari natijasida to ‘plangan matcriallarga asoslanib, Xorazm 
va O 'rta  Osiyo jahon  madaniyati taraqqiyotining qadim iy o'chc qlaridan 
bo'lganligini, hozirgi o 'zbeklar, tojiklar va turkm anlarning qadimiy av- 
lodlari yuksak madaniyatga ega bo‘lganliklarini bilib olamiz» (Ahmedov B. 
Tarixdan saboqlar. — Т.: 0 ‘qituvchi, 1994. — B. 154.).

O 'rta  Osiyoda, xususan, qadimgi O 'zbekiston hududiaa nans kitob 
yaratish san’ati XI-XV1 asrlarda o'zining eng yuqori cho'qqisiga chiqqan, 
desakyanglishmaymiz. Bu davrlarda qo'lyozma asarni ko'chirish, kitobxon 
didiga uyg'un shaklda bezash, uni juzlash, muqovalash, saqlash kabi 
jarayonlarni o 'z  ichiga oluvchi kitobatchilik sohasi san’atning maxsus bir 
yo'nalishiga aylandi. Shuningdek, kitobatchilik san’at darajasiga ko'tarilgan 
soha bo'lishi bilan birga o 'z ida juda  og'ir va murakkab jarayonlarni mujas- 
samlashtirgan edi. Bu ishlami amalga oshirishda bir necha xil yuksak malakali 
kasb-hunar egalari ishtirok etib. ular t u i i  xildagi m ehnat qurollaridan foy- 
dalangan holda faoliyat ko'rsatganlar. A nashu jarayon , m ehnat qurollari, 
vujudga kelgan kasb-hunar nom larini ifodalovchi so 'zlarning aksariyat 
qismi bevosita arab tilidan o'zlashtirildi. Shunday holatlar bo'ldiki, ilgari 
o'zbek tilida faol qo'llanishda bo'lib kelgan ba’zi o'zbekcha (turkiy) so'zlar 
o'rnini ham arabcha o'zlashm alar egalladi. M asalan, shunday so'zlardan 
biri arabcha kitob so'zidir. M a’lumki, qadimgi turkiy tilda «yozuv», «xat», 
«maktub», «kitob» kabi m a’nolarni ifodalashda asli turkiy bo'lgan bitig 
termini keng qo'llangan. Lekin XV-XVI asrlarga kelib, «muayyan mazmun- 
dagi, siralamadagi qo ‘lyozma matnlarni bir muqova ostida juzlab tikilgan 
asar» m a’nosini ifodalashda asli turkiy bifig term ini o 'rn in i arabcha kitob 
term ini to 'liq egalladi.

M ahmud Koshg'ariyning yozishicha, qadim da o 'zbeklar yozuv qu­
rollaridan hisoblangan siyohdonni bitigu so'zi orqali ifodalashgan. Bitigu 
so'zining ertimologiyasi ham  bitig singari asli turkiy «bitmoq» fe’liga borib 
taqalishi m a’lum. Keyinchalik bitigu term ini o 'rn in i ham  arabcha dovot 
so'zi to'liq egallaydi. M a’lum vaqtga qadar bitigu va dovot terminlari parallel 
tarzda qo'llangan. Keyinchalik arab tili ta ’sirida dovot turkiy bitigu so'zini 
leksikadan siqib chiqargan. Shuningdek, bitigu o 'rn ida arabcha yana bir 
term in — mihbara ham dovo/term iniga sinonim tarzida muomalaga kirib 
kelgan.

Alisher Navoiy o 'z  asarlarida kitobatchilikka oid term inlarni eng ko'p 
qo'llagan. Navoiyning bu xizmatlari o'zbek kitobatchilik terminologiyasining 
shakllanishida va taraqqiv etishida muhim omil bo'ldi. Alisher Navoiy asarlari 
leksikasini o 'rganish borasida olib borilgan tadqiqot natijalari shuni ko'r-
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satdiki, «Alisher Navoiy asarlarida bu temaga (yozuv va unga bog'liq bo'lgan 
so'zlar) doir 136 ta so'z qaydlangan. Shulardan faqat bir so 'z ( turkcha — 
yozuvning turi) o 'zbekcha va bir so 'z (navisandalik) forscha-tojikcha va 
o'zbekcha, yana ikki so 'z (mujallidlig', muloliq) o 'zbekcha va arabcha 
m orfem alar qo'shilishidan yasalgan. Qolgan barcha so 'zlar forscha- 
tojikcha. arabcha ham da ularning so'z vasovchilari qo'shilib kelgan holda 
uchraydi» (Bafoyev B. Navoiy asarlari leksikasi. —Т.: Fan, 1983. — B. 150). 
B.Bafoyev o 'z  tadqiqoti natijasi sifatida aytadiki, yozuvga doir term in lar­
ning 81 tasini arabcha, 37 tasini fors-tojikcha term inlar tashkil etadi. D e­
mak, kitobatchilikka oid term inlarning salmoqli qismi arab tilidan o 'z ­
lashgan. Albatta, Navoiy qo'llagan bu terminlarning barchasi ham bugungi 
kunga qadar yashay olmadi. Lekin ularning muayyan qismi bugungi o'zbek 
kitobatchilik terminologiyasida m a’nolari yotoraygan, yo kengaygan holat- 
larda qo'llanmoqda.

Masalan, quyidagi Jadvaldan ko'rinib turibdiki, o'zbek tiliga o'zlashib, 
bugungi kunda muomalada bo'lib turgan arabizm larning barchasida ham  
m a’no anglatish darajasi asliy m anba tildagi m a’no darajasi bilan uyg 'un- 
lashmaydi. Ba’zilarining tushuncha mohiyati kitobatchilik nuqtayi nazaridan 
butunlay o'zgargan. Masalan, jadval terminining dastlabki m a’nosi kitobat - 
chilikda eng ko 'p  qo'llangan bezak turlaridan birini anglatgan bo 'lsa, 
bugungi kunda uning semantikasida keskin o'zgarish sodir bo'lgan va uning 
dastlabki m a’nosi yo'qolgan. Natijada.yarfvo/ leksemasi o'zining bugungi 
m a’no anglatishi jihatidan mustaqil term in sifatida kitobatchilik term inolo­
giyasi tizimidan chiqib ketdi. U hozirgi o'zbek adabiy tilida «muayyan shakl 
asosidagi m a’lumotlar; dars, mashg'ulot, faoliyat xatti-harakatlarning tar- 
tib ro'yxati» kabi m a’nolarni ifodalamoqda. Xuddi shuningdek, raqam 
leksemasi ham avvalgi «yozuv. bitish» kabi asliy m a’nolarini butunlay 
yo'qotgan. Tarixiy taraqqiyot jarayonida m a’no hajmining tam om an o 'z- 
garishi, leksik m a’noning avvalgisiga nisbatan farqli voqelikni bildirishi 
tufayli yangi m azm un kasb etgan: «1. Sonni ifodalovchigrafik belgi. 2. Bi- 
ror son bilan ifodalangan miqdor, ko'rsatkich. 3. Bir turdagi predmetlarga 
tartib bilan qo'yilgan son; nomer». Yoki muharrir term inini ko'raylik, 
dastlab «asar yozuvchi, muallif», «tahrir qiluvchi» m a’nolarida qo'llangan 
bo'lsa, bugun uning «asar yozuvchi, muallif» m a’nolari yo'qolgan, faqat 
«tahrir qilgan yoki qiluvchi» m a’nosigina saqlanib qolgan. Ayni shunday 
hodisa unvon terminida ham sodir bo'lgan. U dastlab kitobatchilik sohasida 
«qo ‘lyozmaning nomi, sarlavhasi, sarvaraq, ba ’zi hollarda ekslibris, ya  ’ni 
kitob belgisi» kabi m a’nolarni anglatgan bo'lsa, bugun uning o'zbek tilidagi
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Navoiyda
qo'llangan

arabcha
term inlar

Term inning Navoiy 
asarlaridagi m a’nosi Term inning bugungi m a’nosi

Varaq Q og'oz varag'i.
Yozig', yozilgan qog'oz.

Kitob. daftar va shu kabilarning 
oldinm a-orqa har ikki sahifasi.

Bob Kitob bo'limi. Kitob, asar, maqola kabilarning 
har bir ayrim qismi.

Dovot
Siyohdon, yozish uchun 
siyoh solinadigan idish.

Siyohdon

Jadval
1. Sharq kitobatchiligida eng 
ko'p qo'llangan bezak turi.

Uning ushbu m a’nosi yo'qolgan

Jild 1. Kitobning muqovasi; kitob 
jildi.
2. Jild (tom).

1. Jild (tom).
2.«Kitobning muqovasi» m a’nosi 
qisman yo'qolgan, uning o 'rn ida 
ikkinchi bir arabcha so 'z — 
muqova term ini qo 'llanadi.

Juz(v) 1. Kitob sahifalarining 
birikuvi natijasida to 'plangan 
bo'lak, qism, parcha.
2. Q o'lyozm a varaqlarini 
muqovalash vaqtida 
birlashtiriladigan alohida- 
alohida qismlari

Tikilgan daftar, kitobcha yoki 
kitobning bir bo'lagi.

Juz(v)don
Q og‘< z va yozuviar 
solinadigan charm dan 
ishlangan papka, juzgir.

Papka

Insho
1 Ijod, sochm a asar. 
2.Yozuv, xat.

Term inning «yozuv, xat» 
m a’nolari yo'qolgan. Hozirgi 
o 'zbek adabiy tilida u «ta’lim 
muassasalarida ona tili va 
adabiyotdan yozma ish» 
m a’nosida qo'llanadi.

Kitob
1. Kitob.
2. Maktub, xat, risola.

Biror matn yozilgan varaqlardan 
iborat, juzlab tikilgan, 
muqovalangan qadimgi 
qo'lyozm a asar; m atnli hajmi 48 
sahifadan ortiq bo'lgan nodavriy 
kitob nashri.

Lavh

1. Kitob tagligi.
2.Yangi savod chiqaradigan 
o'quvchilarning xat mashq 
qiladigan taxtasi; yozuv 
taxtasi.

Kitobni qo'yib o 'qish uchun 
yasalgan maxsus moslama.
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Navoiyda
qo'llangan

arabcha
term inlar

Term inning Navoiy 
asarlaridagi m a’nosi Term inning bugungi m a’nosi

Lavha

1. Sharq kitobatchiligidagi 
asosiy badiiy bezaklardan 
birining nomi.
2. Lavh; yoyiq narsa; yozuv 
taxtasi

Kitobning boshiga, bob va 
fasllari aw aliga sahifaning eni 
bo ‘ylab solingan naqsh.

M iqroz
Kitobatchilikda qog‘ozlarni 
m a’lum  bir o 'lcham da 
kesishda qo 'llangan qaychi.

U ning bu m a’nosi yo'qolgan. 
Hozirgi o 'zbek  adabiy tilida 
«sham so'xtasini kesadigan 
kichkina qaychi» m a’nosida 
qo'llanadi.

Mujallid
Q o'lyozm ani kitob holiga 
keltirib, muqovalovchi usta

Mujallid mustaqil term in sifatida 
iste’m oldan chiqib ketgan.
Uning o 'm id a  muqovasoz yoki 
m uqovachi term inlari qo'llanadi.

M undarija
Biror narsaning ichiga 
kirgan, darj (kiritisb, qayd 
etish) qilingan.

Kitob yoki qo'lyozm aning 
boshida yoki oxirida uning fasl 
va bo 'lim larini, odatda betlari 
bilan ko'rsatuvchi ro'yxat.

M unshiy Yozuvchi, kotib. Saroyda yozuv ishlarini olib 
borgan kotib.

M usaw ada
Biror yozuvning birinchi 
nusxasi, qoralam a (hali oqqa 
ko'chirilm agani).

Dastlabki xomaki yozuv, oqqa 
ko'chirilm agan matn.

M usaw ir M iniatyurachi rassom; 
naqqosh; suratkash.

Rasm soluvchi san’atkor, 
rassom, suratkash.

M usannif Kitob tuzuvchi, muallif.

U ning m azkur m a’nosi 
yo'qolgan. Badiiy asarlarda 
«tasnif etuvchi, kitob, m usiqa 
kabilarning muallifi, tuzuvchi» 
m a’nolarida qo 'llanadi.

M uharrir Yozuvchi; tahrir qiluvchi Tahrir qilgan yoki qiluvchi
Nusxa 1. Yozuv, biror yozuvning 

aynan ko'chirilgani.
2. Kitob, risola.

Bosma yoki yozm a asarning har 
bir donasi.

Raqam Yozuv, bitish Term inning m azkur m a’nosi 
yo'qolgan

Risola 1. K itobcha
2. M aktub

Biror kasbga, sohaga va uning 
tartib-qoidalariga oid kitobcha, 
ustav.
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N av o iy d a
q o 'lla n g a n

a ra b ch a
te rm in la r

T e rm in n in g  N avo iy  
asarla rid ag i m a ’nosi T e rm in n in g  b u g u n g i m a ’nosi

Satr Y ozuvnirig  b ir  y o 'li. B osm a yoki q o 'ly o z m a  asa rn in g  
va u m u m a n  m a k tu b , hu jja t 
k ab ila rn in g  h a r  b ir  y o 'li

Saflia S ah ifa , v a raq , bet. K itob  v ara g 'in in g  h ar bir 
to m o n i; varaq  b e tid ag i m a in ; 
g aze ta , ju rn a l k ab ila rn in g  
m a ’lum  m asalag a  b a g 'ish la n g a n  
yoki b iro r  u m u m iy  m avzu  b ilan  
b o g 'la n g a n  b ir beti.

T azk ira S h o irla r, o lim la rn in g  
ta rjim ai hoi va asar 
n a m u n a la rid a n  
tu z ilg an  to 'p la m .

Y ozuvch i va sh o ir la r  to 'g 'r is id a  
qisqa m a ’lu m o t b erilg an  va 
s h e ’rla rid a n  m iso lla r  keltirilgan  
to 'p la m ; an to lo g iy a .

T a sn if B iro r asar yara tish . T e rm in n in g  m a z k u r  m a ’n osi 
y o 'q o lg an

T a h rir Y ozish , a sa r  yozish Y o zm a ishn i, asa rn i tu z a tish la r  
k iritib  yax sh ilash , tu z a tish .

U nvon Q o 'ly o z m a n in g  n o m i, 
sa rlavhasi; sa rvaraq ; 
b a ’zi h o lla rd a  ekslib ris, 
y a ’ni k itob  belgisi

T e rm in n in g  m a z k u r m a ’nosi 
y o 'q o lg an

Xat 1. Y ozuv , xat. M a k tu b , n o m a .
X atto t O 'tk ir  xushxa t, yozuv 

sa n ’a tk o ri, yozuv  ish i- 
ni o 'z ig a  kasb qilib  o l­
gan k ish i, ay n iq sa , sills 
va nasx  kabi yozuv- 
larga m o h ir  o d am .

C h iro y li va an iq  y o zad ig an  
o d a m ; kalligraf.

Q alam Q am ish  q a lam . O 'r ta s ig a  in g ich k a , u zu n  grafit 
jo y la n g an  c h o 'p  sh ak lid ag i 
yozuv  q u ro li.

H osliiya K itob  c h e tla rid ag i 
iz o h -sh a rh .

K itob  yoki d a f ta rn in g  a tro fid ag i 
xat y o z ilm ay  o ch iq  q o ld ir ilg an  
qism i.

leksik m a’nosi butunlay o'zgarib ketgan. Endi u kitobatchilik sohasi bilan 
bog'liq bo'lmagan butunlay farqli bo'lgan m a’noni bildirmoqda: «Biror 
ish-faoliyat sohasidagi xizmat yoki mutaxassislik darajasini belgilovchi maxsus 
ta ’sis qilingan пот».

Bundan tashqari, Alisher Navoiydan keyingi davrlarda kitobatchilik 
ishining taraqqiy el ib borishi bilan arab tilidan y a |^ p sh q a 'y a n g i term inlar
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ham o‘zlashtirildi. Masalan: matbuot, nashriyot, nashr, noshir, marbaa va 
boshqalar.

Ayni zamonda, arabcha o'zlashmalarning ba’zilari o'zbek tilining ichki 
qonuniyatlariga to 'liq  bo'ysungan holda o'zbek tilidagi so'z yasovchi 
qo'shim chalar olish orqali yangi so'zlar yasalishida faol ishtirok etmoqda. 
Bunday term inlar qatoriga quyidagilarni kiritish mumkin: muqovachi, 
muqovachilik, muqovalash, muqovasoz, matbaachi, matbaachilik, noshirlik, 
nashriyotchi, nashriyotchilik. muharrirlik, tahrirlash, sahifalash, jildlash, 
tasniflash, kitobshunoslik, matnshunoslik, muqovashunos, muqovashunoslik, 
xattotlik. kotiblik, kitobatchilik va boshqalar.

Shuningdek, ayrim arabcha o'zlashmalar dastlabki o'zlashgan vaqtlarida 
tilim izda faol qo 'llanishda bo'lgan bo'lsa, hozirgi kun nuqtayi nazaridan 
eskirishi. ya’ni ular anglatgan tushunchalarning texnik taraqqiyot tufayli 
yo'q bo'lib ketishi yoki ularning o'rnini yangi term inlar egallashi natijasida 
ular arxaik term in sifatida iste’m oldan chiqib ketgan. Masalan: avroq, 
varaqning arabcha ko'plik shakli. ya’ni «varaqlar»; dabir, kotib: kutub, 
«kitob»ning ko'plik shakli, kitoblar; manqul, naql etilgan, birovning 
aytganlaridan ko'chirilgan; manqut, nuqta qo'yilgan, nuqtali (harflar 
haqida); marqum, yozilgan, bitilgan, raqam qilingan; midod, yozuv ishida 
qo'llangan siyoh; qoralik, qurum , dud; mistar, chiziqsiz qog'ozga chiziq 
tushirish uchun qalin qog'ozga iplar tortib  yasalgan chizg'ich; miqroz,, 
qog'ozgarlikda qog'oz qirqishda ishlatiladigan qaychi; mudavvin, to'plovchi, 
biror fanga oid m a’lumotlarni to 'plab, izohlab, kitob holiga keltiruvchi; 
mujavvid, kitob (Q ur’onu Karim)ni qiroat bilan o'qish ilmining olimi; 
harflam i to 'g 'ri talaffuz qilib, qoidaga muvofiq o 'quvchi, qiroat qiluvchi; 
yaxshilovchi; mujadval, jadvallangan, jadval tortilgan (kitobni ziynatlash 
uchun uning varaqlari hoshiyalaridan m atnni ajratib turadigan rangli 
chiziqlar tortilgan); mujaddid, ijod etuvchi, yangidan yaratuvchi; mujal- 
lad, jildlangan, muqovalangan kitob; jild, tom ; mujallid, kitobni jildlov- 
chi, muqovasoz, sahhof; muzahhab. zarhal qilingan, tilia suvi berilgan 
varaq; muzahhib. qo'lyozm a sahifhlarini oltin suvi bilan bezovchi, zarhal 
qiluvchi usta; mukotabot, o 'zaro  xat yozishuv; maktublar; muntahab, 
bir yoki bir necha fanga oid m uhim  masalalarni tushuntirib beruvchi 
asar; saylab olingan (asarlaryoki matn); muntahib, qo'lyozma nusxalarini 
ko'chiruvchi; saylab (tanlab) oluvchi: munshaot, maydaroq nasriy asarlar; 
xatlar to 'plam i; munshiy, yozuvchi, kolib: Atorid (Merkuriy) sayyorasi; 
munsho, yozilgan, bitilgan; murakkab, yozuv ishlarida qo'llangan siyoh; 
muraqqa’, rasmli kitob; musavvada, qo'lyozm aning ilk nusxasi, qoralama
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(hali oqqa ko‘chirilmagan); musannaf tasnif etilgan, tuzilgan, yozilgan 
(kitob holiga keltirilgan) asar; musannafot, tasniflar, tasnif b o ‘lgan (tu- 
zilgan)lar, asarlar; musannif kitob (asar) yozuvchi, tasnif etuvchi, muallif; 
musovada, xatga olish, yozish, xat; qoralama; mushaf, kitob, risolalar 
to'pi ami: Q ur’oni Karim; muqattaot, qit’alar, qisqa she’rlar, parchalar; 
kesik narsalar; muharrar, yozilgan, tahrir qilingan; nasx, ko'chirish, nusxa 
olish; eski arabcha yozuv (xat)ning bir turi; roqim, xat yozuvchi, kotib; 
ruq’a, maktub, parcha qog'ozdagi yozuv; arzi oxlos yozilgan xat; ruqum, 
«raqam»ning ko'pligi, yozuvlar; sahv, yozuvda yo'l qo‘yilgan xato; sahvul- 
qalam, qalam xatosi, yozuvdagi yanglishlik; sahoyif, «sahifa»ning ko‘pligi, 
sahifalar, varaqlar, betlar; sijil, m ahkam ada hukm, farmon kabi asosiy 
hujjatlar yoziladigan daftar; m ahkam ada hukm nom alar yozilgan qog‘oz; 
qozi muhri bosilgan hujjat; sijillot, qozixonada qozi tom onidan berilgan 
vasiqa, hukmnoma kabi hujjatlaming mazmuni yozilib qoldiriladigan maxsus 
daftar; tadvin, she’r va boshqa asarlami to ‘plab, tartibga keltirib, kitob ho­
liga solish, devon tuzish; tasnif asar yaratish, turlarga ajratish; tasonif 
«tasnif»ning ko'pligi, tasniflar; tafosir, «tafsir»ning ko‘pligi, tafsirlar; tafosir 
kutub, izohli kitob, Qur’oni Karim oyatlari sharhlangan kitob; tafsir, sharh, 
izoh, biror matnning m a’nosini yechish; Q ur’oni Karim oyatlarini izohlash 
va shu to 'g 'rida yozilgan kitob va boshqalar.

FORS-TOJIK TILINING TA’SIRI

M a’lumki. o'zbek xalqi juda qadimdan eroniy 1 ilda so'zlashuvchi aholi 
bilan birga yashab kelgan, shu jihatdan , ularning m adaniy-iqtisodiy tur- 
mush tarzida ko'plab mushtaraklik elementlarini uchratamiz. Bizyuqorida 
aytdikki, jamiyatdagi har qanday o'zgarish, birinchi navbatda, tilda o 'z  ak- 
sini topadi. Demak, o'zbek xalqi turmush tarzidagi bu yaqinlik o'zbek tili­
ga o 'z ta'sirini ko'rsatmay qolmadi. Somoniylar sulolasi davrida (1X-X asr­
lar) arab tili o 'rniga «forsiyi dari» yoki forsiy til, ya’ni dariy deb atalgan 
mahalliy til adabiy til sifatida keng yoyilgan. «Forsiyi dari», ya’ni fors 
adabiy tiliga Xurosonda yashovchi tojiklarning so'zlashuv tili asos bo'lgan. 
Umuman, Somoniylar hukmronligi davrida fors-tojik tilining nufuzi yanada 
ortdi. Natijada. forsiy adabiy til arab tilini she’riyatdan tam om an siqib 
chiqardi va u fan, adabiyot va madaniyat tiliga, qolaversa, rasmiy davlat 
tili darajasiga ko'tarildi. Bularning ta ’sirida diniy adabiyotlargina arab tilida 
yozilgan bo'lsa, fors-tojik tilida dunyoviy adabiyot namunalari yaratildi va 
u mahalliy turkiy tillarga, ayniqsa, o 'zbek tiliga kuchli ta 'sir o 'tkaza oldi.
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Har ikki tilning o'zaro hamkorlik qilishi o ‘zbek-tojik bilingvizmi hodisasini 
vujudga keltirgan m uhim  omil hisoblanadi.

M a’lumki, tillarning o 'zaro ta ’siri ikki ko'rinishda bo'ladi. Birinchisi, 
tillarning o 'zaro  genetik jihatdan  yaqinligi nuqtayi nazaridan, ikkinchisi, 
tillar o 'rtasida genetik jihatdan hech qanday aloqalar bo'lm agan holdagi 
yaqinlik, ya'ni so'z o'zlashtirishdir. Ijtimoiy-tarixiy shart-sharoit faqatgina 
bir tilning ikkinchi tilga ta ’sir etish yo'nalishini belgilab beradi, xolos. 
Ikki til o'rtasidagi o 'zaro aloqaning natijalari nafaqat m azkur tilning ta ­
raqqiy etishidagi asosiy omil bo'lgan tarixiy sharoitlarga, balki shu til struk- 
turasining o'ziga xos xususiyatlariga ham bog'liq bo'ladi. O 'zbek tili fors- 
tojik tilidan har ikki jihatga ko'ra ham ta ’sirlana oldi.

Hozirgi o'zbek tili leksikasida anchagina m iqdorda forscha-tojikcha 
so'zlar bo'lib. o'zbek tili leksikasida turkiy so'zlardan keyin miqdor jihatidan 
ikkinchi o 'rinda turadi. Albatta, aytilgan bu fikrlar umumiy o'zbek tili lek- 
sikasiga tegishlidir. O 'zbek tilining barcha terminologik sistemalarida bu 
miqdor ko'rsatkichi bir xilda emas. Masalan, o'zbek quruvchilik term inolo­
giyasida forscha-tojikcha o'zlashmalar arabcha o'zlashmalaiga nisbatan ko'p 
miqdorni tashkil etadi. Lekin o'zbek kitobatchilik terminologiyasida bulling 
tam oman aksini ko'ramiz, ya’ni forscha-tojikcha o'zlashma term inlar arab­
cha o'zlashmalaiga nisbatan ancha kam miqdorni tashkil etadi. Bu hodisa, ay­
niqsa, siaxron aspektda yanada yaqqol ko'zgatashlanadi. Chunki, ayni soha 
terminosistemasida diaxron aspektda sof holda uchrovchi forscha-tojikcha 
term inlar mavjud bo'lgan bo'lsa, sinxron aspektda (nazm va nasr tilida 
«maktub» m a’nosida qo'llanuvchi noma term inidan tashqari) bunday holat 
deyarli kuzatilmaydi. Ular aksariyat hollarda forscha-tojikcha affikslar, 
prefiks va affikslashgan so 'zlar o 'zbekcha yoki arabcha so 'zlar (asos)ga 
qo'shilib keladi. Yoki fors-tojik tilida sof arabcha negizlar asosida forscha- 
tojikcha m orfem alar yordam ida ko'p m iqdorda yangi so 'zlar vujudga 
keltirildi. Bu so 'zlar poetik nutq, rasmiy yozishm alar tili va ilmiy uslub 
uchun qulay va zaruriy so'z va term inlar edi. O 'zbek tili m ana shunday 
nutqiy vositalarga muhtojlik sezganida buni fors-tojik tilidan oldi. Diaxronik 
aspektda sof holda uchrovchi forscha-tojikcha o'zlashm alar (bu term inlar- 
ning ba’zilari adabiyotlarda stilistik bo'yoqdorlikni oshirish maqsadida bugun 
ham  m uom alada bo'lib turadi): daftar, к  ilk, siyoh, fihrast, xoma, xoma- 
zan, xomatarosh, iskanja, muhra, not, noma, nomabar, nomaoro (xush- 
xa t kotib), navisanda, xushnavis, nigor (ishlangan rasm, surat, tasvir), 
nigoranda, nigorish, nigorxona, nishon, ro ‘znoma, sarnoma, sarsuxan, 
sheroza (kitob muqovalarini muqovalashda uni yaxshilab tutib turuvchi 
ipak tasma; muqova, muqova naqshlari) va boshqalar.
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RUS TILI VA U ORQALI YEVROPA TILLARINING TA’SIRI

M a’lumki, rus tilining o'zbek tiliga ta ’siri fors-tojik, arab tillariga nisba­
tan ancha keyingi vaqtlarda sodir bo‘la boshlagan. Bu jarayon, asosan,XIX 
asrning ikkinchi yarm idan, ya’ni 0 ‘rta Osiyoning Chor Rossiyasi tom o­
nidan istilo etilishidan e ’tiboran boshlandi. Rus tilidan so‘z o ‘zlashtirish 
leksema o'zlashtirish usulining ikki turiga ko‘ra, birinchisi, o‘zicha, ya’ni 
leksemani hech qanday o ‘zgarishsiz olish, ikkinchisi, kalkalab olish orqali 
amalga oshirildi. Dunyo tilshunosligida boshqa tillardan termin o‘z-lashtirish 
masalasiga alohida e ’tibor bilan qaraladi va u doimo tilshunos olimlarning 
diqqat markazida turibdi. Bu yo‘nalishda ko'plab ilmiy tadqiqot natijalari 
e ’lon qilinmoqda. Xususan, rus tilshunosi N.V Yushmanov kse-noleksika 
(yun. xenos - o'zga, begona + yun. lexikos - so'zga oid, lug'aviy < lexis - so'z, 
ibora, nutq о 'rami) haqida so'z yuritib, boshqa tillardan so‘z o'zlashtirishni 
uch turga bo'ladi: 1) ksenomaniya (yun. xenos - o'zga, begona +  yun. 
m ania - aqldan organ lik; mayl, intilish, hirs qo ‘yish, ruju qilish) - 
o'zlashm alarga ko 'proq e ’tibor bilan qarash; 2) utilitarizm  (lot. utilitas — 
foyda, manfaat) - alm ashtirish imkoni bo'lm agan va foydali bo 'lgan 
o 'zlashm alarni tilda saqiab qolish; 3) purizm  (fr. purisme < lat. purus — 
toza, sof: tilni o'zga til elementlaridan tozalashga intilish) o 'z  soz la ri b i­
lan almashtirish. K o'pgina tilshunoslar zamonaviy term inologlarni «m i­
litarist» bo'lishlarini, ya’ni o'zlashma term in haqida aql bilan ish ko'rish va 
unga aniq baho berishni, bunda terminologiyaning eng asosiy tamoyili bo 'l­
gan sistemalilikka qat’iy amal qilishni tavsiya etadilar (Суперанская A.В. 
и др. Общая терминология: Вопросы теории. - М.: Книга, 1989. — С. 213). 
Bizningcha, dunyo taraqqiyotida sodir bo'layotgan tez o'zgarishlar davrida 
bu tamoyilga amal qilish faqat foydadan xoli emas. Buni hozirda dunyoning 
ko'pgina tillaridagi aynan o'zlashgan so'zlar miqdori ham tasdiqlab turibdi. 
Ayni shunday holatni turkiy tillar misolida ham  ko'rishim iz m um kin. 
Masalan, turk tilshunosi professor Ham za Zulfiqorning yozishicha, so'nggi 
yillarda fan-texnika sohasida sodir bo 'lgan «keskin taraqqiyot natijasida 
Yevropa tillaridan juda ko'plab leksik birliklar turk tiliga oqib kelmoqda. 
Shunga iqror boTishimiz kerakki, o 'z tilimizda yasalgan term inlardan ko'ra 
boshqa tillardan olingan so'z va term inlar m iqdori anchagina ko'pdir. 
Um um an, term inlar masalasi barcha taraqqiy etgan davlatlarda ham 
m uam m o bo'lib turibdi. G 'arb  xalqlari term in yaratishda o'iik til holiga 
kelib qolgan lotin va yunon tillari elementlaridan hamda o 'z tillari imkoni- 
yatlaridan samarali foydalanishga harakat qilmoqdalar. Maxsus muassasalar
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hozir ham term in yaratish ishi bilan jiddiy shug‘ullanmoqdalar. Bizdagi 
hoiat tam om an boshqacha. Biz ular tayyorlab bergan so‘z va term inlarni 
aynan olish yoMidan boryapmiz» (Ham za Zulfikar. Terim Sorunlari ve Te- 
rim Yapma Yollari. — Ankara: Turk Dil Kurumu Yayinlari. 1991. —S. 153).

Bunday holatni dunyoning ko'plab tillarida ham kuzatish mumkin. 
Demak, rus tili yoki Yevropa tillaridan aynan term in o'zlashtirish birgina 
o'zbek tili uchun emas, balki dunyoning ko'pgina tillariga xos b o ig an  xu- 
susiyatdir. Zotan, tillar o 'zaro aloqa qilmasdan taraqqiy eta olmaydi.

O 'zbek kitobatchilik terminologiyasida rus tili va u orqali Yevropa 
tillaridan aynan o'zlashtirilgan terminlar miqdori salmoqlidir. Quyida ularni 
so'z o ‘zlashtirish usullarining turlariga ko‘ra alohida-alohida ko‘rib chiqamiz.

I. Rus tili va u orqali Yevropa tillaridan so‘zlanii o ‘zicha, ya’ni hech 
qanday o ‘zgarishsiz o ‘zlashtirish. So'z o ‘zlashtirishning bu usulida bir 
tildagi so‘z ikkinchi lilga aynan yoki ba’zi bir fonetik o 'zgarishlar bi-lan 
qabul qilinadi. Leksemani bunday usulda o'zlashtirish hodisasi shu til-da 
boshqa tildan kirib kelgan fan-texnika yangiligi va unga oid tushunchani 
ifodalovchi so 'z yoki uni tarjima qilish imkoniyati, zaruriyati bo'lm agan 
holatlarda amalga oshiriladi. O'zbek terminologiyasi, xususan, kitobatchilik 
term inologiyasida rus tili va u orqali Yevropa tillaridan aynan yoki hech 
qanday o'zgarishsiz o 'zlashtirilgan term inlar miqdori anchagina bo'lib, 
ular o'zbek tiliga, asosan. rus tilidan bevosita olingan. Lekin bu leksemalar 
ichida genetik m anbalariga ko 'ra turli tillarga mansub, ya’ni rus tilining 
o 'zi uchun ham o'zlashm a qatlam hisoblangan lug'aviy material mavjud. 
Shuning uchun o'zbek kitobatchilik terminologiyasidagi mavjud rus tili va 
u orqali Yevropa tillaridan aynan o'zlashgan term inlar genetik-etimologik 
manbaga ko'ra ikkiga bo'linadi:

1. Rus tilining o'z terminlari: koreshok, ottisk, granka, atlas, zavod, 
polosa va boshqalar.

Shuni alohida ta ’kidlash kerakki. o'zbek kitobatchilik tenninologiyasidagi 
rus tili va u orqali Yevropa tillaridan o'zlashgan terminlarni tarixiy-etimologik 
nuqtayi nazardan tahlil qilganimizda rus tilining o 'z  so'zlari nihoyatda kam 
sonni, asosiy qismini rus tili orqali Yevropa tillaridan o'zlashgan term inlar 
tashkil qilar ekan. Ko'pginasohalargaoid tenninologik leksikalarda inglizcha 
o'zlashm alar asosiy o'rinni egallasa, o'zbek kitobatchilik terminologiyasida 
yunoncha, qolaversa, lotincha o'zlashmalar ko'p miqdomi tashkil etadi. De­
mak, ayni soha terminologiyasining ruslili materialida ham shu holat mav- 
juddir. Chunki, o'zbek tiliga bu o'zlashm alar rus tili vositasida o'zlashgan. 
Rus tiliga Yevropa tillaridan so'z o'zlashtirishda ularda rus tili xususiyatlariga



uyg‘un shakldagi m a’lum bir fonetik o'zgarishlar sodir bo'lgan. Ularning 
rus tili orqali o 'zicha o'zlashtirishda deyarli o'zgarishsiz olingan. Shu bois 
ularning o'zbek tilidagi yozilishi va m a’no ko'lami rustilidagisi bilan aynidir.

2. Rus tili orqali Yevropa tillaridan o'zlashgan so'zlar. Bularning 
genetik-etimologik tahliii quyidagi ko'rinishga ega:

a) grek tilidan rus tili orqali о ‘zlashgan so ‘zlar. Grekcha o'zlashmalaming 
rus tiliga o'tish jarayoni umumslavyan birligi davridan boshlangan. Keyingi 
davri VI asrda bo'lib o 'tgan Bolqon urushidan keyingi voqealar bilan bog'- 
iiqdir. Bunda Vizantiyaning slavyan davlatlarini xristianlashtirishdagi faol 
ishtiroki g'arbiy slavyan tillariga, undan rus tiliga ko'plab grekcha so'zlarning 
o'zlashuviga keng yo'l ochdi. Albatta, kitobatchilikka oid grekcha term in 
(so'z)larning rus tiliga o'zlashishi muayyan bir davmi o 'z  ichiga olmaydi, 
balki bu jaravon turli davrlarda turiicha bo'lgan. Quyida rus tili orqali o'zlashgan 
kitobatchilikka oid grekcha term inlar tarkibi bilan tanishamiz: fototipiya 
(photos- yorug'lik, nur v&typos — nam una, tam g'a, qolip, iz), tipografiya 
( typos namuna, tam g'a, qolip, iz va grapho — yozaman), termografiya 
(therme - issiq va grapho — yozaman), stereotipiya (stereos - qattiq va ty-pos
— namuna, tam g'a. qolip, iz), monotip (monos - bir va typos — na-m una. 
tam g'a, qolip, iz), monografiya (monos - bir va grapho -  yozaman), 
avtotipiya (autos o 'zim  va typos - nam una, tam g'a, qolip, iz), antologiya 
(anthologia - gul terish, ta n la s h , «anthos» - g u l, lego  -  teraman, tanlayman), 
bibliofil (bib/ion - kitob va philia - sevgi, muhabbat), diafaniya (diaphanes - 
shaffol). gektograf ham da gektografiya (hekaton - yuz (son) va grapho — 
yozaman), geliografiya (heHas - quyosh va grapho — yozaman), daktilograftya 
(daktylos - barmoq va grapho — yozaman), diazotipiya (di - ikki hissa (azot) 
va typos - namuna. tam g'a, qolip. iz), diazografiya (di - ikki hissa(azot) 
va grapho — yozaman), kserograftya (xeros - quruq va grapho — yozaman), 
kriptografiya (kryptos - mahfty va grapho -  yozaman), litografiya (lithos - 
tosh va grapho — yozaman). logogramma (logos - so'z va gramma - yozuv 
belgisi), termografiya (therme - issiq va grapho — yozaman), poligrafiya 
(polys ~ ko'p va grapho — yozaman), paragraf (asli «paragrapho»dan parag- 
raphosyasalgan — yonidan yozaman: kitob, maqola yoki rasmiy hujjatlarda 
§ belgisi hamda tartib son bilan belgilanadigan m atnning mustaqil bir 
qismi; § belgisining o'zi va boshqalar.

b) lotin tilidan rus tili orqali o'zlashgan terminlar. U m um an, lotin tili 
rus tili leksikasining boyishida o'ziga xos o 'rin  egallaydi. Ayniqsa, ilmiy- 
texnikaviy hamda ijtimoiy-siyosiy sohalarga oid terminologiyada grekcha 
o'zlashm alam ing ta ’siri sezilarli darajada bo'lgan. Rus tiliga lotincha



o 'zlashm alar polyak va ukrain tillari orqali kirib kelgan va bu jarayon, 
asosan, XVI - XVI11 asrlarga to 'g 'ri keladi. Lotin tilidan rus tili orqali 
o'zbek tiliga aynan o'zlashgan term inlam ing asosiy qismi rus tilidagi shakl 
va shamoyili bilan bir xildir. Masalan: avtor au(c)tor - yaratuvchi), vokabula 
(vocabulum - so 'z). interlinyaj (inter - oralig'ida, o'rtasida va linea - chi- 
ziq, chegara), illyustratsiya (illustratio - yoritish, ko'rgazmali tasvirlash), 
inkunabula (incunabula - yosh bolalik davri; ilk qadam), kaptal (capitel- 
lum - bosh, kallak), korrektor (corrector - to'g'rilovchi, tuzatuvchi), kor- 
rektura (correktio, correctura - to 'g 'rilash , tuzatish), kontrtitul (contra - 
qarshi va titulus - yozuv, sarlavha), konvolyut (convolutus - birlashtirilgan, 
o 'ralgan), kodeks (codex - kitob), kapitel (capitellum - bosh), litera (lit(t)e- 
ra - harf), manuskript (manuscriptum: manus - qo'l va seribo - yozaman), 
«ligatura» (ligatura < ligare - o 'zaro bog'lash), referat (refero - xabar 
beram an), reproduktsiya (re - lotin tilidagi old qo'shim cha bo'lib, yan- 
gilash. harakatni takrorlash kabi m a’nolarni ifodalaydi va productio - 
ishlab chiqarish ham da asar). rotator (roto - aylantiram an > rotator - 
aylantiruvchi), seriya (series - qator), signatura (signatura - ifodalamoq, 
ko'rsatm oq), ekslibris (ex libris - kitobdan) va h.z.

c) fransuz tilidan rus tili orqali o'zlashgan terminlar: tiraj («tirage» - nus- 
xalash, bosish), medieval (medieval - O 'rta asrga oid), buklet («Ьоис/ette» — 
bejirim uzuk, halqacha), broshyura («brocher» - tikm oq > «brochure» - 
tikilgan), deshifrovka («dechiffrer» - o 'ylab topish, ycch\sh)Jurnal («jour­
nal» - kundalik, gazeta), papbe-mashe («papier mache» - ezilgan qog'oz) 
va boshqalar.

d) nemis tilidan rus tili orqali o'zlashgan terminlar: diamant («Dia- 
mant» - olmos): sahifadagi jadval ustunlari sarlavhalarini terishda qo'llanadi- 
gan 4 punktli kegldan iborat bosmaxona harfini ifodalaydi, ushbu so'z fran­
suz tilida ham  mavjud va ayni m a’noda qo'llanadi; lyasse («Lesereichen» - 
lentali xatcho 'p), dekel («Deckel» - qoplama) va boshqalar. Shu o 'rinda 
aytib o'tmoqchimizki, nemis tilining boshqa tillarga nisbatan qo'shm a so'z 
yasash imkoniyatlari ancha keng. M asalan, shunday flkrlar ham borki, 
slavyan lillari uchun qo'shm a so'zlar yasalishi u qadar xarakterli hisob- 
lanmaydi. Nemis tiliga xos bo'lgan bu qulaylik bu tilda tuzilishiga ko'ra ix- 
cham va mohiyatan aniq bo'lgan tenninologik tamoyilning asosiy talablariga 
javob beruvchi qo'shm a so'z shaklidagi term inlar m iqdorining sezilarli 
darajada ko'p bo'lishiga olib keldi. Ba’zida nemis tili ichki qonuniyatlari 
asosida qo'shni yoki qarindosh til elem entlaridan foydalangan holda ham 
qo'shm a so'zlar yasalaveradi.
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O'zlashma terminlar orasida komponentlari Yevropa tillari elementlaridan 
iborat bo'lib, muayyan tilda yasalgandan keyin rus tiliga va u orqali o'zbek 
tiliga o'zlashgan term inlar ham mavjud. Masalan, nemischa Kolumnentitel 
qo'shma so'zi rus tiliga va u orqali o 'zbek tilga kolontitul shakl ida o'zlashgan 
va u «har bir sahifaning ustki hoshiyasiga yozilgan kitob yoki asarning 
nomi, muallifning familiyasi, lug'atlarda shu sahifadagi birinchi va oxirgi 
so'z haqidagi m a’lumot» m a’nosini ifodalashga xizmat qiladi. Bu term in 
aslida nemis tili negizida ikki xorijiy komponentlaming qo'shiluvi natijasida 
hosil bo'lgan: fransuzcha «colonnc» (ustun), lotincha «titulus» (yozuv, 
sarlavha). Shunga o'xshash, nemischa Kolumnenziffer qo'shma so'zi rus tiliga 
kolonsifra, o'zbek tiliga kolonsifr shaklida o'zlashgan va u «kitob va jurna! 
kabi bosma nashr betlariga qo ‘yilgan tartib raqami» m a’nosini ifodalaydi. 
Nemis tilida bu so'z fransuzcha «colonne» (ustun) ham da polyak tilidan 
nemis tiliga o'zlashgan deya taxmin qilingan «ziffer» (bu so'zning dastlabki 
o'zlashma manbasi arabcha«???» dan bo'lib, uning birlamchi m a’nosi «no!», 
keyinchalik «raqam», «son» m a’nolarida qo'llana boshlangan. Ushbu element 
italyanchaga «cifra», fransuzchaga «chiffre», inglizchaga «cifher» shaklida 
o'zlashgan) so'zlarining qo'shiluvidan yasalgan.

Shuningdek, nemis tilini rus tili uchun (go'yo rus tili o 'zbek tili uchun 
bo'lgani singari) boshqa tillardan o'zlashgan so'zlarni o 'z ida tayyorlab 
beruvchi vositachi til sifatida ham ko'ram iz. M asalan, rus tilidagi va ayni 
zamonda o'zbek tilidagi matritsa term ini nemis tilidan o'zlashgan. Uning 
nemis tilidagi shakli «Matrize» bo 'lib, u nemis tiliga lotin tilidan o 'z lash­
gan, uning lotinchadagi shakli «matrix» (bachadon; manba, boshlanish)dir. 
Rus va o'zbek tillaridagi pergament term ini ham  asli grekcha «pergamos» 
ham da «pergamenos» so'zlarining nemis tilidagi «pergament» shaklidan 
aynan qolip ko'chirilgan ko'rinishidir.

O 'zbek tilidagi kursiv, foliant term inlari ham  rus tiliga nemis tilidan 
aynan o'zlashtirilgan. Aslida, nemischa «Kursiv» va «Foliant» so'zlari lotin 
tilidagi «cursivus» (yuguruvchi) ham da «folium» (varaq) so 'zlarining ne- 
mischalashtirilgan shakllaridir.

Shunga o'xshash holatiar fransuz tili vositasida ham  amalga oshgan. 
M asalan, o'zbek va rus tillaridagi guash term ini rus tiliga fransuz tilidan 
o'zlashgan. Uning fransuz tilidagi shakli «gouache» bo'lib, italyancha «guaz- 
Z.o» (suvli bo 'yoqjning fransuz tilidagi o 'zlashm a shaklidir. Byulleten te r­
minining etimologik ildizi yanada chuqurroq: lotincha «bulle» (muhrlangan 
hujjat) > italyancha «bulletino» (yozuv, yozma qayd, varaqa) > fransuzcha 
«bulletin» (saylov qog'ozi; jurnal; yozuv, qayd etish; m a’lum ot; kvitan-
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siya). 0 ‘zbek kitobatchilik terminologiyasida shunday ko‘rinishga ega bo'lgan 
yana bir qancha o'zlashm a term inlar mavjud:

- lotincha «minium» (kinovar - qizil rangli m ineraldan tayyorlangan 
qizil bo'yoq; surik - qizg'ish, to ‘q sariq yoki qizg'ish-jigarrang bo'yoq) > 
italyancha «miniatura» > fransuzcha «miniature» > ruscha miniatyura > 
o'zbekcha miniatyura;

- italyancha «carto» (qog'oz) / /  «cartone» > fransuzcha «carton» > 
ruscha karton > o'zbekcha karton;

-lo tincha «memnria» (xotira) > fransuzcha «memoires» > ruscha 
memuar > o 'zbekcha memuar;

-lotincha «frons» (rod padej: «frontis» - peshona, old tomon) «aspice- 
re» (ko'rm oq) > fransuzcha «frontispice» > ruscha frontispis > o 'zbekcha 
frontis pis;

-lotincha «folium» (varaq) > nem ischa «Folie» > polvakcha «folga» > 
ruscha folga > o 'zbekcha folga va boshqalar.

Bundan tashqari, nemis tilining o 'z  so'zlari bo 'lgan va rus tili orqali 
o'zbek t iliga aynan o'zlashgan term inlar sirasiga yana quyidagilarni kiritish 
mumkin:

- nemischa «Kegel» > ruscha kegl > o 'zbekcha keg I: bosmaxona 
harflarining katta-kichikligi;

- nemischa «Kante» > ruscha kant > o'zbekcha kant: kitob tayyoriashda 
muqovaning qirqiladigan cheti;

- ncmischa «Vorsatz» > ruscha forzats > o'zbekcha forzats: kitobning 
muqova tavaqasi bilan blokini biriktirib turadigan o'rtasidari buklangan 
qog'oz varag'i;

- nemischa «Falzen» > ruscha falsovka  > o'zbekcha falsovka: bosiigan 
varaqlarni m a’lum tartibda, sahifa raqamlari to 'g 'ri keladigan qilib buklash;

- nemischa «Tiegel» > ruscha tigel > o 'zbekcha tigel: qog'ozni bosma 
formaga bosadigan metall taxta va boshqalar.

O'zbek tiliga o'zlashgan shunday term inlar bor'ki, ularning komponent- 
lari rus tiliniki emas:

-o 'zbekcha rotaprint < ruscha rotaprint < lotincha «ratare» (aylan- 
tirm oq) +  ingliz.cha «print» (bosmoq. chop qilmoq);

-o'zbekcha diapozitiv < ruscha diapozitiv < grekcha «dia» (orqali, 
vositasida) + lotincha «positivus» (ijobiy);

-o 'zbekcha sinkograftya < ruscha sinkografiya < nem ischa «Zink» 
(lotincha «zincum» - rux) + grekcha «grapho» (yozaman);

-o'zbekcha avtoreferat < ruscha avtoreferat < grekcha «autos» (o'zim) 
+  lotincha «refero» (xabar beram an, m a’lumot beram an);
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-o ‘zbekcha geliogravyura < ruscha geliogravyura < grekcha «helios» 
(quyosh) +  fransuzcha «gravure» (o‘yma naqsh);

-o ‘zbekclia teksoprint< ruscha teksoprint< lotincha «texera» (tayyorlash, 
qurish) +  inglizcha «print» (bosmoq, chop qilmoq);

-o ‘zbekcha linotip < ruscha linotip < lotincha «linea» (chegara, chiziq) 
+  grekcha«/>^05» (nam una, tam g‘a, qolip, iz va boshqalar.

Ko‘rib o ‘tilgan bu o ‘zlashma term inlarning ba’zilarida ularning tildan 
tilga o'zlashib borishi, shuningdek, jam iyat taraqqiyotida sodir bo'lgan 
texnik o'zgarishlar natijasida m a’no hajmining kengayishi, leksik m a’noning 
awalgisiga nisbatan kengroq voqelikni ifodalashi kuzatiladi. M asalan, mi- 
niatyura terminming ilk m a’nosi «qadimgi qo ‘lyozma kitoblarni rang-barang 
qilib bo'yashda ishlatilgan qizil. to ‘q sariq yoki qizg'ish rangli bo'yoqni 
anglatgan» bo'lsa, hozirda u «O'rta asrga oid qo lyozma asarlar va kitoblarda 
bo'yoqlar bilan chizilgan nafis rasm, surat, bezakli bosli harf yoki lavlw; 
nozik va chiroyli qiiib ishlangan kichkina rasm, surat; shunday surat va 
rasm solish san ’ati; adabiyot, teatr, estrada va sh.k.dagi kichik hajmlijanr» 
kabi m a’nolam i ifodalashga xizmat qilmoqda,

Shuningdek, ba’zi term inlarda tarixiy taraqqiyot jarayonida leksema 
m a’nosi hajmi (ko'lam i)ning torayishi yoki leksik m a’noning awalgiga 
nisbatan torroq voqelikni ifodalashi, ya’ni m a’no torayishi hodisasi sodir 
bo'lgan. Masalan, umuman «qog'oz.» m a’nosidagi karton leksemasi hozirda 
faqat «maxsus ishlangan qaiin, qattiq qog'oz turi» ga nisbatan qo'llanadi.

Rus tili va u orqali Yevropa tillaridan so'zlarni kalkalab olish. H ar 
bir til lug'at tarkibini yangi so'zlar bilan boyitishda kalkalash ham  m uhim  
o'rin tutadi. Kalkalash orqali sodda so'zlar bilan birga qo'shma so'z hamda 
birikma shaklidagi term inlar ham hosil qilinadi. O'zbek kitobatchilik termi- 
nologiyasi tarkibiga kiruvchi term in (so'z)laming muayyan qismi kalkalash 
yo'li bilan o'zlashgandir. Chunki terminologiyada kalkalashning o'ziga xos 
o 'rni bor. Shu o 'rinda к a Ik a (fran. caique — nusxa, taqlid, ingl. translation 
loan -word, nem A bkla tsch . bbersetzungslehnw oti)  so'zi xususidaqisqa- 
cha to'.xlalib o'isak. Tilshunoslikda kalkalashga bo'lgan qiziqish u qadar uzoq 
tarixga ega emas. Buni kalka so'zining termin sifatida keyinroq muomalaga 
kirganligi ham tasdiqlaydi. Lekin, ba’zi olimlarning fikricha, kalkalashning 
leksik hodisa sifatida «payqab qolinishi» unga bu nom ning berilishidan 
ancha oldin sodir bo'lgan. Xorijda kalka so'zining termin sifatida ilk qo'llani- 
lishi XIX asr oxiri XX asrboshlariga to 'g 'ri keladi. Uni ilmiy term in sifa­
tida fransuz tilshunos olimi Sh. Balli birinchi bo'lib muomalaga kiritgan. 
Unga ko'ra, horijiy tildan olingan namunaga ko'ra g'ayriixtiyoriy (mexanik)
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ravishda yasalgan so‘z va iboralar kalkalar deb atalgan. Agar Sh.Balli fa­
qat kitobiy kalkalar haqida fikryuritgan bo'lsa. B. Unbegaun kalkalashning 
tillarning o ‘zaro m unosabat tipiga ko‘ra sodir bo ‘lishi (kalkatushunchasi 
orqali har doim bilingvizmni nazarda tutish) haqida m unozara yuritadi. 
Shuningdek, B. Unbegaun kalka  maqomini belgilashda kalkalashning tom 
m a’noda nemis tilidagi L eh m b erse tzu n g  (o'zlashma-tarjima) yoki bbev- 
setzungsentlelm ung  (tarjima-o'zlashma) deb nomlanishlari bilan mos ke- 
lishini, bunga ko‘ra, kalkalash jarayoni mohiyatan so‘z o ‘zlashtirish va uni 
taijima qilish prinsiplarigaasoslanganini aytadi. Haqiqatan ham, kalkalash, 
o‘zlashtirish va taijimalash tusliunchalarining mazmunan bir-birlariga yaqin­
ligi shubhasizdir. Chunki ular orqali boshqa tillardan so‘z olislming uch 
imkoniyatidan unumli foydalanishga yo'l ochiladi. So‘z olishga imkoniyat 
yaratuvchi bu uch usulni umumiy holda so‘z oluvchi tilda xorijiy leksema- 
ning ekvivalentiarini vujudga keltirish deb qabul qilishimiz mumkin. Bunda 
ekvivalent ikki xil xarakterda bo‘ladi: birinchi turida o ‘zlashtirayotgan tildagi 
so‘z ayni shu tilga oid morfemalardan quriladi. ikkinchi turida esa, translite- 
ratsiyalangan, ya’ni boshqa tildagi leksemaning alfavit harflari o ‘zlashtira- 
yotgan tildagi alfavit harflar bilan ifodalangan leksik birliklatdan iborat 
bo'ladi.

Hozirgi o ‘zbek adabiy tili leksikasining boyishida kalkalash yo‘li bilan 
so'z hosil qilishning muhim o‘rni bor. Kalkalash yo‘li bilan o‘zga tilga mansub 
so‘z namunasi (andozasi) asosida o ‘z til materiali bilan yangi so‘z hosil qi­
linadi. Demak, kalkalash yo‘!i bilan yangi so‘z hosil qilinar ekan, bu ham 
tilning ichki imkoniyatlari asosida so‘z yasalishi hisoblanadi. Ba’zi ishlarda 
«kalkalash yo'li s.o'z yasash usuliga kirmaydi. Chunki kalkalashda so'zning 
qismlari boshqa til modeliga mos ravishda taijima qilinadi, ular sun’iy tarzda 
birikadi» tarzidagi fikrlar ham mavjud (Tursunov U. va boshq. Hozirgi 
o ‘zbek adabiy tili. — Т.: O'zbekiston, 1992. — B. 204).

TIL SISTEMA SIFATiDA

Sistema nima? Bu savolga turli manbalarda turlicha javoblar berilgan. 
Taniqli o'zbek tilshunosi, professor Abduhaniid Nurm onov sistema nima 
ekanligiga javob berishdan oldin buning qanday muhim  belgilardan iborat 
ekanligiga e ’tibor berish lozimligini ta ’kidlaydi. Awalo, har qanday sistema 
ichki bo'linuvchanlik xususiyatiga ega. Demak, sistema muayyan ichki tuzi- 
lishga ega bo'lib. ikki va undan ortiq qismlarning o‘zaro munosabatidan tash­
kil topadi. Masalan, bir tup daraxtni olsak. bu daraxt sistema sifatida ichki
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tuzilish birliklarining o'zaro munosabatidan iborat. Uning ichki tuzilish 
birliklari ildiz, tana va shox ham da ularning munosabatidan tashkil topgan.

Sistemaning ikkinchi jihati shundan iboratki. sistemani tashkil etgan 
uzvlar o 'zaro shartlangan, bir-birini taqozo etuvchi ko'p pog'onali m uno­
sabatda bo'ladi. Masalan, ildizsiztananing, tanasiz shoxning bo'lishi mum- 
kin emas. Ularning har qaysisi bir-birini taqozo etadi, bir-biri bilan shartlangan.

Sistem aning uchinchi jihati shundaki, har qanday sistem a ichki 
bo'linuvchanlik xususiyatiga egabo'lganligi tufayli, sistemani tashkil etgan 
qismlar bilan sistema o'rtasida ham munosabat bo'ladi. Bu munosabatni: 
«...dan tashkil topadi», «...ning tarkibiga kiradi» ifodasi bilan ko'rsatish 
mumkin. Boshqacha aytganda, butun va bo'lak, tu r vajins munosabatini 
o 'z  ichiga oladi. M asalan. daraxt va uning ildizi, tanasi, shoxi, barglari 
o 'rtasida butun va bo 'lak m unosabati bo'lsa, daraxt bilan olma, o 'rik, 
shaftoli o 'rtasida tu r vajins m unosabati mavjud.

Sistemaning to 'rtinchi jihati uning ichki tuzilishining pog'onaviyligidir. 
Ya'ni butun va bo'laklik. tu r va jinslik m unosabati nisbiy xarakterga ega. 
M a’lum jinslarga nisbatan tur, bo'laklarga nisbatan butun bo'lgan yoki 
tu r tarkibiga kirib bo'lak yoki jins bo'lishi mumkin. M asalan, olm a bir 
necha navlarning um umlashm asi sifatida naviarga nisbatan tur, har qaysi 
nav esa jins bo 'lib  kelsa, daraxtga nisbatan olm a jins rolini o'ynaydi.

Sistemaning beshinchi jihati substansionalligidir. Ya’ni substansiya va 
uni bevosita kuzatishda tazoh irlar orqali voqelanishi, um um iylik — 
xususiylik, mohiyat - hodisa. imkoniyat — voqelik dialektikasining o'zida 
nam oyon qilishidir.

Shunday qilib, bir-birini taqozo etuvchi ikki va undan ortiq unsurlar- 
ning o 'zaro shartlangan m unosabatidan tashkil topgan butunlik sistema 
sanaladi. (Nurmonov A., Yo'ldoshev B. Tilshunoslik va tabiiy fanlar. Tosh- 
kent: Sharq, 2001.)

Demak, biz yuqorida sistemaning um um iy ta ’rifmi bilib oldik. U m u­
man. har qanday til ham o'zining tuzilishi, ayrim unsurlarining o'zaro 
m unosabati bilan butun bir sistemani tashkil etadi. Tilning fikrlarni ifo- 
dalashi, his-tuyg'ularni bildirishi, fikr ifodalaydigan eng kichik birlik bo 'l­
gan gapning so 'zlardan tashkil topishi, bu so'zlarning asosiy materiali 
tovush ekanligi, so'zlarning ham, tovush hodisalarining ham. so'z shakllari- 
ning (form alarining) ham . so'zlarni biriktirib, so 'z birikmasi va gap 
hosil qilishning ham o 'z  m aiu m  qoidalari borligi bizga m a’lum. Ana shu 
sanab o 'tilgan holatlarning barchasi tilda m undarija, shakl (forma) va 
funksiyaning o 'zaro  bog'liqligini, tildagi qonun-qoidalarning shu uch
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tom onga asoslanganligini, demak. fonetik, leksik va gram m atik sistema- 
larning organik aloqasini — tilning qismlari bir-biri bilan bogiangan yaxlit, 
bir butun hodisa — sistema ekanligini ko'rsatadi. (O'zbek tili grammatikasi. 
1-tom. Morfologiya. -Toshkent: Fan, 1975). Yuqoridagi holatlardan kelib 
chiqqan holda aytish m umkinki, har bir til fonetik tuzilish, gram m atik 
qurilish va lug'at tarkibidan iborat. Tilning mazkur tarkibiy qismlari m a’lum 
qonun-qoidalar negizida bir-biri bilan bog'lanib, butun bir tilni hosil 
qiladi. O 'z navbatida, til esa mana shu birikmalar asosida uzviy bog'langan 
holda bir butun sistemani tashkil etadi. Ayni zamonda. tilning fonetik tu- 
zilishi, gram m atik qurilishi va lug'at tarkibining har biri ham  alohida bir 
sistemani tashkil etadi. «Sistema» (tizim) so'zining tilshunoslik term ini 
sifatidagi izohi quyidagicha: «1. O 'zaro m unosabatlar bilan bog'langan, 
bir butun bo'lib uyushgan til unsurlari majniui: Til sistemasi (tizimi). So'z 
yasalish sistemasi (tizimi). 2. M a’lum bir grammatik kategoriyaga xos ichki 
boTinishlarning bir butunligi: Kelishiklar sistemasi (tizimi). M ayllar 
sistemasi (tizimi)». (Hojiyev A. Tilshunoslik term inlarining izohli lug'ati.
- Toshkent: O 'zbekiston Milliy ensiklopediyasi, 2002).

TIL VA TAFAKKUR

Insoniyat bilan birga paydo bo'lgan til uning hayotida eng muhim 
rolni o 'vnab kelgan va bundan keyin ham  o 'z  aham iyatini yo'qotm aydi. 
Til. eng aw alo, inson va uning tafakkuri shakllanishidagi zaruriy shartlar- 
dan biridir. Aniq nutqning paydo bo'lishi insonning bilish, idrok qilish 
jarayonlarini tam om an o'zgartirib yubordi. Til tufayli inson tafakkuri boyi- 
di. moddiy dunyodagi narsa va predm etlarni ongi orqali idrok qilish, ular 
ustidan mulohaza yuritish. ularga oid fikrlarini so'z bilan ifodaiash imkoniga 
ega Do'ldi. Til ilk boshdan e ’tiboran hech bir narsa bilan almashtirib bo 'l- 
maydigan xizm atni, ya 'n i inson tafakkurida um um lashtiruvchi vazifani 
bajarib keladi.

Psixologiyada ham insonning tafakkur faoliyati haqida aytilganda hissiy 
bilish bilan birga til va nutqning o'zaro bog'liqligi alohida ko'rsatib o 't iladi. 
Bunda inson psixikasi bilan hayvonlar psixikasi o 'rtasidagi asosiy farqlar- 
dan biri nam oyon bo'lishi ta'kidlanadi. Hayvonlarning o ‘ta  oddiy, juda 
sodda tafakkuri ham m a vaqt faqat hayvoniy harakat tafakkuriligicha qoladi; 
ular hech qachon mavhum, bavosita bilish darajasiga yetmaydi. Ularning,. 
ya’ni havvonlarning tafakkuri ayni chog'da go'yo ko'z o 'ngilarida lurgan 
narsalami bevosita idrok qilish bilan ish ko'radi. Ana shunday jo ' n tafakkur
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hayvoniy harakat tarzidagi narsalar bilan nnmosabatda bo'ladi va bunday 
hayvoniy harakat doirasidan chetga chiqmaydi. Faqat nutq paydo bo ‘l- 
gach, bilinayotgan obyektdan m a’lum bir xususiyatni ajratib olib, uni max­
sus so'z yordam ida tasaw urda yoki tushunchada m ustahkam lash, qayd 
etish imkoniyati tug'ildi. Tafakkur so‘zda o 'zining moddiy qobig'iga ega 
bo'ladi, tafakkur faqat so'z orqali boshqalar uchun va o'zim iz uchun ham 
bevosita reallikka aylanadi. Inson tafakkurini, u qanday shaklda amalga 
oshirilmasin, tilsiz amalga oshirib bo'lm aydi. H ar qanday fikr nutq bilan 
cham barchas bog'liq holda paydo bo‘ladi va rivojlanadi. U yoki bu fikr 
qanchalik chuqur va asosli suratda o'ylangan bo'lsa, u so'zlarda, og'zaki 
va yozma nutqda shunchalik aniq ham da yaqqol ifodalangan bo‘ladi. Yoki. 
qandavdir fikrning so'z orqali ifodasi qanchalik ko'p takomillashgan, say- 
qallangan bo'lsa, ayni shu fikrning o'zi shunchalik yaqqol va tushunarli bo'ladi.

Kishi o 'zining fikr-m ulohazalarini boshqalar uchun ovoz chiqarib 
ifodalab berar ekan, buning bilan u shu m ulohazalarni o 'zi uchun ham 
ifodalaydi. Fikrni ana shu tarzda so'zlar orqali ifodalash, mustahkamlash, 
fikrni so'zlarda qayd qilish fikrni bo'lishni anglatadi, diqqatni m azkur 
fikrning turli o'rinlarida va qismlarida tutib turishga yordam beradi hamda 
fikrning qismlarini yanada chuqurroq tushunishga imkon tug'diradi. Shu 
tufayli keng, izchil, sistemali mulohaza yuritish, ya’ni tafakkur jarayonida 
tug‘ilgan ham m a asosiy fikrlarni bir-biri bilan aniq va to ‘g ‘ri solishtirib 
k o ‘rish  mumkin b o 'la d i .  Shunday qilib, s o ‘z d a ,  f ik rn i i fo d a la s h d a  tafak- 
kurning eng m uhim  zaruriy, m ulohazali, m antiqiy bo'laklarga ajratilgan 
va anglashilgan tom onlari berilgan bo'ladi. Fikrni so'zda ifodalash va m us­
tahkam lash orqali u yo'qolm aydi ham da paydo bo'lishi bilanoq o 'chib  
qolmaydi. Fikr so 'z iboralarida — og'zaki yoki yozma so'z iboralarida 
mustahkam qayd qilinadi. Shuning uchun, kerak bo'lganda, mazkur fikrga 
yana qayiish, uni yanada chuqurroq o'ylab, tekshirib ko'rish va qayta o'ylash 
davomida boshqa fikrlar bilan solishtirib ko'rish imkoniyati saqlanib qoladi. 
Shunday qilib, inson tafakkuri til va nutq bilan cham barchas bog'liqdir. 
Tafakkur zaruriy tarzda moddiy so‘z qobig'ida mavjuddir. (Umumiy psixo- 
logiya. Toshkent: O 'qim vchi, 1992).

M a’lumki, dialektika kategoriyalarining uchinchi turkum iga bilish 
jarayonini aks ettiruvchi tusnunchalar kiradi. Dunyoni bilish, idiok etish 
masalasi doim o falsafa fanining diqqat markazida bo'lib kelgan. Qadimgi 
faylasuflar ham  dunyoni bilish m um kinligini e ’tiro f etib kelganlar. 
Xususan, O 'rta Osiyol ik buyuk mutafakkirlar Xorazmiy, Forobiy, Beruniy, 
ibn Sino, Mirzo Ulug'bek va boshqalar ham o 'z  asarlarida dunyoni bilish-
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ning, bilish jarayonida hissiy organlar bilan aqlning roli haqida qimmatbaho 
fikrlarni ilgari suradilar.

Ingliz faylasufi Bekon ta ’lim oticha, bilish jarayoni fan va amaliyot 
bilan bog'liq bo‘lishi va shularga bevosita xizmat qilishi kerak. Uning fikricha, 
obyektiv mavjudlik to'g'risidagi bilimlar sezgilarimiz orqali olingan dalillar 
tufayligina tafakkur yordam ida to ‘ldiriladi. Fransuz faylasufi Dekart esa 
bilishning birdan - bir manbayi tai'akkur deb biladi. Dekartning vatandosh- 
lari D idro, Golbax. Gelvetsiylar dunyoni bilish jarayonida sezgilarimiz 
bilan tafakkurning rolini tan olsalar-da, ularning o ‘zaro m unosabatlarini 
to ‘la-to‘kis ochib bera olmadilar. Tafakkur xususida bunday falsafiy fikrlarni 
ko 'p keltirish mumkin. Lekin falsafada shunday fikr borki, bilish — 
inson tafakkuridagi voqelikning in ’ikos jarayoni. (Tulenov J. Dialektika 
nazariyasi. - Toshkent: O 'zbekiston, 2001).

M antiq ilmida ham  til va tafakkur rnunosabatlariga alohida e ’tibor 
berilgan. U nda tafakkurning muhim xususiyati sifatida uning til bilan 
bog'langanligi e ’tiro f etiladi. Yana aytiladiki, inson tafakkuri uning tili 
bilan birga takomillashib rivojlangan. Tilda tafakkurning ish natijasi 
mustahkamlanadi. Til o'zining shu xishiti bilan insonga bilim to ‘plashga, 
uni saqlashga, avloddan-avlodga uzatishga, to 'plagan bilish boyliklaridan 
hayotiy faoliyatida unum li foydalanishiga yordam beradi. Shu bilan birga, 
til tafakkurni takomillashtirish, mavhumlashtirish, umumlashtirish vajuz’iy- 
lashtirish qurolidir. Shuning uchun ham bizning tafakkuriniiz voqelikni 
bevosita aks ettirish vositasi bo'lgan sezgilardan til yordamida ifodalanishi 
bilan farq qiladi.

Til va tafakkur reallikni bilish. boshqa insonlar bilan m unosabatda 
bo'lish, obyektiv reallikka ta ’sir ko'rsatish. har bir ishni oldindan o'ylab, 
ongli ravishda amalga oshirish kabilarda ko'rinuvchi, um um an, inson 
faoliyatining ongli, maqsadga muvofiqligini t a ’m inlovchi insongagina xos 
bo'lgan tarixiy muhim xislatdir. Lekin amalda, hayotaa. tarixiy jarayonda 
til va tafakkur har doim o 'zaro  ajralmas bo 'lsa-da, ularni turli fanlar 
alohida o'rganadi. M asalan, tafakkur form alarini mantiq fani o 'rgansa, 
til kategoriyalarini tilshunoslik fanlari tadqiq etadi. Tafakkur umuminsoniy 
bo'lsa, til, uning qonun-qoidalari milliy xarakterga ega. Dunyodagi tillar 
juda ko 'p  qonun-qoidalariga ko‘ra bir-biridan farq qiladilar. Tafakkur 
shakllari, tamoyillari esa, insonlaming millati, irqi, davridan q a tiy  nazar, 
ham m adabir xildir.(XayrullayevM., Haqberdiyev M. Mantiq. —Toshkent: 
O 'qituvchi, 1993).

Demak, tafakkurning m oddiy qobig'i tildir. Shunday ekan tii bilan 
tafakkurni bir-biridan ajratib bo'lmaydi. Lekin ayrim tilshunoslar, xususan,
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N .Y a.M arrtil bilan tafakkumi ajratib qo'ydi. U shunday yozadi: «Bo'lajak 
til tabiiy materiyadan xoli bo'lgan, texnikada o'sib borayotgan tafakkurdir». 
Bunda, albatta, tilning tafakkurdan ajratib qo'yilganligi ko 'rinib turibdi. 
G o‘yo kishilar kelajakda o 'z qobig‘idan xoli bo'lgan tafakkur bilan ish ko '­
ra berar emish (Sodiqov A. va boshq. Tilshunoslikka kirish. — Toshkent: 
O'qituvchi, 1981). Albatta, bu fikrlar bundan 70-80 yil muqaddam aytilgan. 
Bizningcha, N .Y a.M arr texnika taraqqiyotini o 'z  qarashlariga ko'ra 
baholagan bo'lishi mumkin. Lekin bugungi axborot texnologiyalari o 'ta  
taraqqiy etgan davrda ham  til bilan tafakkur bir-biridan aloqasini uzgan 
emas, aksincha, yanada yaqin m unosabatda bo'lm oqda. Buni biz ko'rib. 
sezib turibmiz.

Tabiat va jam iyatda inson tiliday murakkab, serqirra, serqatlam , 
servazifa, shakl va m azm un tanosibi tarang hodisa kam dan-kam  topiladi. 
Til dunyoni bilish, bilim larni to 'p lash , saqlash, keyingi avlodlarga 
yetkazish, ruhiy m unosabatlarni aks ettirish, go'zallik kategoriyalarini 
voqelantirish kabi bir qancha vazifalarni bajarishiga qaram asdan, asosiy 
e ’tibor uning kishilar o 'rtasidagi aloqani ta ’minlash vazifasiga qaratib 
kelindi. Tilni faqat kishilar o'rtasidagi aloqa vositasi sifatidagina talqin 
etish insonning tabiiy tilini, bu benihoya murakkab hodisani, eng kami, 
jo 'n lash tirishdan , aniq bir milliy qiyofa yoki m illiy-ruhiy zam indan 
m utlaqo ayrilgan sun’iy tilga tenglashtirishdan, yo'l harakatini tartibga 
solish maqsadida yaratilgan shartli «til»ga baravarlashtirishdan boshqa narsa 
emas. Agar til faqat aloqa vositasigina bo'lganda edi, u juda oddiy, sodda va 
qashshoq birnarsaga aylangan bo'lardi. (M ahm udovN. M a’rifat manzillari. 
Toshkent: M a’naviyat, 1999). Holbuki, til bemisl boy, sehru sinoatga, 
ruhu ruhoniyatga, ko'rku komillikka lim m o-lim  bir ne’matdir.

O'zaro fikr almashish va uni kelajak avlodlarga yetkazuvchi vosita sifatida 
milliy m adaniyatning shakllaridan biri bo'lgan til ong va tafakkur bilan 
uzviy bog'langandir. Ushbu m atnda qo'llangan «fikr», «tafakkur» va «ong» 
term inlarini ko‘p hollarda sinonim sifatida ko‘ramiz. Aslida ularning har 
biri ma’no ifodaiash doirasiga ko‘ra bir-biridan farqlanadi. Xususan, ong -  
voqelikning kishi miyasida uning butun ruhiy faoliyatini o 'z  ichiga olgan 
va m a’lum maqsadga yo'nalgan holda aks etishi. Fikr — tafakkurning aniq 
bir natijasi. Tafakkur - o 'ylash, m uhokam a qilish, voqelikni anglash, 
tasaw ur qilish, unga baho berish, fikrlash qobiliyati.

Demak, tafakkurni so 'z boyligi vositasida ifodalashda asosiy vazifani 
til bajaradi. Albatta, har bir inson tafakkuridagi fikrlarni ifodalashda shu 
inson nutqining naqadar takom il topganligi m uhim  sanaladi. Chinakam
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nutq madaniyati shu tilning butun boylik va go‘zailiklaridan foydalana 
olish, uni ne’mat sifatida idrok etish asosida shakllanadi.

Aniqki, nutq m adaniyati jamiyat m adaniy-m a’rifiy taraqqiyotining, 
millat m a’naviy kamolotining muhim belgisidir. Haqiqiy m a'nodagi m a- 
daniy nutq shaxs um um m adaniy saviyasining favqulodda m uhim  unsur- 
laridan biridir. Shutiing uchun ham mam lakatim izda m a’naviy-m a’rifiy 
islohotlardavlat sivosatining ustuvor yo'nalishi deb e’lon qilingan bugungi 
kunda nutq m adaniyati masalalari, farzandlarimizning nutqiy madaniyat 
ko'nikmalari va malakalarini oshiris'n, ta ’lim jarayonlarining barcha bos- 
qichlarida m adaniy nutq m uam m olarini yetarli darajada nazarda tutish 
har qachongidan ham dolzarblik kasb etganligi bejiz emas.

Respublikamizda so'nggi yillarda qabul qilingan «Davlat tili haqida», 
«Ta’lim to ‘g‘risida»gi qonunlar, «Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi» va 
boshqa juda ko‘plab hujjatlarda m a’naviy-ma’rifiy tarbiya, til masalalariga 
alohida e ’tibor berilgan. Fikrni o 'z  ona tilida mustaqil, ravon, go‘zal va 
lo‘nda ifoda etish uchun odarnda nutqiy madaniyat yetarli darajada shakl- 
lanishi kerak, busiz, zotan, ona tiliga sohiblik degan tushuncha ham ma’noga 
ega emas. Chunki nutq madaniyati tildan bemalol va maqsadga o ‘ta muvofiq 
tarzda foydalana olishni ta ’minlaydigan ko'nikrna. malaka va bilimlarning 
jami demakdir.

Inson tafakkurining mahsuli yoki fikrni so‘z orqali ifodalash qobiliyati, 
mahorati sanalgan nutqning madaniyligini ta ’min etuvchi to ‘g‘rilik, aniq- 
lik, mantiqiylik, ifodalilik. rang-baranglik, soflik kabi bir qancha sifatlar 
mayjud. Ana shu kommunikativ sifatiarning barchasini o'zida mujassam- 
lashtirgan nutq madaniy hisoblanadi (M ahm udov N. M a’rifat manzillari.
- Toshkent: M a’naviyat, 1999).

Albatta, har bir tildagi mavjud so1/ ,  so1/  birikmasi yoki biror gap 
o'zida muayyan m a’noni, tushunchani ifodalaydi. Bu holat ularning har 
biriga berilgan ta ’rifda ham o ‘z aksini topgan. So‘z — leksemaning nutqda 
muayyan shakl va vazifa bilan voqelangan ko‘rinishi. 0 ‘z tovush qobig‘iga 
eg ab o ig an , obyektiv narsa-hodisalar haqidagi tushunchani, ular o ‘rtasi- 
dagi aloqani yoki ularga munosabatlarni ifodalay oladigan, turli grammatik 
m a’no va vazifalarda qoilanadigan eng kichik nutq birligi. So‘z birikmasi — 
bir-biri bilan tobelanish asosida birikkan, m a’no va gram m atik jihatdan 
o ‘zaro bog‘langan, yaxlit, biroq qismlarga ajraladigan tushunchani ifoda- 
lovchi ikki yoki undan ortiq so 'zlar bogManmasi. G ap - til qonunlari 
asosida gram m atik va ohang jihatdan shakllangan, fikrni ifodalash uchun 
xizmat qiladigan nutq birligi. Albatta, sun’iy ravishda tovushiar yig'indi-
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sidan tashkil topgan, hech qanday m a’no va ahamiyatga ega b o ‘lmagan 
tovushlar majmuasini (masalan, «takatumba») so 'z sifatida qabul qilish 
mumkin emas.

M a’lumki, til birliklari mantiqiy tafakkur birliklari bilan uzviy bo g '­
langan: so'z tushuncha bilan, gap m ulohaza bilan. Bu yerda til birliklarini 
ahamiyatiga ko'ra guruhlashtirilgan holati olingan, ya’ni nominativbirlik — 
so'z, kommunikativ birlik — gap. So'z va tushuncha moddiy dunyodagi mav­
jud predmet va hodisalarning farqli belgilarini ifodalasa, gap va m ulohaza 
tasdiq yoki inkor xususidagi fikrni yaratadi.

Til va tafakkur o 'z birliklarining ahamiyati va qurilishi nuqtayi nazaridan 
farqlanadi. Tafakkurning maqsadi yangi bilimlarni olish va ularni sistema- 
lashtirishdan iborat bo'lsa, li! fikrni shakllantiradi, m ustahkamlaydi va 
uni boshqa obyektga yetkazadi. Boshqacha aytganda, biz bilish va tushunish 
uchun fikrlaymiz, flkrimizni, istak va hissiyotlarimizni ifodalash uchun 
esa gapiramiz.

Tilning asosini uning gram m atik qurilishi, so 'z yasash va gap tuzish 
qoidalari tashkil etib. ular fikrni aniq ifodalash ham da tushunarli tarzda 
yetkazishga xizmat qiladi. Bir so'z bilan aytganda, fikr tilda so'zlar vositasida 
shakllanadi. Ongimizda shakllanadigan har qanday fikrning mohiyati, 
m azmunini tashkil etuvchi idrok yoki tasavvur faqat so'zlar vositasidagina 
voqelanadi. Demak, inson tafakkurining mahsulitil orqali namoyon bo'ladi.

TIL VA JAMIYAT

Til va jamiyat tushunchalari m a’no anglatish nuqtayi nazaridan farqli 
m a’nolarni ifodalasa-da, bir-biri bilan uzviy bog'langandir. Tilni xalq 
yaratadi va o 'z  navbatida, u jamiyat taraqqiyoti bilan ham nafas ohangda 
takomil topib boradi. Xalqning madaniy va ijtimoiy-tarixiy taraqqiyoti o 'z 
izlarini, birinchi galda, tilda qoldiradi. Shu bois, jam iyatdagi har qanday 
o'zgarish, birinchi navbatda, tilda aks etadi. Ana shu qonuniyat har ikki 
tushunchaning qanchalik uzviy bog'liqligini ifoda etadi. Bu yaqin bog'liqlikni 
yanada aniq ifodalash uchun quyidagi holatni anglash yetarli: agar biz 
Alisher Navoiy asarlarini o'qisak. Navoiy yashagan davr bilan «gaplasha- 
miz». Navoiy qo'llagan so‘zlar o ‘sha davrlardan sado beradi. U nda «bank», 
«kompyuter», «avtobus», «avtomatika», «mashina», «futbol» kabi so 'zlar 
mutlaqo uchram aydi, uchrashi ham m umkin emas. Chunki u davrlarda 
bunday tushunchalarning o'zi bo'lmagan. Navoiyda «kotib», «qalamzan», 
«qalam», «kilk», «хота», «kitob», «lavh», «nukta», «shuaro» kabi so‘zlar-
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ni o'qishimiz mumkin va ular Navoiy yashagan davrga xosdir. Yuqoridagi 
so‘zlar esa bizning asrimizga oid so‘zlardir. Jamiyat taraqqiy etib borishi 
bilan birga undagi o'zgarishlarga oid tushunchalar va ularni ifodalovchi 
yangi-yangi so'zlar tilda ham  paydo bo'lib boraveradi. Demak, til jamiyat 
bilan doimo hamnafas yuradi.

Tilning paydo bo'lishi, uning takom il topib borishi, odam zodning 
bunday buyuk ne’matga noil bo'lishiday murakkab jarayonda ijtimoiy mu- 
hitning, kishilik jamoasining hal qiluvchi omil ekanligidan iborat haqiqatni 
inson aqli to 'liq  anglagunga qadar ko'p zam onlar o ‘tgan. Eramizdan ol- 
din ham , bizning eram izda ham dunyoning turli burchaklarida ana shu 
haqiqatni izlab turli-tum an tajribalar o ‘tkazilgan. «M o'g 'ullar imperiya- 
sining um umiy tahriri» (Parij, 1705) nomli kitobda XVI asrda Akbarshoh 
tom onidan o'tkazilgan bir g ‘arovib tajriba haqida batafsil yozilgan. Ulug' 
shoh «Biron-bir tilga o ‘rgatilmagan odam ning tabiiy tili yahudiy tili 
bo'ladi» degan g'ayriilmiy gapni eshitib qoladi. Shunda Akbarshoh bolaga 
hech qanday til ataylab o 'rgatilm asa, u qaysi tilda gapiradigan bo'lishini 
bilishni istaydi. Ana shu maqsadda shoh o 'n  ikkita emizikli bolani ajratib 
olib, Agradan olti mil uzoqlikdagi qal’aga joylashtiradi, ularni tarbiyalashni 
o ‘n ikki soqov enagaga topshiradi. Tilsiz qorovulga qal’a darvozasini ochish 
qal 'iyan taqiqlanadi. darvoza ochilsa. uning boshi sapchaday uzib tashlani- 
shi aytiladi. Vaqt o 'tib , bolalar o 'n  ikki yoshga yetganda, shoh bolalarni 
huzuriga keltirishni buyuradi va saroyga barcha tillarni biladigan donish- 
mandlarni ham taklif qiladi. Agrada yashaydigan bir yahudiy bolalar chin- 
dan ham yahudiycha gapirish yoki gapirmasliklariga hakamlik qilishi kerak 
edi. Agrada arablar va xaldey (somiylardan bo'lgan qadimiy xalq)lar ko‘p 
edi. H ind faylasuflari bu bolalarning tili sanskritcha (qadimgi hind tili) 
bo‘lib chiqadi deb hisoblardilar. Ammo bolalar shoh huzuriga keltirilganda, 
barcha hayratdan tosh qotib qoladi, chunki bola bechoralar hech bir til­
da gapirmas edilar. Ular o ‘z enagalaridan fikrlarini faqat turli imo-ishoralar 
biian ifodalab, hech qanday tilsiz m uom ala qilishni o'rgatigandilar. Ular 
bu notanish, begona jam oadan qo'rqib-hurkib turardilar, ochilmay tug'ul- 
gan bu tillarining tugunini yechmoq tam om an mushkul edi, bu tillarga 
nutq tovushlarini ayttirm oq zam oni o 'tib  bo'lgan edi.

Katta shov-shuvga sabab bo'lgan Tarzan haqidagi «Mutlaq hukmronlik» 
filmini eslaylik. Kema halokatidan so'ng angliyalik er-xotin omon qoladilar 
va o'zlarini yowoyi junglida ko'radilar. Kunlar o 'tib, ular farzandli bo 'la ­
dilar. Bola hali chaqaloq ekan, ona kasallikdan vafot etadi, o ta  esa may- 
m unlar hujum idan halok bo'ladi. Chaqaloqni m aym unlar o 'zlari bilan
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olib ketadi va bola m aym unlar orasida, m aym unlar «inida ko'rganini 
qilib», balog'atga yetadi. Uning harakati maymuniy, yemishi maymuniy, 
dardu qayg'usi maymuniy, «tili» maymuniy . . .. insoniy harakat va nutq 
ungatamoman begona . .. Hatto insonlar orasiga qaytib, to ‘rt-besh inglizcha 
so'zni o ‘rganganidan keyin ham bu «yot» muhitga ko'nika olmaydi, yana 
jungliga qochib ketadi. M a’lumki, har bir inson o'zi yashab turgan m uhit- 
da, jam iyatda ulg'ayadi, tarbiya topadi. Albatta, har qanday tarbiyaning, 
ayniqsa, til, m a’naviy komillik, milliv o'zlik tarbiyasining asosiy o 'chog 'i 
bolani o 'rab turgan ijtimoiy muhit, birinchi navbatda, oiladir. Butun fao- 
livatini el-yurt ozodligi, taraqqiyoti, millat saodati yo'lida jon fido qilgan. 
Abdurauf Fitrat «Ralibari najot» asarida shunday yozadi: «Suvqaysi rang- 
dagi idishda bo'lsa, o 'sha rangda tovlangani kabi bolalar ham qanday mu- 
hitda bo'lsalar, o'sha muhitning har qanday odat va axloqini qabul qiladilar. 
Axloqiy tarbiyaning eng buyuk sharti shundan iboratki, bolalar ko'proq 
yaxshi va yomon ahvolni o 'z uylaridan, ko'chadagi o'rtoqlaridan, maktab- 
dagi o 'quvchilardan qabul qiladilar». (M ahm udov N. Til. -  Toshkent: 
Yozuvchi, 1998).

Bilamizki, hali tili chiqmagan chaqaloq bir kunda o 'z  ona tilida gapira 
olmaydi. Uning tili bir necha oylar, yiliar ichida asta-sekin shakllanib, 
rivojlanib boradi. U dastlabki til ruhiyatini ona suti va ona allasi orqali ola- 
di. Ona allasi orqali chaqaloq orom olish bilan birga uning ko'ngil dunyo- 
siga milliy ruh kiradi.

Demak, bolaning ilk til malakalari, dunyoni milliy ko 'z bilan idrok 
etish tajribalari oilada tarkib topadi. Til haqida olm on tilshunosi Vilgelm 
ton Gumboldt shunday deydi: «Tillarning xilma-xilligi faqat tovushlarning 
turlichaligi emas, balki har bir millatdagi dunyoni ko'rishning farqliligi na- 
tijasidir». Agar chuqurroq o'ylab qarasak. har bir millatning o'ziga xos 
ko'rish tarzi, o 'ziga xos idrok intizom i, o'ziga xos tafakkur tam oyili bor. 
Amerika tilshunosi Benjamin Li U orf « Agar Nyuton inglizcha gapirmaga- 
nida, inglizcha o'ylamaganida edi, uning koinot haqidagi buyuk kashfiyoti 
bir qadar boshqacharoq bo'lardi» degan edi. Tilning m ohiyati, vazifasi 
ko'pincha benihoya jo 'n  talqin etiladi. Go'yoki til -  eng m uhim  aloqa vo- 
sitasi bo'lgan ijtimoiy hodisa. Tilning aloqa vositasi ekanligi uning juda 
ko'plab vazifalaridan faqat bittaginasidir. Aslida til, eng avvalo, dunyoni 
ko'rish, eshitish, bilish, idrok etish vositasidir. Qolaversa, til har bir in- 
sonning, millatning ichki dunyosini, m a’naviyatini butun borligicha ifoda- 
lovchi omil ham dir. Ayni paytda, tilning ruhiy, estetik hodisa ekanligini 
unutmaslik lozim.
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Tilshunos olim. professor N .M ahmudov milliy sezgi va milliy ruhiyat- 
ning shakllanishida ona tilining hal qiluvchi ahamiyati xususida qiziqarli 
m aium o tn i keltiradi: «Ingliz jurnalisti Govard Brabinning «Ona tili va 
miya. Yapon olimining G ’aroyib kashfiyoti» nomli maqolasida («Kuryer 
YUNESKO» jurnali, 1982, №  3, 10-13-betlar) bayon qilinishicha, Tokio 
universitetining tibbiyot professori Tadanobu Sunoda 1981-yildaYUNESKO- 
ning Afmada o'tgan sim pozium ida o'zining 15 yillik tajriba-tadqiqotlari 
natijalari haqida axborot bergan. Professor Sunoda o ‘z eksperimentiga 
yaponiyalik va g‘arblik (fransuz, ingliz, ispan, nemis va hokazo) kishilami 
jalb qiladi. Olim ularga inson ovozi, hayvonlar, hasharotlartovushi, turli 
fizik tovushlar, yapon va g'arb musiqa asboblari tovushlarini eshittiradi va 
tegishli zamonaviy apparatlardan foydalangan holda ularning miyalaridagi 
markazlarning reaksiyasini qayd etib boradi. Tadqiqotlardan m a’lum bo‘- 
ladiki, yapon vag'arb ti planning,ya’ni yapon vag‘arblikkishilarning bosh 
miya yarim sharlaridagi markazlar vazifalarining taqsimlanishida farq mav­
jud ekan. Boshqacha qilib aytganda, yapon kishisi miyasidagi muayyan bir 
markaz bilan qabul qiladigan tovushni g‘arb kishisi boshqa markaz orqali 
qabul qiiar ekan. Tadqiqotchi bu farq etnogenetika bilan bog'liq yoki 
bog'liq emaslini aniqlash m aqsadida 20 ta yapon em igrantining bolalari 
ishtirokida yana eksperiment o'tkazadi. Natija shuni ko'rsatadiki. bu farq 
genetik emas, balki ona tili muhit i bilan bog'liq ekan. Ana shularga asoslanib, 
professor Sunoda quyidagicha xulosachiqaradi: «Men insonning o 'z atrofi- 
dagi lovushlarni qabul qilishi, sezishi. o ’zlashtirishi va tushunishini ona tili 
differensiatsiya qiladi deb hisoblayman. Ona tili miyadagi emotsional (his- 
hayajon, kuchli tuyg'u) mexanizmning rivojlanishi bilan uzviy bog'liq. Bola- 
likdan egallangan ona tili har bir etnik guruhning o ‘ziga xos, betakror 
m adaniyati va ruhiy olamining shakllanishi bilan cham barchas bog‘liqdir 
deb o'ylayman». Eng birlam chi, eng mustahkam, eng zaruriy ona tili 
m uhiti, tabiiyki, oila, uy muhitidir. (M ahm udov N. Til. — Toshkent: 
Yozuvchi. 1998).

Aytilganlardan xulosa qilish mumkinki, til bilan jam iyatning uzviy 
aloqadorligi isbot talab etilmaydigan hodisadir. Til bilan jamiyatning o'zaro 
bog'liqligi ularning har ikkisi bir vaqtda yuzaga kelganligini, jam iyatning 
jamiyat bo'lishida tilning asosiy vazifani bajaruvchi eng muhim omillardan 
biri ekanligini, shunga ko 'ra. lilsiz kishilik jam iyatining m utlaqo bo'lishi 
mumkin emasligini asoslavdi.
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TILSHUNOSLIK VA BOSHQA FANLAR

Tilshunoslik yoki lingvistika m uayyan tilning ijtimoiy tabiati va 
jamiyatdagi vazifalari, uning ichki tuzilishi, faoliyati, tarixiy taraqqiyoti 
va tasnifiga oid tilshunoslikka oid fandir. Lingvistika so‘zi fransuzcha 
«Linguistique» so'zidan olingan bo'lib, tilshunoslik demakdir. Uning asosi 
lotincha «Lingua» (til va nutq) bilan bog'liqdir. Bu fan inson tilini o 'rga- 
nuvchi mustaqil fandir. M a’lumki, til.jo 'n  qilib aytganda. insonlar o 'rtasi­
dagi asosiy muomala vositasidir. Tilsiz kishilik jamiyati va xalq yashay olmay- 
di. Tilsiz insonning o'zi ham mavjud bo'la olmaydi. U inson uchun berilgan 
buvuk bir ne’mat bo 'lib , jamiyat bilan birga taraqqiy etadi va shu jamiyat 
uchun xizmat qiladi. Til yo‘q ekan, inson ham , jamiyat ham  bo'lm aydi.

Fanda ta’kidlanishicha, hozirgi zamon fani uchta asosiy bo'limdan iborat :
- tabiatshunoslik yoki tabiiy fanlar (tabiatning mavjudligi, uning taraq­

qiyoti haqidagi qonuniyat va hodisalar);
- ijtimoiy fanlar, ya’ni jamiyat haqidagi fanlar;
- falsafa, tabiat, jamiyat va tafakkurning nisbatan um umiy qonuniyat- 

larini o'rganadi.
Tilshunoslik inson tili haqidagi fan sifatida ijtimoiy fanlar sirasiga kiradi. 

Um um an, tabiatshunoslik va ijtimoiy fanlarning yaqinlashuvi natijasida, 
keng m a’noda aytadigan bo'isak, texnik fanlar, xususan, qishloq xo'jaligi 
va tibbiyot fanlari; tabiatshunoslik (tabiiy) fanlari (asosan, fizika) bilan 
falsafa (asosan, m antiq)ning yaqinlashuvidan m atem atik fanlar, xususan, 
matematik mantiq va kibemetika vujudga kelgan. Um um an olib qaraganda, 
tilshunoslik fani hozirgi zamon fanlarining barchasi bilan ham juda yaqin 
aloqada bo'ladi. Chunki, inson faoliyatining barcha ko'rinishlarida, xusu­
san, idrok qilish va o ‘zaro muloqot jarayonlarida til asosiy vazifani bajaradi. 
Bundan tashqari, tilsuunoslik ham  fanlar sistemasida boshqa bir qancha 
fanlar bilan uzviy aloqada bo'ladi. fcBu aloqalarsiz tilshunoslikningo'rganish 
obyekti bo'lgan tilning o'ziga xos tomonlarini ochib berish mumkin emas. 
Masalan, tilshunoslikning fonetika bo limida nutq tovushlarining akustik 
tomoni fizikaning akustika boMimi m a’lumotlari asosida o'rganiladi. Nutq 
tovushlarining paydo boiish ida ishtirok etadigan nutq organlarining vazi­
fasini fiziologiya materiallarisiz bayon qilish m umkin emas. Yoki nutq 
patologiyasi m uam m olari tibbiyot fani bilan uzviy aloqada hal qilinadi^ 
Tiishunoslikda lisoniy birliklarning boshqa lisoniv birliklar bilan birikish 
imkoniyatlari va ushbu imkoniyatmng yuzaga chiqish masalalari bilan 
shug'ullanuvchi valentlik nazariyasining vujudga kelishi bevosita kimyo
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fan ining ta ’siri bilan bog‘liqdir» (A.Nurmonov, B.Yo‘ldoshev. Tilshunoslik 
va tabiiy fanlar. 3-b.).(Tilning tarixiy taraqqiyoti bilan bog'liq holatlar til­
shunoslik fanini tarix fani bilan shunchalik chambarchas bog'laydiki, ikka- 
lasini bir-biridan ajratish ancha mushkul. )

Albatta. tilshunoslik til bo 'yicha tadqiqot olib borganda boshqa fan 
materiallariga suyanadi. Buni hech kim inkor eta olmaydi. Ayni shu holat 
boshqa fanlar nuqtayi nazaridan ham to ‘liq kuzatiladi. Boshqa fanlar ham 
til m aterialiariga suyanadi, undan keng foydalanadi. Aytish mumkinki, 
tilshunoslik, deyarli barcha fanlar bilan yaqin aloqada bo ‘ladi.

TILSHUNOSLIK VA IJTIMOIY FANLAR

U m um an, tilshunoslik, birinchi navbatda, ijtimoiy fanlarga kiradi. 
Shu bois. u ijtimoiy fanlar bilan, ayniqsa, tarix, psixologiya, pedagogika, 
iqtisodiy geografiya bilan juda yaqin aloqadadir. Yuqorida ham aytib o ‘t- 
ganimizdek, tilshunoshkning tarix fani (ijtimoiyjamiyat taraqqiyoti haqi­
dagi fan) bilan uzviy aloqasini hech kim inkor eta olmaydi. Chunki, har 
qanday xalq tilining tarixi shu xaiq tarixining bir bo ‘lagidir. Bu holat, 
ayniqsa, muayyan bir tilning Iug‘at tarkibini tadqiq qilishda, uning shakl- 
lanishi va taraqqiyotini, yashash tarzini o'rganishda yanada yaqqol ko‘zga 
tashlanadi, 'Boshqacha aytadigan bo'lsak, til urug‘ va qabila, elat ham da 
millat tarixi bilan chambarchas bog'liq bo'lgani uchun kishilikjamiyatining 
tarixi tilda bevosita o'z aksini topadi. Chunki, jamiyat taraqqiyoti bilan 
b o g liq  shunday qonuniyat borki, jam iyatdagi har qanday o ‘zgarish, bi­
rinchi navbatda, tilda namoyon bo'ladi. Har qanday tildagi so‘zlarning ta- 
rixini, tilning lug‘at boyligini o ’rganishda, unga tarixiy nuqtayi nazardan 
to ’g'ri baho berishda tarix fani tilshunoslikka katta yordam beradi. Masalan. 
hozirgi o'zbek adabiy tilida faol qo'llanishda bo'lib turgan arabcha, forscha- 
tojikcha va boshqa tillardan o'zlashgan so'zlarni o'rganishda tarixiy daiillar 
asosiy omil sanaladi.

Albatta, tilshunoslik va adabiyotshunoslik (adabiyot nazariyasi, adabiyot 
tarixi, adabiy tanqid) o'rtasidagi yaqin aloqa ham isbot talab qilmaydi. 
Tilshunoslik va adabiyotshunoslik o ’rtasidagi ittifoq natijasida fllologiya 
(yunoncha: phileo - sevaman + logos - so'z) fani vujudga keldi. Tarixan 
bu term in Qadimgi Gretsiyada bugungi m a’nosida qo'llanmagan; filologga 
nisbatan gram m atik (grammatikos) term ini qo'llangan. Bu davrlarda Q a­
dimgi Gretsiyada grammatikachi bilan filolog ikki xil ma’no uchun qo'llan- 
gan, xususan, filolog term ini badiiy asarning mazmuni va uslubini o 'rga-
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nish bilan shug'ullanuvchi shaxsga, grammatikachi (grannnatist) termini 
esa grammatika, orfografiya, matn izohi kabilarni o ‘rganuvchi shaxsga nis­
batan qo'llangan. Keyinchalik, aniqrog'i, Tiklanish (Vozrojdeniya) davrida 
nafaqat til va adabiyot, balki tarix, huquq, xo'jalik, din, falsafa kabi fan- 
larni o'rganuvchi klassik filologiya vujudga keldi)XlX asro 'rtalariga kelib 
filologiya o'z qamrov doirasini toraytirdi va uning obyektiga filologik fanlar 
sifatida tilshunoslik va adabiyotshunoslik kirdi.

Aytish mumkinki, poetika (yunoncha: poiefike — poetik san’at, ijod, 
poeziya) tilshunoslik va adabiyotshunoslik fanlarining m ushtarak obyekti 
sanaladi. Shuningdek, tilshunoslik va adabiyotshunoslikning o 'zaro yaqin 
aloqalari stilistika, adabiy til tarixi, badiiy asar tili masalalari tahlilida 
yanada yaqqol ko'rinadi. Ammo badiiy matn tahlilida har ikki fan o'ziga 
xos usullarda tadqiq etadi, o'rganadi. Adabiyotshunos tilni badiiy shakl va 
g'oyaviy m azm unning bir uzvi, adabiyotning asosiy elem enti, so 'z san’ati 
sifatida, tilshunos esa badiiy matnni muallifning nutqiy faoliyati, til m e’yori 
va uslubining aniq bir fakti sifatida tahlil qiladi. Badiiy asarda qo'llangan til 
vositalari tadqiqi bilan funksional stilistika shug'ullanadi.

Til shaxs nutqiy faoliyatining asosiy onriii o 'laroq psixologiya va 
tilshunoslik fanlarining predmeti sanaladi.

(  Tilshunoslik (psixologiya kabi) pedagogika bilan ham  yaqindati aloqada 
bo'ladi. Ularning aloqalarini til o 'qitish metodikasida to 'liq  kuzatish 
mumkin. Ayrim olimlar bu aloqani lingvodidaktika yoki lingvopedagogika 
deb ham atashmoqda. Ushbu so'zlarda qo'llangan didaktika term ini ham 
yunoncha bo'lib, didaktikos — ibratli, namuna degan m a’nolarni anglatgan. 
Didaktika hozirda pedagogikaning ta ’lim va o'qitish nazariyasi, umumiy 
metod va shakllari haqidagi bo'lim idir.

TILSHUNOSLIK VA TABIIY FANLAR

Tilshunoslik tabiiy fanlardan biologiya, fizika, kimyo, geografiya, 
geologiya, tibbiyot kabilar bilan qaysidir jihat lari yuzasidan bog'langandir. 
Biztilshunoslikni tabiiy fanlar sirasiga kiruvchi inson fiziologiyasi va antro- 
pologiyasi fanlari bilan aloqalarini ko'rib o'tam iz. Tilshunoslik uchun eng 
muhim jihat reflektor holatdagi inson nutqi faoliyati nazariyasi bo'lib. 
uning asoschilari I.M .Sechenov hamda l.P.Pavlovdir. Inson ko'rish, eshi- 
tish, sezish orqali dunyoni idrok etadi, o 'z  hayotiy faoliyati davomida ana 
shu fiz’ologik holatlar — signallar sistemasi orqali voqeliklarni anglaydi, 
tafakkuri orqali ularning analiz-sintezini amalga oshiradi. Bularning barcha-
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sida fiziologik asoslaryetakchilik qiladi. Fonetikaning anatomik-fiziologik 
aspekti fonetik birliklarning biologik asosini -  inson organizmidagi ayrim 
a ’zolarning nutq tovushlarini hosil qilishdagi rolini, ularning tuzilishi va 
faoliyalini o'rganadi. Nutq tovushlarining biologik asosini quyidagi turlarga 
bo'lish mumkin: 1) nutq a 'zolarining anatom iyasi; 2) nutq a ’zolarining 
flziologiyasi; 3) nutq a ’zolorining ijro kechinti (Jam olxonov H. Hozirgi 
o'zbek adabiy tili. —Т.: Talqin, 2005. 26-b.).

Tilshunoslar va antropologlarning o 'zaro qiziqish xususiyayatlari ikki 
holatda to'qnashadi: birinchidan, tillarni tasniflashda, ikkinchidan, nutq­
ning kelib chiqishi masalalarini o'rganishda. Qolaversa, inson nutqiga oid 
jihatlar bevosita fizikaning tadqiqot obyekti sanalgan akustikaga bog‘lab 
o'rganiladi. Chunki fizikaning akustika bo'lim i bilan tilshunosliknmg 
fonetika bo'limi o 'zaro bog'liqdir. M a’lumki, akustika har qandaytovush- 
ning eshitish bilan aloqador xususiyatlarini o 'rganadi. Tilning tovush to ­
moni m urakkab jarayon bo'lib, uning fizik-akustik tabiati, biologik asosi 
(nutq a ’zolarining harakati), talaffuz etilishi va eshitilishi kabi xossalari 
bor. Tovushning sifat belgilari sanalgan tovush balandligi, tovush kuchi, 
tovush tcm bri, shuningdek, tovushning m iqdor belgisi ko'rsatkichi b o 'l­
gan tovush cho'ziqligi tilning fonetik birliklarining fizik tabiati hisoblanadi. 
Shu bilan birga, har qanday tovushning paydo bo'lish o ‘rnini, lab va bu- 
running ishtirokini aniqlash uchun fizik asboblardan foydalaniladi. Fizika- 
dagi magnit maydon, atomning tuzilishi singari masalalar tilshunoslikdagi 
leksik-sem antik m aydon, eng kichik til birliklarining bo'linuvchanligi 
singari nazariyalarning kelib chiqishiga zamin yaratdi. Bularning barchasi 
tilshunoslik bilan fizika fanining uzviy aloqador ekaniigini ko'rsatadi 
(Nurmonov A.. Yo'ldoshev B. Tilshunoslik va tabiiy fanlar. —Toshkent, 
2001. 78-b.).

Aytish kerakki. tilshunoslik bilan aloqador fanlar tilning shu fanlar 
nuqtayi nazaridan eng ahamiyatli aspektini o'rganadi. Masalan, sotsioling- 
vistika tilning ijtimoiy hodisa ekaniigini, til va jamiyat munosabatlarini, 
ya’ni tilning kom m unikativ vazifasini o 'rganadi. M antiq fani bilan 
tilshunosliknmg o'zaro aloqadorlik tomoni til bilan tafakkur munosabatlarida 
yaqqol ko'rinadi. Chunki tilshunoslikning o ‘rganish obyekti bo'lgan til ta ­
fakkur bilan bevosita bog'liqdir. Mazkur qo'llanm aning maxsus bir bo'limi 
til va tafakkur munosabatiariga bag'ishlanganligi ham bejiz emas. )

Tilshunoslik va m atem atika o'rtasidagi m unosabat masalasini ochib 
berish ancha murakkab. Shunday fikrborki. har qanday fanni «fan» deb 
atash uning ichiga matematikaning qanchalik kirib borganligi, unda qo'l-
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lanish darajasining qay darajada ekanligi bilan belgilangan. Bu - bejiz 
emas, albatta. Chunki matcmatika aniqlikni yoqtiradi. M atem atikada har 
qanday masala aniq o 'z  yechimiga, natijasiga ega. XX asrga kelib ko'pgina 
m atem atiklar ham da yaratilgan m atem atika maktablari matematikani 
nafaqat aniq fanlarda, xususan, fizika yoki texnikada, balki ijtimoiy fanlarda 
ham qo'llay boshladilar. Buning natijasi o ‘laroq tilda ekonometrika (iqtiso- 
diyotda m atem atik m etodlarni qo'llash), matematik mantiq , matematik 
iingvistika, kompyuter lingvistikasi kabi term inlar paydo bo'ldi. Aytilga- 
nidek. XX asrda matematik mantiq fani mustaqil bir fan sifatida ish ko‘rdi. 
Umuman. matematik mantiq matematikaning o'ziga xos bir bo'limi sifatida 
shakllandi. Matematik iingvistika haqida ham shunday fikrlarni aytish m um ­
kin. Lekin shuni ta’kidlash lozimki, matematik lingvistikaga maxsus yoki o 'zi­
ga xos Iingvistika sifatida qaramaslik kerak. Bunda til hodisalarida matematik 
usullardan foydalaniladi. Eng muhimi, bu bevosita tilga emas, balki nutqqa 
oiddir. Masalan, ehtimollar nazariyasi yoki matematik statistikaning qo'llanishi.

Hozirgi kunga kelib kom pyuter lingvistikasi keng rivoj topmoqda. 
H atto, oliy o ‘quv yurtlarining filologiya fakultetlarida maxsus predmet 
sifatida o'qitila boshlandi.

Xullas, tilshunoslik til haqidagi mustaqil fan bo 'lib . uning obyekti 
tildir. Shuningdek, u tilshunoslikdan tashqari yana bir necha fanlar tom oni­
dan o'rganilishni talab qiladigan m urakkab sohadir. Tilning mohiyatini 
o'rganish va tilshunoslik fanining predm etini aniqlash o 'z  navbatida tilni 
o'rganadigan boshqa fanlarning yutuqlarini nazarda tutishni va tilshunos- 
likning asosiy masalalarini hal qilishda ularni inobatga olishni taqozo etadi. 
Tilshunoslik boshqa fanlar bilan qanchalik aloqada bo 'lm asin, uning o 'z 
tadqiqot obvekti vatadqiqot chegarasi mavjud va mustaqil fan sifatida fan­
lar sistemasida qat’iy o'rniga ega.

FQNETIKA VA FONOLOGIYA

Fonetika grekcha phone - tovush so'zidan kelib chiqqan bo'lib, tilning 
tovush tom onini o'rganadi.

Tovushlar bir-biridan akustik, ya’ni eshitilishi jihatdan farq qiladi va 
so'zlarning shakllanishi va ajralib turishi uchun xizmat qiladi.

Nutq tovushlari murakkab hodisa bo'lib, ular quyidagi xususiyatlarga 
egadir:

1) tovushlar — fizik hodisa, chunki ular havo zarrachaiarining tebra- 
nuvchi harakati natijasidir;
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2) tovushlar — fiziologik hodisa. chunki ular nutq organlarida hosil 
bo'ladi;

3) tovushlar psixik hodisadir, chunki ularning paydo bo'lishi ongli 
harakat natijasidir;

4) tovushlar ijtimoiy hodisadir, chunki ular aloqa vositasi bo'lishi 
tilning elem entlaridir.

Foncma nutqning eng kichik birligi sifatida
Fonema nutqning eng kichik birligi sifatida tilning fonetik sistemasida 

m uhim o 'rin  tutadi. N utq tovushlari /fonem ala r/ insonlar jam iyatining 
asosiy aloqa vositasi bo'lgan nutqni shakllantiruvchi so'zlarning asosiy 
elementidir.

Insonlar fikr almashuvda til elementlari va til hodisalaridan foydalanadilar. 
Tilning tovushlar sostavi, fonemalar sistemasi ham til elem entlaridan bi- 
ridir. Tilning asosiy elem entlari nutqda reallashadi. Nutq fikr almashuv- 
aloqa jarayonida insonlarning til vositalaridan /elem entlaridan/ foydalanish 
faoliyati demakdir. Til va nutq o'ziga xos tabiatga ega bo'lgan, biri ikkinchisini 
to'ldiradigan o'zaro bog'liq hodisalardir. Til aloqa quroli bo'lsa, nutq aloqa 
formasidir. Nutqning barcha ko'rinishlari tilning ham, nutqning ham muhim 
birligi sanalgan so'zlar, so'z formalari asosida shakllanadi. So'zlar esa, 
o 'zining moddiy material bazasi material qobig'i bo'lgan nutq tovushlari 
orqali mavjuddir. Demak, nutq tovushlari nutqni tovush tom ondan shakl- 
lantiruvchi fonetik vositalarning birinchisidir.

N utq eiem enti sanalgan har bir so 'zda ichki tom oni — m a’nosi; 
so'zning tashqi tom oni — bu fonetik tom oni bo 'lib , uni shakllantiruvchi 
tovushlardir. Chunonchi, qalam — yozuv quroli, predm et; o 'qim oq - 
harakat tushunchasini anglatadigan so'z. Bu so'zlarning birinchisi q-a-1- 
a-m besli tovushdan, ikkinchisi o '-q-i-m -o-q  olti tovushdan tashkil topgan. 
qalam va o'qimoq so'zlarini shakllanthgan tovushlar shu so'zlarning tashqi 
tomoni yoki qobig'idir. So'zning tashqi tomonini shakllantiruvchi tovushlar 
kompleksi tasodifiv tovushlar yig'indisi emas, balki inson nutq tovushlari 
kompleksidan iboratdir. Nutq tovushlari so'zning tashqi tomonini shakllan- 
tiribgina qolmay, ularning m a’nolarini farqlashda so'zlarning o'zaro bog'la- 
nishini ta ’minlovchi barcha grammatik ko'rsatkichlar va gaplaming vujudga 
kelishida moddiy material baza vazifasini o'taydi.

N utq tovushlari o 'zining fiziologik. akustikva fonologik xususiyatlari 
bilan, um uman tovushlardan farq qiladi. Nutq tovushlarining fonologik 
xususiyati — fonematik holati ya’ni so'z m a’nolarini farqlash uchun xizmat
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qilishi, uning m uhim  ijtimoiy m ohiyatga ega ekaniigini ko'rsatadi. Faqat 
ijtimoiy m ohiyatga ega b o ‘lgan, ijtimoiy aloqa vositasi sanalgan tilning 
muhim birligi sifatida xizmat eta oladigan tovushlargina fonem a sanaladi. 
Shuning uchun ham  har bir konkret tilda tovushlar soni ko 'p  bo'lgani 
holda, fonem alar soni adabiy til, yozuv uchun qonunlashtirilgan tovush­
lar soni bilan, asosan cheklanadi. Ammo gap shundaki, m utaxassis-na- 
zariyachilar fonem ani turlicha talqin qiladilar, turlicha ta ’riflaydilar.

Mavjud qo 'llanm alarda fonem ani tovushdan farq etm oq kerak, har 
qanday tovush fonema emas; fonema m a'no ajratishga xizmat qiladi. Ammo 
ish tajribasida, ko‘pincha talabalarning qanday tovush fonem a bo 'la  oladi? 
Tovush va fonema boshqa-boshqa hodisalarmi? - tarzidagi savollariga duch 
kelamiz.

Fonem a (grekcha Phone — tovush, ovoz) nutqni tovush tom ondan 
shakllantirishda ishtirok etuvchi vosita sifatida nutqning eng kichik biriigidir. 
Chunki nutqning m uhim  elementi sanalgan so'zlar, uning m a’noli qismlari 
(morfemalar), so'zining formalari ana shu fonemalar vositasida shakllanadi 
va shu fonem alar yordam ida m a’no jihatidan o 'zaro  farqlanadi.

M a’lumki, nutq tovushlari so'zlarning faqat tovush tom oni, tovush 
tarkibi jihatidangina emas, balki m a’no jihatidan farqini ham  ko'rsatib 
beradi. C hunonchi, ber, bir, bo 'r; ko'l, qo'l, do'l va uy, o 'y, oy so'zlari 
tovush tom onidan ham , m a’no tom onidan ham  farq qiladi. M ana shu 
farqni, ya 'n i so 'zn ing  tovush tark ib i va m a ’nosi jih a tid an  farqini 
ko'rsatayotgan, ularni alohida so'z sifatida shakllantirayotgan vosita — bu 
e, i. u. o ', o, k, q, d tovushlari yohud fonem alaridir. M isollardan 
m a’lum bo'ladiki, nutq tovushlari so'zlarning fonetik tarkibida bir-birlari 
bilan yonma-yon keladi va bir yo'sinda so'zning tovush tomonini shakllan- 
tiradi hamda ularning m a’nolarini ajratib berish uchun xizmat qiladi. Xuddi 
shu funksiyasi bilan nutq tovushlari o 'zining fonem atik xususiyatga ega 
ekaniigini ko'rsatadi. T a’kidlash lozim bo'ladiki, nutq tovushlarining fone­
matik xususiyati — m a’no ajratishdagi roli faqat so 'zda nam oyon bo'ladi. 
Misollarga murojaat etamiz: kul, qul so'zlarining m a’nolarini farqlash 
uchun xizmat qilayotgan fonem alar q. к undoshlari; bor, bur so'zlarida 
bo'lsa, m a’no farqlashda rol o'ynayotgan tovushlar o, u unli fonemalardir. 
Ammo bu unli va undosh fonem alar so'zdan tashqarida talaffuz etilsa, 
oddiy nutq tovushiga aylanadi.

Yuqorida m isollardan kul, qul so'zlarida u va 1 tovushlari; bor, bur 
so'zlarida esa b , r  undoshlari shu so'zlarning m a’nosini farqlashda bevosita 
xizmat qilayotganlari yo'q. Shu sababli nazarimizda ular /u j .b . r /  ikkinchi
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darajali tovushdek, yohud ular fonema sifatida qo'llanilmayotgandek ko'ri- 
nadi. Haqiqatan ham, mazkur so'zlarda bu tovushlar fonema emas. ammo 
ularning o 'rnini (qul - qo‘1; qul - qush; kul - kel; kul - kuch; bor - tor; 
bor - bol; bo 'r - ko'r; bo 'r - bo‘z) boshqa tovushlar bilan almashtirsak, so‘z 
tarkibida har bir unli va undosh o ‘rni bilan fonema bo 'la olishi. m a’no aj- 
ratishga xizmat qila olishini yaqqol ko'rishimiz mumkin.

Fonem a so 'z m a’nolari bilan bir qatorda so'z form alarini ajratishda 
ham m uhim  rol o'ynaydi. Chunonchi, otam , onang so'z form alarining 1 
va II shaxs egalik formasi (gram matik formasi) -m , -ng affikslari yohud 
m, ng fonemalari yordamida farq etiladi.

Demak, so'z va so'z formalarini shakllantiradigan, ularni m a’no jihat­
dan farqlash uchun xizmat qiladigan nutq tovushi fonem a deyiladi.

T'tda asosiy fonemalardan tashqari nutq jarayonida seziladigan, tovush- 
larning ottenkalari yoki variantlari ham mavjud. Bular adabiy tilda, sheva- 
lar talaffuzida turli tovushlar qurshovida, yondosh tovushlar ta ’sirida vu­
judga keladigan tovushlar bo'lib, adabiy tildagi fonem alardan prinsipial 
farq qiladilar. Chunki talaffuzjaraynida paydo bo'ladigan tovush variantlari 
m a’noga ta ’sir etmaydilar. Masalan, o'zbek adabiy tilidagi i fonemasi po- 
zisiyasiga ko'ra turli o'rinda turlicha talaffuz etiladi: bildi, ishladi so'zlarida 
yopiq va ochiq bo'g 'indagi i ning talaffuzi bir xil emas. Xuddi shu i tovu- 
shining g'isht. xilma-xil so'zlaridagi talaffuzi yuqoridagilardan m utlaqo 
farq qiladi. Shuningdek, kul, qul so'zlaridagi u tovushi yondosh tovushlar 
ta ’siriga ko 'ra  ikki xil nutq tovushi kabi eshitiladi. Ammo talaffuzdagi bu 
xilma-xillik ma’noga ta ’sir etish quwatiga ega emas. Shunga ko'ra talaffuzda 
bir necha tovush kabi quloqqa eshitilgan i va u fonemalarining variantlari 
sifatida qolaveradilar. Chunonchi, qir, kir, qiyiq, kiyik so'zlarining m a’nosi­
ni farqlashga xizmat qilayotgan tovush i fonemasining variantlari emas, 
balki k, q mustaqil fonemalaridir.

Tovushlarning ana shunday turli qurshovda, yondosh tovushlar ta ’sirida 
hosil bo'lgan variantlari kom binator variant lar sanaladi. Fonem a haqida 
vuqorida bayon etilgan mulohazalardan quyidagi xulosalarga kelish mumkin:

1. Fonem a tovush sifatida m a’noga ta ’sir eta oladigan nutq tovushidir.
2. Har bir fonema, ayni vaqtda, nutq tovushidir, ammo har bir nutq 

tovushi fonema bo'lolmasligi mumkin. Chunonchi, jonli so'zlashuvda paydo 
bo'ladigan tovush variantlari tovush sifatida ma’noga ta ’sir etavermaydi /Jum - 
ladan, tovushlarning yumshoq-qattiqligi, old-orqa qator variantlari kabi/.

3. Tovush va fonema ayrim xususiyatlari bilan o 'zaro  farq qiladigan 
hodisalardir. Chunki. tovush /nutq tovushi/ so'z tarkibida boshqa tovushlar
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qurshovida qolib m a’noga ta ’sir etgandagina fonem aga aylanadi. Nutq 
tovushlarining fonematik xususiyatlari faqat so'z ichida ko'rinadi. So‘zdan 
tashqarida u tovushdir.

4. Nutq tovushlari fonema sifatida bevosita m a’no ajratishga xizmat qil- 
magan holatlarida ham  m a’lum m a’noli qism, so‘z va so‘z formalarini shakl- 
lantiruvchi tovush kompleksi a ’zosi sifatida m uhim  funksiya bajaradi.

5. “ Fonem a” va ‘'tovush” term inlari ko 'pincha aralash, biri ikkinchisi 
o'rnida qo'llanaveradi /ms.: f  tovushi, f  fonemasi kabi/. Bunda nutq tovush­
larining o 'rn i bilan fonema bo 'la olish xususiyatlari ko‘zda tutiladi.

Ko‘pgina tillarda, masalan o ‘zbek, rus, nemis tillarida so‘z oxirida to- 
vushlarni jarangsizlanishi hodisasi kuzatiladi. Bu jarangsiz tovushlar so‘z- 
dagijarangli tovushning variantlari hisoblanadi. Fonem alam ing variantlari 
tovushning so‘zdagi joylashuviga boshqacha aytganda, pozitsiyasiga bogliq.

O datda. fonem ani va uning pozitsion variantlarini farqlanadi. Lekin, 
shu bilan birga, fonem aning har bir gapiruvchi talaffuzidagi variantlarini 
ham unutmaslik kerak. Gap shundaki, bitta fonema turli kishilar tomonidan 
m a’lum darajada o ‘ziga xos qilib talaffuz qilinadi va bu ham  fonem aning 
variantlashuviga, fonemaning yangi turlarining hosil bo'lishiga olib keladi. 
Buning oqibatida chet tilini o ‘rganayotgan kishilar shu til fonetik sistema­
sini o 'zlashtirishida sezilarli qiyinchiliklarga duch keladilar.

Shuning uchun iloji borieha shu tilda gaplashuvchi ko'proq kishilarning 
talaffuziga e ’tibor berish va ulardan o'rganish kerak bo'ladi.

Fonemani o'rganish tilshunoslikda XIX asrning yetmishinchi yillarida 
boshlangan. Ayniqsa, L.V.Shcherba fonema, fonetika va fonologiya masala- 
larida qimmatli fikrlar bildirgan.

TJ fonema nazariyasini to 'liq  ishlab chiqdi. Fonem alarda so‘zlami ajra- 
tish xususiyatigaegabo'lgan tovush tip lari mavjud bo ‘lib, ular insonlar- 
ning muloqotlariga xizmat qiladi, deb hisoblaydi.

Fonem a tarixiy kategoriya bo 'lib , u tilning m a’lum bir rivojlanish 
etapiga xizmat qilib, paydo bo'ladi va yo‘qoladi.

Demak, fonema tilning tarixiy jihatdan shakllangan, tovush sistemasi- 
ning haqiqatan mavjud tipikbirligi bo'lib, so'zlarni farqlash uchun xizmat 
qiladi.

Fonologiya fonetikaning bir bo'lim i sifatida fonem alarni, ularning 
pozitsion variantlaridagi tipikbeigilarini o'rganadi vaularning talaffuzidagi 
ko'plab individual m aneralarning farqlarini ko 'rsatib beradi.

Tovush va tovush vositalari bo 'lgan  b o 'g 'in , u rg 'u , intonatsiya 
m urakkab va ko 'p  qirralidir. U lartoT t tom ondan o'rganiladi:
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1) artikulyatsion tom ondan — bunda nutq organlarining nutq tovushla- 
rini talaffuz qilishdagi harakati o ‘rganiladi;

2)akustik tom ondan — bunda tovushlar va tovush vositalari qanday 
fizik tebranishlar natijasi ekanligi hisobga olinadi;

3 )eshitib his qilish tom oni — bunda nutq tovushlari, bo 'g 'in , urg'u, 
intonatsiyaning eshituvchi tom onidan anglab his etilishi tekshiriladi;

4) fonologik jihatdan - bunda nutq tovushlari va tovush vositalarining 
tildagi so‘zlar, so'z formalari, frazalar, gaplarni bir-biridan farqlash, 
ularning m a’nosini kengroq ochish uchun xizmat qilishi o'rganiladi.

Fonetika tilning tovush tizimini, nutq tovushlarini o'rganadi. Fonetika 
nutq fiziologiyasini va nutq tovushlarining paydo bo'lishini o'rganadi. Kishi­
larning tovushi tovush paychalarining tebranishidan hosil bo'ladi. Paycha- 
larning tebranish xususiyatiga qarab ovoz (un) yoki shovqin paydo bo'lishi 
mumkin. Agar tebranish bir tekis, bir m arom da takrorlanib tursa, ovoz 
hosil bo'ladi: a, o. o ', u kabi. Tebranish bir tekis bo'lm asa, shovqin pay­
do bo'ladi: d, k, sh, ch kabi.

Tovushning eshitilishi haqidagi nazariya akustika deyiladi. Fonetika 
nutqning eng kichik birliklari -  fonlar bilan shug'ullanadi. Fonlar uchta, 
ya’ni akustik, fiziologik, ijtimoiy jihatdan o'rganiladi. Nutq tovushlarining 
akustik xususiyati deganda, ularning fizik xususiyatlari, quloqqa chalinish 
xususiyatlari tushuniladi. O 'pkadan chiqayotgan havo oqimi tovush pay- 
chalarini tebratishi va nutq organlarida hosil bo'ladigan shovqin natijasida 
nutq tovushlari vujudga keladi.

Nutq tovushlarini hosil qilishda ishtirok etuvchi qism lar nutq a ’zolari 
deyiladi. Nutq a ’zolarining jami nutq apparatini tashkil etadi. Bular diaf- 
ragma, o ’pka, kekirdak, ovoz paychalari, bo 'g 'iz, bo 'g 'iz qopqog'i, kichik 
til, tanglay. til, tish, labdir.

N utq apparati uch qismdan iborat:
1. Ovoz paychalaridan pastki qism: o 'pka, nafas olish yo'llari, kekir­

dak, diafragma.
2. Bo'g'iz. Xalqasimon va qalqonsimon tog'aylar bo'g 'izda joylashgan. 

Bu ikki tog'ay o'rtasida ovoz paychalari o'rnashgan bo'lib, ovoz paychalari 
harakati bilan tovush paychalari ochilib-yopilib turadi. N atijada shunga 
muvofiq har xil tovushlar chiqadi.

3. Ovoz paychalaridan yuqoridagi qism: bo'g 'iz qopqog'i, og 'izbo 'shli- 
g'i, burun bo'shlig 'i, qattiq va yumshoq tanglay, til, kichik til, ustki va 
pastki tishlar, ustki va pastki lablar kiradi. Til eng harakatchan a ’zodir. U
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til uchi, til oldi, til o ‘rtasi, til orqasi va chuqurtil orqa qismlariga bo'linadi. 
Til uchi eng harakatchan nutq organidir.

Fonologiya — (yun. phone — tovush, ovoz +  logos — so'z, ta ’lim ot) 
tilshunoslikning nutq tovushlarini so'z va morfemalarning tovush qobig'ini 
farqlovchi vosita sifatida o'rganuvchi sohasi.

NUTQ TOVUSHLARI ARTIKULYATSIYASI

N utq apparatin ing ishlashi natijasida tovush hosil boTish jarayoni 
artikulyatsiya deyiladi. M a’lum bir tilga xos bo 'lgan  nutq tovushlarini 
hosil qilishga muvofiqlashgan nutq apparati artikulyatsiya bazasi deyiladi. 
Nutq tovushlarining artikulyatsiyasi uchta bosqichni: 1) talafTuz qilishga 
tayyorgarlik-ekskursni, 2) talaffuzning o 'z in i, 3) nutq organlarining 
o 'z  o 'rniga qaytishi-rekursni o ‘z ichiga oladi. N utq tovushlarini hosil qi- 
lishdagi artikulyatsiya harakat I arm ing yig‘ indisi artikulyatsiya bazasi 
deyiladi.

Nutq tovushlarining akustik xususiyati ularning kuchi, balandligi. 
tembri va cho'ziq-qisqaligi bilan ifodalanadi. Akustika tovushlarning quyidagi 
belgilari borligini ta'kidlab ko'rsatadi:

1. Tovush amplitudaga, ya’ni tebranish chegarasiga bog'liq bo'ladi.
2. Tovushning baland—pastligi tebranish tezligiga, ya’ni bir sekundda 

bo'ladigan tebranish soniga bog'liq. Tebranish ko'p bo'lsa. tovush baland 
bo'ladi. Tebranish oralig'i qancha uzun bo 'lsa, tebranish shuncha kam, 
sekin bo'ladi, tovush yo 'g 'on  va past chiqadi.

3. Tovushning cho'ziq-qisqaligi tebranish vaqtining davomli yoki 
davomsiz bo'lishiga bog'liq. Tebranish qancha davomli bo'lsa. tovush 
shuncha qisqa bo'ladi.

4. Tovush tembri asosiy ton bilan qo'shim cha tonlarning munosabatiga 
bog'liqdir. Tembming o'ziga xos xususiyatlari bor; tembrga qarab tovushning 
baland—pastligini aniqlaymiz. Bir xil cholg 'u asboblarining farqini ham  
tem bridan ajratish mumkin. Ularda rezanatori farq qiladi.

N utq tovushlarining paydo bo'lishida rezonansning roli katta. N utq 
tovushlarining tarqalishi va kuchayishida kishilarning og'iz va burun 
bo'shlig 'i rezonator vazifasini bajaradi. Og'iz bo 'shlig 'i o'zgaruvchan 
rezonator hisoblanadi. Uning bo'linishi, tilning yuqoriga ko'tarilishi va 
pastga tushishi, oldinga va orqaga surilishi turli—tum an tovushlarning 
chiqishiga imkon beradi. Burun bo'shlig'i esa о 'zg arm as rezonatordir.
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NUTQ TOVUSH LARI TASNIFI

Tovushlar shovqin va ovozdan hosil bo‘ladi. Tovushlar unli va undosh- 
larga ajraladi. Agar o'pkadan chiqayotgan havo oqimi tovush paychalarini 
titratib o ‘tib, og‘iz bo ‘shlig‘ida qarshilikka uchrasa, unda undosh tovush 
hosil bo'ladi. Hamma tillarda tovushlar miqdori har xil. O'zbek tilida 6 ta 
unli, 23 ta undosh bor.

Unlilar (vokalizm). Unli tovushlar faqat ovozdan iborat. Tilning gori- 
zontal holatiga ko'ra unlilar uch xil bo‘ladi:

1. Til oldi unlilari: (i), (a), (e).
2. Til o 'rta  unlilari: (o').
3. Til orqa unlilari: (u), (o ‘), (o).
Tilning ko'tarilish darajasiga qarab. unlilar uch turga bo ‘linadi:
a) ochiq unlilar; (a), (o).
b) varim ochiq unlilar; (e), (o').
v) yopiq unlilar; (i), (u).
Qisqa va cho'ziqligiga qarab unlilar qisqa va cho‘ziq unlilarga ajraladi. 

Bu miqdor belgisi deyiladi. Bu xususiyat o ‘zbek va rus tillarida yo'q, ingliz, 
turkm an tillarida bor. Lablarning isiitirokiga ko 'ra  unlilar lablangan (u, 
o ‘, o) va lablanm agan (i, e, a) bo'ladi

Unlilarning tarkibiga ko‘ra turlari uch xil - monoftonglar, diftonglar, 
triftonglar bo 'lib , bu ularning tarkibidagi tovushlar miqdoriga bog'liq. 
Bunday ajratish ham  o ‘zbek va rus tillariga xos emas. U rom an-germ an 
tillarida ko‘p uchraydi. Diftonglar va triflonglar garchi ikki va uch tovush- 
dan iborat boTsa ham  bir vazifani bajaruvchi, bir fonem a hisoblanadi. 
Bo'g‘in ajratilganda bir bo'g 'inga kiritiladi.

Undosh tovushlar (konsonantizm). Undosh tovushlammg hosil bo ‘- 
lishida havo oqimi tovush paychalarini titratjsh - titratmasligidan qat'iy 
nazar og'iz bo‘shlig‘ida qarshilikka uchraydi/A gar havo oqimi faqat og'iz 
bo‘shlig‘ida qarshilikka uchrasa, jarangsiz undoshlar (p, t, s, f) hosil bo'ladi.

Agar shovqin ovozdan ustun tursa, jarangli undoshlar hosil bo'ladi: 
(b. v, g, d. j).

Agar ovoz shovqindan ustun tursa, sonor yoki sonontlar deyiladi. 
Ular og'iz (r) va burun (m, n, ng) sonorlariga bo‘linadi.

Talaffuz oTniga ko'ra undoshlar lab, til, bo 'g‘iz undoshlariga ajraladi.
Lab—lab undoshlar: b, m, p.
Lab—tish undoshlar: v, f.
Til oldi undoshlari: t, d. s, sh, n, z.
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Til orqa undoshlari: q, g‘.
Til o 'rta  undoshi: y.
Hosil bo lish  usuliga ko'ra undoshlar portlovchi, sirg'aluvchi, qorishiq 

va ba‘/i tillarda nafasturlariga aj rail I a "
Portlovchilar; (b), (p), (t), (d) kabilar talaffuzida o'pkadan chiqayot- 

gan havo nutq organlari qarshiligini yorib o'tadi, natijada portlash ro'y beradi.
''Sirg'aluvchilar; (v). (f). (s). (sh), (j), (x) bunda nutq organlari qattiq 

jipslashm aydi. bir - biriga yaqinlashadi, havo oqimi ularning orasidan 
sirg'alibo'tadi.

VQorishiq tovushlar; (ch). (j) - ular ikki undosh yig'indisidan tashkil 
topgan. Bunda til milkka taqaladi, lekin tovush portlash bilan emas, sirg'a- 
lish bilan chiqadi. Ba'zi tillarda nafas undoshlari bor.

Tillardagi nutq tovushlari son jihatdan ham, sifat jihatdan ham o ‘zaro 
to 'g 'ri kelmaydi. U larning akustik — artikulyatsion xususiyatlari ham har 
xil bo'ladi.

NUTQNING FONETIK BO'LAKLARI

Nutq ketm a-ket kelgan tovushlar yig indisi yoki zanjirsimon ulanishi- 
dan iborat bo'lib, u talaffuz davriga ko 'ra  oldinm a-keyin kelgan fonetik 
birliklarga bo'linadi. Nutqning ana shunday katta va kichik birliklarga bo'linishi 
uning fonetik bo'linishi deb ataladi.

Nutq fonetik jihatdan fraza, takt, bo 'g 'in va nutq tovushlariga ajratiladi. 
Fraza nutqning eng katta fonetik birligi bo'lib, ikki tom ondan pauza bilan 
chegaralanadi. Nutqni frazalarga ajratish subyektiv sabablarga bog'liq (tez, 
sekin gapirish). Fraza (jumla) gapga teng emas.

Frazalar taktlardan iborat. Frazaning ikki pauzasi orasiga joylashgan, 
yagona urg'u bilan talaffuz qilinadigan bir yoki bir necha bo 'g 'inn ing  vi 
g'indisiga takt deyiladi.

Odatda urg'u olmagan so'zlar urg'u olgani bilan birikib keladi. Masalan: 
Havo bulut edi. Bu gapda ikkita takt bor. Urg'u olmagan so'z urg'uli so'zdan 
oldin turib unga bog'lansa, uni tilshunoslikda proklitik elem entlar, deb 
ataladi. M asalan, Nastol?. Agar urg'usiz so'z urg'ulidan keyin kelib bog '­
lansa, enklitik elem entlar, deb ataladi. M asalan, Bor ekan, yo'q ekan. 
Takt grammatikadagi so'z birikmasiga teng emas. Takt bo'g'inlardan iborat. 
So'zda nechta unli tovush bo'lsa, shuncha bo 'g 'in  bo'ladi. Ba’zi tillarda 
sonorlar ham bo 'g 'in  hosil qiladi; Trnka so'zi (chex tilidagi so 'z bo 'lib, 
ikk-i bo 'g 'indan iborat).
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Bo‘g‘inlar 4 xil bo'ladi;
1. Undosh tovush bilan tugagan bo'g'in yopiq bo'g'in deyiladi: mak-tab.
2. Unli tovush bilan tugagan bo 'g 'in  ochiq bo'g 'in deyiladi: bo-la.
3. Undosh bilan boshlangan bo'g'in berkitilgan bo'g'in deyiladi: sa-na.
4. Unli tovush bilan boshlangan bo'g'in berkitilmagan bo'g'in deyiladi: o-na.
B o'g 'inlar berkitilgan ochiq: da-la.
berkitilgan yopiq: daf-tar.
berkitilmagan ochiq: o-lim.
berkitilmagan yopiq: at-las bo'ladi.

So'zni gapiruvchilar bo 'g 'inlarga ajratib talaffuz qiladilar. Shuning 
uchun bo 'g 'in  nutqning eng kichik akustik- artikulyatsion birligidir. Bo'- 
g 'inning m a’no anglatish yo anglatmasligi fonetika uchun ahamiyatsizdir. 
Ba’zan bo 'g 'in  morfema bilan to 'g 'ri kelib qoladi.

Til materiya sifatida, eng aw alo. havo qatlamlaridagi harakat natijasida 
hosil bo'lgan tovush sifatida reallashadi. M a’lumki, til tovushlar orqali 
ifodalanmasa, jam iyatning aloqa vositasi bo 'la olmaydi. Jamiyat a ’zolari 
o'zaro tovush nu.iqi orqali munosabatda bo'ladi. Shu bilan birga, nutqimiz 
tartibsiz holdatalaffuz etilgan tovushlar oqimidan iborat emas. Biz gapira- 
yotganimizda nutq tovushlari oqimi m untazam  ravishda o 'zaro  bog'liq 
holda chiqadi. Shu bilan birga, nutqim iz to'xtovsiz tovushlar oqimidan 
iborat bo'lrnay, balki ayrim — ayrim bo'laklardan iborat.

Nutq fonetik jihatdan jum lalar (intonatsion birliklar). taktlar, bo 'g 'in ­
lar va tovushlarga bo'linadi. Binobarin. nutq tovushlari mustaqil holda 
emas, balki bo 'g 'in , takt va jum lalar tarkibida qo'llaniladi.

Nutq fonetik jihatidan zanjir kabi bir -  biriga ulangan tovush oqim - 
laridan iborat. Bu tovush oqimlari yana bir -  biriga tobe bo'lgan sof fone­
tik birliklarga — halqalarga bo'linadi. Chunonchi:

1. Jum la (fraza)ga (yunoncha plrrusis ifoda, nutq iborasi m a’nosini 
bildiradi).

2. Taktlarga (lotincha — tact us — tegish, sezish m a’nolarini bildiradi). 
Bu yerda: bo 'lak, qisnr kabi m a’nolarni ifodalaydi.

3. Bo'g'inlarga.
4. Ayrim tovushlarga bo'linadi.
Jumla — fraza nutqning eng yirik mustaqil birligi sifatida aloqa vositasidir. 

Shu bilan birga, jum la eng yirik intonatsion birlik bo'lib keladi. Um um an, 
jum lalar biridan keyin ikkinchisini aytish uchun nafas olish bilan, ya’ni 
to 'x tam lar bilan ayrim — ayrim birliklarga ajratiladi:

D o'stim , /  uyqu yo'q. /  Yotishim bilan uyqum qochib /o 'rn im dan  
turib ketam an /  chiroq yoqib ,/ kitob o'qish bilan tunni o 'tkazam an.
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Bu misolda besh intonatsion — fonetik birliklar to 'xtam  bilan bo‘lingan.
1. Jumla — fonetik birlik, gap esa gram m atik (sintaktik) birlikdir.
2. Jumlalar taktlarga bo'linadi. Takt intonatsion butunlik (jumla)ning 

bir bo'lagi bo 'lib, li bosh urg'u bilan birlashtiriladi. Takt bir yoki bir 
necha bo‘g‘indan iborat bo'ladi.

Ko'p tillarda urg'u mustaqil m a’noli so'zlarning o'zida bo'lgani uchun 
ularning har qaysisi bir takt bo'ladi. Yordamchi so 'zlar mustaqil m a’noli 
so 'zlar bilan birikib, bir taktni hosil qiladi.

Masalan: Otam bilan maslahatlashib singlim uchun kerakli narsalarni 
oldim. Bu jumla olti taktdan iborat. Taktlarda yordamchi so‘zlarning mustaqil 
so 'zlar bilan birikib kelgan o'rniga qarab enklitika va proklitika hodisalari 
ro 'y beradi. Yordam chi so 'zlar mustaqil m a’noli so 'zlardan oldin yoki 
keyin kelishi mumkin.

\/M ustaq il m a’noli so 'zlardan oldin kelgan yordam chi so'zlar prokliti­
ka, mustaqil so'zlardan keyin kelgan yordamchi so'zlar enklitika deyiladi.

Mustaqil m a’noli so'zlar oldidan yordamchi so'zning yondashib kelishi 
prokliza, keyinidan yondashib kelishi esa enkliza deb atalad i.v

Rus tilida ham prokliza. ham enkliza uchraydi. Masalan: Уехали-ли, 
иностранные делегаты в Мосву?degan gapdagi enklitika, va proklitikadir.

Turkiy tillarda jumiadan, o'zbek tilida, asosan. enkliza hodisasi uchraydi. 
Masalan: Talabalar uchun yangi yotoqxona qurildi. Jamoa yerlari traktor 
bilan haydaldi. Bu gaplarda talabalar uchun, traktor bilan taktlaridagi 
uchun, bilan yordam chi so'zlari enklitikadir.

Taktlar bo 'g 'inlarga ajraladi. Bo'g'in taktning bir bo'lagidir. Bo'g 'in 
bir yoki bir necha tovushlardan iborat bo 'lib, bir nafas chiqarish bilan 
avtiladi. har qanday tovush bo 'g 'in  hosil qilavermaydi. U m um an, unlilar 
eng kuchli sonor1 tovushlar bo'lgani uchun har doim bo 'g 'in  hosil qila 
oladi. Masalan: olaman so'zi uch bo g 'indan (o-la-m an), korxonamiz 
so'zi esa to 'rt bo 'g 'indan  (kor-xo-na-m iz) iborat bo 'lib , ularning har 
birida bo 'g 'in  hosil qiluvchi bittadan unli tovush bor. Ba’zi tillarda bir 
bo 'g 'in tarkibida ikki va undan ortiq unli tovushlar bo'lishi ham mumkin. 
Masalan: qirg'iz tilidagi tooda (tog 'da). sooda (savdo) so'z.larida too-, 
soo- birinchi bo 'g 'in , -da ikkinchi bo 'g 'in  bo 'lib , birinchi bo'g 'indagi 
ikki unli tovush bir bo'g inni hosil qilgan. B irbo 'g 'inda ikki unli tovushning 
birikib kelishi diftong2 deb aytiladi.

1 Sonor — (sonorus) lotincha jarangdor m a'nosini bildiradi.
2 Diftong — (dipthongos) yunoncha so'z bo'lib, di (s) qo'sh, qo'shaloq, pthongos 

qo'sh ovoz, qo'sh tovush demakdir. \,



Ayrim tillarda diftong ko'p uchraydi. M asalan, nemis tilidagi heute 
(bugun) so'zida diftong — eu, hous (uy) so'zida diftong — an. eins 
(bir) so 'zida diftong ei; fransuz tilidagi moi (m en) so'zida diftong — oi 
ingliz tilidagi Vou (o 'g 'il bola) so'zida diftong — bou dir.

Diftonglar kuchli va kuchsiz bo’lishi mumkin. Kuchli (ko'tariladigan) 
diftong sust unli tovush bilan boshlanib, to 'la unli holiga keladi. Masalan, 
rus tilidagi красная so'zida keyingi bo 'g 'indagi ya ikki unli (у-a) dan 
iborat bo 'lib , y- sust unli. a esa to 'la  unlidir. M ana shunday diftonglar 
fransuz, nemis tillarida va boshqa tillarda ham uchraydi.

Sust (pasayadigan) diftong to 'la  unli bilan boshlanib, sust unli holiga 
keladi. Masalan, rus tilida дай, пей, лей, мой so'zlaridagi ajratib ko'rsa- 
tilgan unlilar to 'la unli bo'lib, ulardan keyin kelgan у unlisi sust unlidir.

O 'zbek tilida, asosan kuchsiz diftong uchraydi, M asalan, qiynamoq, 
to'yga, saroy so'zlaridagi ajratib ko'rsatilgan unlilar kuchsiz diftonglar 
bo 'lib, i, o ',о — to 'la  unlilar; ulardan keyin kelgan у esa sust unlidir. 
Kuchli (ko'tarilgan) diftonglar ham uchraydi: yara, yog', yer (y+ara, 
y+og‘, v+er) so'zlarida у kuchli, a, o, e sust unlilar. U lardan keyin kel­
gan у esa sust unlidir.

Bundan tashqari, ba’zi tillarda bir bo'g'inda uch unli to\aishning birikib 
kelish hodisasi ham  uchraydi. Uch unlining birikib bir bo 'g 'in  hosil qili- 
shi triftong1 deb ataladi.

M asalan. ingliz tilida five —stjreved (Fayvstroid) (besh qavatli) birik- 
masida cue — triftong.

Bo'g'in tuzilishi jihatidan ham  tillar bir — biridan farq qiladi.
Tillarda juda ko'p uchraydigan bo 'g 'in  chizmalari: sv, vs, vsv, svs, 

ssv, vss, sssv. cvcc va h. k.
O 'zbek tilida: Ke-ma (sv-sv), ba-ra-ka (sv-sv-sv) osh-paz (vs-svs), 

o'rmon (vssvs), nasi nafs, musht (svss), kabi.
Rus tilida mu-ka (s\ sv), sobaka (sv-svsv) ar-gu-ment (vsvs-svss). o- 

ra-tor (v-sv-svs), sta—kan (scv—svs). stra-na (sssv-cv), vstre-cha (ssssv- 
sv) kabi. Shunday qilib. o'zbek tiliga xos sv. vs. svs, vssv. svsvsv kabi 
bo 'g 'in  chizm alari uchraydi. Rus tilida esa sv, vs, svc. vcsv, ssv, sssv, 
sssv bo'g 'inli chizmalar ko'proq uchraydi. o'zbek tilida birinchi bo 'g 'inda 
ikldta, uchta, to 'rtta  (ss, sss, ssss) undosh qator kelishi uchramaydi.

1 Triftong yunoncha ( tri — uch va thongs tovush) so’z bo'lib, uch unli degan 
m a’noni bildiradi.
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4. Bo'g'inlar yana kichik qismlarga, ya’ni tovushlarga bo'linadi. Bo'g'in 
bir yoki bir necha tovushlardan tashkil topadi. M asalan, kitob so'zi ikki 
bo 'g 'indan  iborat bo'lib. birinchi bo 'g 'in i -ki ikki tovushdan, ikkinchi 
bo 'g 'ini tob uch tovushdan tashkil topgan: oson so'zi ham  ikki bo 'g 'indan 
iborat bo'lib. birinchi bo 'g 'ini —bir tovushdan, ikkinchi bo 'g 'in  soni 
uch tovushdan hosil bo'lgan.

Ba'zi tillarda sonor undosh (1, m, n, r) tovushlar ham bo 'g 'in  hosil 
qiladi. M asalan, rus tilidagi p m /(b a rm o q ) so'zida bo 'g 'in  hosil qiluvchi 
unli tovush — e bo 'lsa, serb tilidagi prst (barmoq) so 'zida bo 'g 'in  hosil 
qiluvchi tovush r dir. Rus tilidagi volk (bo'ri) so'zida bo 'g 'in  hosil qiluvchi 
unli tovush о bo'lsa, chex tilidagi v l k  so'zlarida bo 'g 'in  yaratuvchi undosh 
tovushdir.

UKG‘U

N utq tovushlari ham da bo 'g 'in  segment elem entlar deyiladi. Yana 
supersegment elem entlar bo 'lib. ular urg 'u va ohangdir. Supersegment 
elem entlar nutqqa ohang bag'ishlaydi.

So'zlarda bo 'g 'inlam i, gaplarda so'zlarni m a’lum vositalar bilan ajratib 
ko'rsatish urg 'u deyiladi. So'z urg'usi bir so'zning tarkibidagi bir bo'g 'inni 
boshqalardan ajratish demakdir. Tilshunoslikda dinamik, miqdor va musiqiy 
urg'uni farqlaydilar.

Dinamik urg'uda ajraiib ko'rsatilayotgan bo'g 'in kuchli talaffuz qilinadi 
(masalan, nemis tilida).

M iqdor urg'usiga ega tillarda unli cho'ziqroq talaffuz qilinadi (masalan, 
ms, o'zbek tillarida).

Musiqiy urg'uda urg'u olgan bo 'g 'in  ovoz tonini ko'tarish va pasaytirish 
vo ii bilan ajratib ko'rsatiiadi (masalan, xitoy tilida).

U rg'uning o 'rniga ko'ra tu rg 'un  urg'uli tillar va erkin urg'uli tillar 
farqlanadi. Turg'un urg'uli tillarda urg'u doim so'zning m a’lum bo'g'iniga 
tushadi. Masalan: o 'zbek, fransuz tillarida oxirgi bo 'g 'inga, polyak tilida 
oxiridan bitta oldingi, vengr, chex tillarida birinchi bo 'g 'inga tushadi.

Erkin urg'uli tillarda urg'u so'zning qaysi bo'g'iniga tushishini oldindan 
bilish mumkin emas. Rus, ingliz. nemis tillari shular jumlasidandir.

Fraza urg'usi so'z birikmalari yoki bir necha so'zni boshqalardan ajratib 
ko'rsatishni nazarda tutadi. Fraza urg'usining turlari quyidagilar:

1 Sintaktik urg'u.
2. Sintaktik — logik urg'u.



3. Kuchsiz sintaktik urg'u.
4. Enifatik (his - hayajon) urg'u.
Fraza urg'usidan tashqari ohang tarkibiga nutqning ritm ik— melodik 

tuzilishi kiradi. Nutq jaryonida urg'u olgan va olmagan bo'g'inlar almashinib 
nutqning ritmi paydo bo'ladi. Nutq ohanglariga gap urg'usi, ohang. pauza. 
sur’at. ritm. tem br kiradi.

Ohang pasayuvchi va ko'tariluvchi bo'ladi. Pasayuvchi ohang darak, 
undov gaplarda. ko'tariluvchi ohang so'roq gaplarda uchraydi.

Gap urg‘usi yoki logik urg'u.
Ovozni kuchaytirish yoki ko'tarish yordam ida gap tarkibidagi biror- 

bir so'zni ajratib talaffuz etiladi. Ana shu gapda ajratib talaffuz etish hodisa- 
sini gap urg'usi yoki logik urg'u deb ataymiz.

Ana shu logik urg 'u tufayli gap turli xil rna'noga ega bo'ladi. Logik 
urg 'u  yordamida mantiqiy tom ondan m uhim  va butun e ’tiborni qaratish 
kerak bo'lgan so 'z ajratib talaffuz etiladi. Logik urg'u gapdagi har bir 
so'zga. hatto  u yordam chi so 'z ham turkum iga oid bo'lsa ham tush ish i 
mumkin. Logik urg'uning ifodalanishi turli tillarda turlichadir. M asalan, 
rus tilida urg'u tushgan so'zdagi so'z urg'usi yana ham  kuchliroq talaffuz 
qilinadi;

Fransuz tilida logik urg 'u olgan so'zning birinchi bo 'g 'in i so'z urg'usi 
oladi. O'zbek tilida logik urg'u olgan so'z kesimdan oldingi o'ringa ko'chiri- 
ladi. M asalan, M en maktabga bugun bordim  (kecha emas, bugun)

Men bugun maktabga bordim. (do'konga emas, maktabga)
Bugun maktabga m en bordim .(do stim emas, men).
Nutq jarayonida ovozimiz ko'tarilib yoki pasayib, nutqqa ohang bag‘ish- 

laydi. Nutqning ohangdorligi intonatsiya deb ataladi. Gap ohangi turli va- 
zifalarni bajaradi.

M asalan, uning eng m uhim  vazifalaridan biri sintaktik funksiyasi h i­
soblanadi. Bunda ohang yordam ida biz tasdiq, savol, hayajon kabilarni 
iiodalaymiz. Intonatsiya yordamida biz so'z birikmasi gapga tegish yoki iu- 
gallanmagan gapning bir qismini, aniqlashimiz mumkin.

TOVUSHLARNING NUTQ JARAYONIDA O'ZGARISHI

M a’lumki, nutq tovushlari yozuvda har qaysi tilda qabul qilingan bel­
gilar — harflar orqali aks ettiriladi. Biroq so'zlashuv jarayonida nutq to ­
vushlari harflar orqali aks ettirilganidek, yakka-yakka holda ishlatilmaydi.
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Nutq tovushlari har bir til qonun — qoidalariga muvofiq m a’lum tartib bi­
lan lutashib, birikib so 'z hosil qilarkan, so‘z tarkibida aks ettirilgan harf- 
larga nisbatan birm uncha o ‘zgargan holda talaffuz etilishi mumkin. So 'z­
lashuv jarayonida nutq tovushlarishshg o'zgarishi ayrim tovushlarning bir- 
biriga ta ’sir qilishi natijasida ro 'y beradi. M asalan, yozuvda yordi, kelibdi 
shaklida yoziladigan so 'zlarog '/aki nutqda yotti, kelipti shakiida talaffuz 
etiladi.

Nutqda so‘z tarkibidagi tovushlarning bunday o ‘zgarishiga kombinator 
o'zgarishlar deyiladi. Kombinator o'zgarishlar assimilyatsiya. dissimilyatsi- 
yajarayonlarida va boshqa fonet ik jarayonlarda ro'y beradi.

So'zlarda ikki yonma-yon tovushning bir-biriga ta ’sir qilishi natijasida, 
ya’ni oldingi tovushning keyingisiga yoki keyingi tovushning oldingisiga 
o'xshab ketishi, moslashishi kabi fonetik j a rayon assim ilyatsiya1 hodisasi 
deb ayt iladi. Bunday hollarda tovushlar artikulyatsiya yoki akustika jihatidan 
bir-birlariga moslashadi. Masalan, yozuvda oida shaklida ifodalangan solz 
so'zlashuv jarayonida otta deb talaffuz etiladi: bunda shu ot so'zidagi ja- 
rangsiz t tovushning ta ’siri natijasida shu tovushdan keyin kelgan jarangli 
d ham t ga o'xshab ketgan. Rus tilida сделать so'zi talaffuzda зделать tar- 
zida aytiladi, bunda keyingi jarangli d tovushiniig ta ’siri bilan oldingi ja- 
rangsiz s tovushi jarangli z tarzida talaffuz etiladi, ya’ni jarangli d undosh 
tovushi o 'zidan oidin kelgan jarangsi/. s undosh tovushini o 'z-o 'z iga o 'x- 
shatib singdirib, jaranglilashtiradi.

Assimilyatsiya to'liq va to'liqsiz bo'lishi mumkin. Nutq jarayonida sing- 
diruvehi tovush qo'shni tovushni aynan o'ziga o'xshatsa, to 'liq  assimi­
lyatsiya deyiladi. Masalan, o'zbek tilida otdan, о ‘tda so'zlarida oldingi jarang- 
siz t tovushining ta ’siri bilan jarangli d tovushi ham t bo 'lib , ikki boshqa- 
boshqa tovush bir xilda ottan, о ‘tta kabi talaffuz etiladi. Bu hodisa boshqa 
tillarda ham uchraydi. M asalan, rus tilida отдать so'zi оддать tarzida 
talaffuz etiladi. Bu so'zda keyingi d tovushi t ga ta ’sir qilib, o'ziga o'xshagan 
d kabi talaffuz etiladi. Shu xilda so'z tarkibidagi singdiruvchi tovush qo'shni 
tovushga ta ’sir qilib, qisman o'ziga o'xshatsa, to'liqsiz assimilyatsiya deyiladi. 
M asalan, toshgan, o'tgan so 'zlarida -gan affiksidagi jarangli g undoshi 
o 'zidan oldin kelgan sh, t tovushlarining ta ’siri bilan talaffuzda qisman 
o'zgarib, к tarzida talaffuz etiladi: toshkan, o'tkan. Bunda jarangsiz sh, t 
undosh tovushlari o 'zlaridan keyin kelgan g undosh tovushini aynan.

1 Assimilyatsiya — assimilatio lotincha so 'z bo 'lib , o'xshatish, moslashtirish 
dem akdir
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to ia  o'ziga o ‘xshatmasa ham Jarangliligini yo‘qotib, sh, t tarzidajarangsiz 
talaffuz etiladi.

Ba’zi tillarda assimilyatsiya hodisasi orfografiyada ham o ‘z aksini topadi. 
Masalan, hozirgi zamon o'zbek adabiy tilida jo'nalish kelishigi, asosan -ga 
affiksi bilan ifodalanadi. Lekin, q, k. g‘, tovushlari bilan tugagan so'zlarning 
oxirida jarangsiz undosh tovushi bo'lgani uchun —qa, -ka shaklida yoziladi: 
o'noq—ga— o'rtoqqa, terak-ga—terakka, bog‘-ga—boqqa kabi. Bunday holni 
rus tilida ham uchratish mumkin: z tovushi bilan tugagan prefikslar jarangsiz 
tovushlar bilan boshlangan so'zlar o'zagi bilan tutashib kelganda, jarangsiz- 
lashib, talaflfuzga muvofiq s harfi bilan yoziladi: Masalan, без-платно— 
бесплатно, из-ходить—исходить, раз-сказать—-рассказать.

Assimilyatsiya ikki xil bo'ladi. Agar so'zda oldingi tovush o'zidan keyingi 
tovushga ta ’sir qilib, uni o'ziga qisman yoki to 'la  o'xshatsa, bunday hodisa 
progressiv assimilyatsiya deyiladi. Masalan, otdan (ottan), tarda (tutta), 
beshga (beshka) kabilar. Progressiv assimilyatsiya asosan turkiy tillarga xosdir.

Agar so 'z tarkibidagi keyingi tovush o 'zidan oldin kelgan tovushga 
ta ’sir qilib, uni o'ziga to 'la  yoki qisman o'xshatsa, bunday assimilyatsiya 
regressiv assimilyatsiya deyiladi. M asalan, mazkur, arias, birla so'zlari 
maskur, alias, billaiarzida talaffuz etiladi. Regressiv assimilyatsiya, ayniqsa, 
rus tili uchun xosdir. M asalan, todka so 'zida к tovushi o 'zidan oldin 
kelgan jarangli d tovushiga ta ’sir qilib, uni t tovushiga aylantiradi, natijada 
bu so '/  лотка tarzida talaffuz etiladi; coop so'zidagi jarangli b tovushi 
o 'zidan oldin kelgan jarangsiz s tovushiga ta ’sir qilgani uchun bu so 'z 
збор tarzida talaffuz etiladi.

Turkiy tillarda, m o'g 'ul tilida, ayrim ugor-fin tillarida singarmonizm  
hodisasi ham uchraydi. Singarmonizm1 ham assimilyatsiyaning bir ko'rini- 
shidir. So'zning birinchi bo'g'inidagi unlining xususiyati va sifatiga qarab, 
boshqa bo'g'inlardagi unlilarning ohangdoshlashib moslashuviga singarmo­
nizm deb aytiladi. Singarmonizm ikki xil bo'ladi.

1. Palatal2 singarmonizm;
2. Labial3 singarmonizm.
Palatal singarmonizm o'zbek tilidan boshqa barcha turkiy tillarga xos 

fonetik qonundir. Bu fonetik qonunga muvofiq so'z tarkibidagi «qattiq», 
ya’ni til orqa unlilari yoki «yumshoq», ya’ni til oldi unlilari ohangdoshlashib

1 Singarmonizm - yunoncha sun ~  birga, harmonica — ohangdosh so‘z!ardan 
yasalgan bo‘lib, moslashishlik, ohangdoshlik degani.

2 Palataya — iotincha rashit (tanglay) so'zidan olingan
3 Labial— lotincha labsht (lab) so'zidan olingan.



uvg'unlashadi, moslashadi. Agar so‘z tarkibida birinchi bo 'g 'indagi unli 
«qattiq», ya’ni til orqa unlisi bo‘lsa, qolgan bo 'g 'inlarda ham faqat til orqa 
unlilari ish latiladi. M asalan, qoraqalpoq tilida — ba/a!an>tmbizdan, 
ozarbayjon tilida gardashlammizdan qirg'iz tilida — moldolordon. Agar 
so'z tarkibida birinchi bo ‘g‘indagi unli «yumshoq», ya’ni til oldi unlisi 
bo'lsa, qolgan bo'g 'inlarda ham til oldi unlilari ishlatiladi. Masalan, qor(£>- 
qalpoq tilida — mekteplerimizdenu, ozarbayjon tilida — telebelerimizden, 
qirg'iz tilida — mekteptin.

Shunday qilib, palatal singarrnonizmda so'zning ham m a morfemalari- 
dagi unlilar, ya’ni so'z o'zagidagi va morfemalar ham da affikslardagi unli­
lar. ohangdoshlashib moslashgan bo'ladi. Shuning uchun ham ko'pchilik 
turkiy tillarda affikslarning kamida ikki varianti bor. Masalan, qoraqalpoq 
tilida: bala-lar-bi-miz-dan, m ektep-ler-i-m iz-dan- q irg 'iz  tilida — 
mekteptete, toodo.

Labial singarmonizm  barcha turkiy tillarda ham  uchram aydi. Labial 
singarmonizm hodisasi bor bo'lgan tillarda so'zning oldingi bo 'g 'inidagi 
labiallangan unli o 'z idan  keyingi bo 'g 'indagi unliga yoki qolgan ham m a 
bo'g'indagi unlilarga ta ’sir qilib, ulam i labiallangan unliga o'xshatib, mos- 
lashtiradi. Masalan, qirg'iz tilida kol, kohl. koldor so'zlarida labial singar­
monizm hamma bo'g'inlarda yuz bergan. Tuva tilida kol, kola, kol/ar, kollam 
so'zlarida labia? singarmonizm ba’zi bo 'g 'inlardagina yuz beradi.

O'zbek tilida labial singarmonizm og'zaki nutqda hamda ba'zi shevalarda 
uchraydi: mitmkun (m um kin), muhuin (m uhim ), buvu (buvi), bo ‘turn 
(bo'lim ), solum  (so'lim ), o ‘g ‘u! (o 'g 'il) kabi.

Dissimilyatsiya1 nutq jarayonida ba’zi bir so'zlarda yonma-yon kelgan 
ikki tovushning o 'xshab  ketishi o 'rn ig a  noo 'xshashlik  yuz beradi. 
Artikulyatsiya o 'rn i yoki usuli jihatidan bir - biriga o'xshashi yoki yaqin 
tovushlarning nutq jarayonida bir-b iriga o'xshamay qolishi dissimilyatsiya 
hodisasi deb aytiladi. Bu hodisa ko 'proq jon li tilda uchraydi. M asalan, 
rnaqsad—maxsad (qs-xs). Bu so'zdn q til orqa portlovchi undosh sirg'aluvchi 
x tovushi bilan almashgan yoki maqtov—maxtov, (qt-xt), doklor— duxtur 
(kt-xt) kabi Rus tilida мягко—мяхко (гк-хк), ногти-нокти (гт - кт), 
секретарь—секретарь (к р -к л ), конечно—конешно(чн-шн) kabi. 
Dissimilyatsiya hodisasi adabiy tilda juda ham kam uchraydi.

Nutq jarayonida tovushlarning bir-biriga ta 'sir etishida boshqa fonetik 
hodisalar ham ro 'v  beradi.

1 Dissimilyatsiya — lotincha dissimiatio so'zidan olingan bo'lib, o'xshamaslik 
m a’nosini bildiradi.
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Akkomadatsiya (lot. Accomodatio - muvofiqlashuv) — tovushlarning 
moslashuvi b o lib , u yonm a — yon turgan unlilar va undoshlar orasida 
sodir bo'ladi. U progressiv yoki regressiv bo'lishi mumkin. Moslashuv 
to 'liq  bo'lm aydi. qisman ro 'y beradi. Masalan: qafas so'zida til oldi “a ” 
tovushi chuqur til orqa “q” ta ’sirida til orqa unli kabi talaffuz qilinadi.

M etateza hodisasi. Talaffuzda so'z tarkibidagi tovushlarning o 'rin 
almashishi m etateza deb aytiladi. Ba’zi tillarda so 'z tarkibidagi tovushlar 
umuman o'zgarmasdan, bir—birlari bilan o'rin almashadi. Masalan, o'zbek 
tilidagi daryo, tuproq. supra so'zlari og'zaki nutqda ko'pincha dayro (y-r), 
turpoq (p-r), surpa (p-r) tarzida talaffuz etiladi. Bu hodisa chetdan qabul 
qilingan so'zlarda ko'proq uchraydi. Chunonchi. rus tilidagi tarelka so'zi 
aslida talerka (nemischa - talerka) shaklida bo'lgan. Biroq bu so'z tarkibidagi
1 va r tovushlari o'rin almashtirib, rus tiliga тарелка shaklida qabul qilingan.

P ro teza1 hodisasi. So'zni talaffuz etganda uning old tom onidan biror 
tovushning orttirib (qo'shib) talaffuz etilishi proteza deyiladi. Chunonchi, 
o'zbek tilida, ayniqsa, chetdan kirgan so'zlarga, ko 'p incha so 'z boshida, 
qator kelgan undoshlar oldidan bir unli tovushni orttirib aytish hodisasi 
uchraydi. Masalan, ms tilidan qabul qilingan справка, стадион, стакан, 
стол so'zlari og'zaki nutqda isparafka, istadion, istakan, ustol tarzida, 
ya’ni i, u unli tovushlari orttirilib talaffuz etiladi. Shuningdek, so'z boshida 
kelgan unli tovush oldidan undosh tovush orttirilib kelish hodisasi ham 
uchraydi. M asalan. uyg'ur tilida araq so'zi harok, arava so'zi harava 
tarzida talaffuz etiladi.

Epenteza2 hodisasi. Talaffuzda so‘z tarkibi ichida ortiqcha tovushning 
paydo bo‘lish epenteza deyiladi. Ikki unli tovush o'rtasida undosh tovush­
ning yoki ikki undosh tovush o'rtasida unli tovushni paydo bo'lib qolishi 
mumkin. Bunday hodisa jonli tilda ko'proq uchraydi. M asalan, traktor — 
taraktr, tramvay — tiramvay yoki tarenboy, trolleybus—taralabus. Bu hodisa 
ba’zan orfografiyada ham aks ettiriladi: krovat — karavot, klubnika— 
qulupnay kabilar.

D iereza3 hodisasi. So'z tarkibida birorta tovushning tushib qolishi 
diereza deyiladi. Ayrim tillarda so'zlar talaffuz etilganda ba’zi bir tovushlar 
tushib qoladi. M asalan, o 'zbek tilida past, rost, go ‘sht so 'zlari jonli tilda 
odatda pas, ros, go'sh tarzida; bo ‘Isin, kelsang-chi.buni olma gaplari esa 
bo‘sin, kesang-chi, buni oma tarzida talaffuz etiladi. B inobarin. oldingi

1 Proteza — (prothesis) yunoncha so'z bo'lib, и lash, orttirish demakdir.
2 Epenteza- (enenthesis) yunoncha so'z bo'lib. qo'shib qo'yish demakdir.
3 Diereza- (diaresis) inglizcha so'z bo'lib, tushib qolish demakdir.
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m isollarda so1/  oxirida qato r kelgan undoshlardan t tovushi, keyingi 
misollarda esa so‘z o 'rtasida kelgan 1 undosh tovushi talaffuzda tushirilib 
qoldirilgan. Rus tilida счастливо so 'zi снасливо, известно so 'zi извесно, 
праздник so'zi празник tarzida talaffuz etiladi. Demak, awalgi ikki so'zda 
t tovushi, keyingi so'zda d tovushi tushirib qoldirilgan. Jonli tilda b a ’zan 
butun bir b o 'g 'in  ham  tushib qolishi m um kin. M asalan, olib bor — 
oh or, olib keldi - opkeldi kabilar.

Undosh tovushlarning so 'z tarkibida o'zga-'shi ularning atrofidagi 
fonetik muhitga, fonetik sharoitga, o'rniga bog'liq, chunonchi, so'z oxirida 
kelgan jarangli undoshlar jarangsiz talaffuz etiladi: maktab (maktap). 
avlocl (avlot). barg (bark); rus tilida: город (горот), столб (столп), 
паровоз (паровое). S o '/ boshida yoki so'z ichida unli tovushlardan olditi 
kelgan undoshlar to 'liq , o 'z  nomi bilan aytiladi: qa-lan-dar, to-mo-sha, 
te-rim, rus tilida: ма-ши-на, чис-то-та, ба-ра~бан kabi.

Shu tariqa og'zaki nutq so'z tarkibidagi ba’zi undoshlarda o'rniga qarab. 
tushib qolish hodisasi uchraydi: rost — ros. rast — pas.

Gaplologiya (vim. Gaplos — oddiy; logos - tushuncha) - yonm a—yon 
turgan o'xshash undosh yoki bo 'g 'in larning tushirib qoldirilishi: qayna 
— qaynana — qaynona, qayni — qaynini — qayn ini.

N utq tovushlari so'zda tutgan o'rniga qarab talaffuzda, yozuvda o 'zga­
rishi mumkin. Buni tovushlarning pozitsion o'zgarishi deyiladi.

Reduksiya shunga misol bo'la oladi. Reduksiya uch xil bo'ladi:
1. M iqdor reduksiyasi; urg'u olmagan bo'g 'inning qisqa talaffuz qilini- 

shi; ingliz tilida uchraydi.
2. Sifat reduksiyasi; urg'uli bo 'g 'inda unlining boshqa unliga aylanishi: 

вязать — визать;bunda urg'usiz birinchi bo'g'indagi я (ya) - /ga  aylangan.
3. To 'liq  reduksiya. U rg'u olmagan bo 'g 'inda unlilar tushib qoladi. 

M asalan: og ‘iz-og 'z.im.

YOZUV

Yozuv — muayyan bir tilda qabul etilgan va kishilar o 'rtasidagi 
muloqatga xizmat qiladigan yozma belgilar yoki tasvirlar tizimi. M a’lumki, 
insoniyat dahosi erishgan eng buyuk va muhim yutuqlardan biri yozuvning 
kashf ctilishidir. Yozuv kishilik jam iyati m adaniy taraqqiyotining tom 
m a’nodagi ibtidosi. bashariyatning uzoq va murakkab tadrijiy takomili 
jarayonidagi om illarning eng asosiyiaridan biridir. M a’lumotlarga ko 'ra, 
yozuv tildan ancha keyin paydo bo 'lgan, ya’ni tovush tili taxm inan 400-
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500 ming yillar ilgari yuzaga kelgan bo'lsa, yozuvning paydo bo ‘lganiga 
4-5 ming yillar bo‘lgan. Og'zaki nutqning zamon va makon nuqtayi naza­
ridan cheklanganligi va uni bartaraf etish zaruriyati yozuvning paydo 
bo'lishiga olib keldi.

Aytish lozimki, yozuv og'zaki tilga nisbatan ikkilamchi, qo 'shim cha 
aloqa vositasi b o ‘lsa-da, m azkur ehtiyojlarni qondiruvchi vosita sifatida 
unga qaraganda juda ko'p afzalliklarga ega. Xususan, tilning eng muhim , 
asosiy vazifasi kommunikatsiya — kishilar o'rtasidagi aloqani ta ’minlashdir. 
Ammo kishilar o'rtasidagi bevosita — «yuzma-yuz» aloqagina og'zaki til 
vositasida ta ’minlanishi mumkin, lekin bu aloqa bavosita bo'isa-chi. kishilar 
turli masofalarda bo'lsalar-chi? Demak, tilning kom m unikativ vazifasi 
yozuvsiz amalga oshishi mumkin emas. Har qanday tilning asosiy vazifalari- 
dan biri bo'lgan estetik va gnoseologik (dunyoni bilish) vazifalarini ham  
yozuvsiz tasavvur qilish qiyin. Ayniqsa, tilning insoniyat qo 'lga kiritgan 
tajriba-bilim larni saqlash va avlodlarga yetkazishdan iborat vazifasi ham 
bevosita yozuv orqali bajariladi. Kishilikjamiyati yaratgan bilim va tajribalar, 
kashfiyotlar, so'z san’ati durdonalari kabi qimmatli axborotlarning barcha- 
barchasi avlodlardan avlodlarga yozuv orqali yetib boradi. Boy va ulkan 
o'tm ish m adaniyatimiz, tariximiz haqidagi bugungi tasaw urlarim izning 
mavjudligi, tirikligi faqat yozuv tufaylidir.

Til kishilikjamiyati bilan qanchalik bog'liq bo'lsa, yozuv ham  shuncha- 
lik bog'liqdir. Yozuv kishilik jam iyatining zaruriy ehtiyoji asosida paydo 
bo'lib, rivojlangan. Bugungi shaklini olgunga qadar uzoq va murakkab 
tadrijiy taraqqiyot yo'lini bosib o 'tgan. Inson aqli yozuvday mukam mal 
aloqa vositasir.i kashf qilgunga qadar uzoq izlangan. Eng qadimgi davrlarda 
dunyo xalqlarining deyarli barchasida keng tarqalgan «eslatuvchi» belgilar 
ana shu izlanishlarning ilk ko'rinishlari edi. M asalan, muayyan miqdorni 
ifodalash uchun turli toshlar, chig'anoqlardan foydalanilgan. Tayoqlar, 
daraxtlargahar xil ip lar bog'lash. tugunlar tugib qo'yish kabi vositalar 
bilan m a’lum bir axborotlarni yodda saqlash yoki muayyan masofaga yu- 
borishga harakat qilingan. Yoki biron xabarni uzoq masofaga yuborish 
uchun gulxan, tu tun , baraban ovozi kabilardan foydalanilgan. Yoki hali 
sivilizatsiyaga erishmagan xalqlarning nazarida yozuv (xat, kitob) gapira 
olish imkoniyatiga ega bo'lgan tirik mavjudot, u murakkab sirlarni ochib 
berishi. kelajakni oldindan aytib berishi mumkin sanalgan. M ashhur am e- 
rika gram m atologi (yozuv tarixini o'rganuvchi olim) I.E .G elb o 'zining 
«Yozuvni o 'rganish tajribasi (Gram m atologiya asoslari)» nomli kitobida 
shunday rivoyatni keltiradi: Bir missioner bir hinduning qo'liga to 'rtta
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non va shu nonlarning miqdori ko'rsatilgan xatni berib, ularni boshqa bir 
missionerga olib borishni buyuradi. H indu yo 'lda nondan bittasini yeb 
qo'yadi va, tabiiyki, xal lufayli uning bu aybi fosh bo'ladi. M a’lum vaqtdan 
keyin o 'sha hindu yana xuddi shunday topshiriq bilan yuboriladi. Endi 
hindu yo'lda nonning bittasini yer ekan, chtiyotkorlik yuzasidan — uning 
nonni yeyayotganligini xat yana «ko'rib qolmasligi» uchun xatni bir tosh- 
ning ostiga bekitib qo'yadi, chunki hindu bilardiki, oldingi safar uning 
bitta nonni yeb qo'yganligini missionerga xat «aytib bergan edi»...

Yozuv, yuqorida ta ’kidlab o 'tilganidek, kishilik jam iyatining obyektiv 
zaruriy ehtiyoji asosida paydo bo'ldi, ana shu ehtiyoj negizida rivojlandi va 
takomillashib bordi. U bugun biz biladigan yozuvlar shaklini olgunga q a ­
dar uzoq va murakkab tadrijiy taraqqiyot yo'lini bosib o 'tgan. Rasmli yo­
zuv (piktografiya) yozuv yaratish yo'lidagi birinchi qadam bo'lgan. Rasm 
bilan yozuv o 'rtasida uzviv bog'liqlik mavjud, aw alo , har ikkalasi ham 
ko'rish orqali idrok qilinadi. Piktografik yozuvni ibtidoiy tasviriy san’at 
ichida yuzaga kelgan deyish mumkin. Toshlarga, suyaklarga. g 'or devorlariga 
o 'yib ishlangan xilma-xil hayvonlarning rasmlari, um um iy m azm unga 
birlashuvchi tasviriy lavhalar — bularning bari piktografik yozuvning asos- 
laridir. Ana shu ibtidoiy tasviriy san’at ikki yo 'nalishda, xususan, rasm lar 
va muayyan axborot vositasi, ya’ni yozuv sifatida shakllana borgan.

RasmJarning soddalashuvi, ularning o'zlari ifoda etgan buyum larning 
nom iga, ramziga aylanishi va asta-sekin bu ram zlarning og'zaki til bilan 
doimiy bog ian ish i yozuvning takom illashib borishini belgilab beradi.

Yozuvning keyingi taraqqiyot bosqichi bo'g'in yozuvi bo'lib, u miloddan 
avvalgi ikki minginchi yilliklarning o'rtalarida paydo bo'lgan. Tildagi so'zlar 
soniga qaraganda bo 'g 'in lar soni ancha kam, shuning uchun ham bo 'g 'in  
yozuvi logografik yozuvga nisbatan sezilarli darajada oz belgilar tizimi bilan 
ish ko'iadi. M asalan, devanagari (hind) yozuvi bo 'g 'in  yozuvidir.

Harf-tovush yozuvining shakllanishi bu tun  yozuv taraqqiyoti tarixida 
inqilob bo'lgan. Bu yo'nalishdagi ilk yozuv turi fmikiy yozuvidir. Finikiy 
alifbosining paydo bo'lishi insoniyat uchun yozuvni takom illashtirish 
borasida olg'a qo'yilgan qadam bo'lgan. Tildagi tovushlami alohida-alohida 
idrok qilish tovush yozuvining ibtidosidir. Harf-tovush yozuvining muhim 
afzalligi uning kam miqdordagi, ya'ni 20 -  30 atrofidagi belgilar bilangina 
ish ko'ra olishidir.

Albatta, yozuv bilan til o 'zaro  cham barchas bog'liq. Biror tilni shu 
tilning yozuvini o 'rganm asdan, yoki aksincha, biror yozuvni shu yozuv 
tegishli bo'lgan tilni bilmasdan o'rganish mumkin emas. Ammo yozuv og‘-
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zaki til (nutq)ni aynan aks ettira olmaydi. Biror tilda qabul qilingan maxsus 
belgilar yig‘indisi - bu yozuvdir. Yozuv tushunchasi tilning tovush elem ent­
lari (so'z. bo 'g 'in , tovush)ni ifodalovchi belgilargina emas, balki piktogra- 
fiya, ideografiya shakllarini ham o 'z ichiga olgan. Bular aloqa qilish belgilari 
sifatida, yozuvdan ilgarigi belgilar (xotira yozuvi, hisoblash yozuvi ...) 
ga qarama-qarshi qo'yilgan. Urug'chilik sistemasi davrida dastlab surat yozuvi 
paydo bo'lgan. Yirik urug' qabila jamoalarining tarkib topishi bilan og'zaki 
nutqni uzoqqa yetkazish va uni zamon bilan mustahkamlash ehtivoji tug'ildi.

Inson nutqida so‘z alohida birlik sifatida o 'qila boshlanganidan keyin 
yozuv jam i nutq elem entlari so '/ , bo 'g 'in , tovush bilan ifoda etilgan. 
Lekin yozuvning bu bosqichida ideografiyadan butunlay qutula olingan 
emas, chunki bu yozuvda ham  predm etning surati solingan.

Ifoda etilgan predmet tushuncha, ramz sifatida um um an tasvirlangan- 
ligi, mavhumlikning kuchliligi, predmet tushuncha ko 'pincha o 'sha ifoda 
etilayotgan so'zning bosh tovushi bilan bog'liqligi jihatidan farq qilgan. 
Hayotiy ehtiyoj bora-bora yozuvni soddalashtirdi, tasvirlanayotgan predmet 
bilan yozuv o'rtasidagi o'xshashlik yo'qoldi, belgi so'zning simvoli b o ‘lib 
qoladi.

Tilshunoslarning tadqiqotlariga ko‘ra, bugungi kunda kurrai zaminimiz- 
da 6000 dan ortiq til bor ekan. Endi savol tug ‘iladi: Shuncha til uchun 
qancha yozuv xizmat qiladi? Bu savolga aniq javob berish ancha mushkul. 
Bugungi kunda dunyo aholisi keng foydalanayotgan yozuviar - lotin, ki- 
rill, arab, xitoy yozuvlari ham da ba’zi xalqlargagina oid bo'lgan yozuviar 
(masalan, gruzin, arman yozuvi kabi) mavjud. Tarixda yozuvning 400 dan 
ortiq turidan foydalanilganligi haqida m a'lum otlar bor (Rahm onov N., 
M atboboyev B. O 'zbekistonning ко‘hna turkiy-run yozuvlari. —Т.: Fan. 
2006. —B.3). Albatta, tarixda mavjud bo'lgan yozuvlarning barchasidan 
ham bngun istifoda etilayotgani yo'q. Ularning ba'zilaridan yozma yodgor- 
liklar qolgan bo'lib, ularning o ‘zi yo'q bo'lib ketgan. M asalan. bugungi 
Turkiya hamda Suriyaning shimoliy qismlarida yashagan qadimgi xet xalqi 
foydalangan xet yozuvi bugun mavjud emas. Xuddi shuningdek, so 'g 'd  
yozuvi kabilar ham  shular sirasiga kiradi.

Um um an, yozuv kishilikjamiyatining ehtiyoji natijasida paydo bo'ldi, 
shu asnoda u rivojlanib, takom illashib bordi. Yozuviar bugungi darajaga 
yetib kelguncha uzoq tarixiy davrni bosib o 'tdi. U lardan eng dastlabkisi 
sifatida piktografik (lotincha pictus — rasm, surat; grapho - yozaman) yoki 
rasmli yozuvni ko'rsatish mumkin. Bu yozuv turining o'ziga xos tom oni 
uning og'zaki til bilan bevosita bog'liq emasligi va uni har qanday til
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vakili tushuna olishidadir. Piktografik yozuvda bildirilmoqchi bo'lgan fikrlar 
inson, hayvon, qayiq kabilarning sxematik tarzdagi rasm larini tu-shirish 
orqali ifodalangan. M asalan, ovchining ovga chiqqanligi kishi siy-mosi 
ov quroli tutgan holda tasvirlangan, uning b iron-b ir hayvonni tutib 
olganligi shu hayvonning tasviri bilan, qayiqda dengiz yoki daryoda suz- 
ganligi qayiq tasviri orqali, manzilga vetgach, tunab qolganligi chayla tas- 
virini berish bilan ifodalangan. Albatta, bu holatlar rasmda birin-ketinlikda 
berilgan. Piktografiyada alifbo bilan hech qanday bog‘liqlik bo'lm agan. 
faqat fikrni ifodalashda yordam beruvchi tasvirlarni o ‘xshatib tasvirlash 
kerak bo'lgan. Bu holat turli tiida so'zlashuvchi qabilalar o ’rtasida fikrni 
o 'zaro anglashda qo‘l kelgan.

Rasmlar yordamida muayyan fikr-axborotni ifodaiash, yuborish mumkin 
ekanligi natijasida vujudga kelgan piktografik yozuv dunyodagi mavjud barcha 
yozuvlarning kelib chiqishi uchun asos bo'lgan deyish mumkin.

Tabiiyki, jam iyatning taraqqiy etib borishi bilan piktografik yozuv 
yetarli bo'lm av qoldi. Zaruriyat bor yerda kashfiyotning ham bo'lishi nui- 
qarrarligi yozuvning ham takomillashib borishiga turtki bo'ldi. Natijada, 
piktografik yozuv o 'rn in i ideografik (idea - g ‘oya, grapho - yozaman) va 
ieroglifik (hieroglyhoi — m uqaddas yozuv — kohin, qurbon qiluvchi 
o'ymakorligi; bu yozuv turida main yozilmagan, balki suyak va boshqa 
m ateriallarga rasm lar o'yib bitilgan, ikkinchidan, bu yozuv «sirli» yozuv 
turi ham bo 'lgan, chunki uni asosan kohinlar - qurbon qiluvchilar bilish- 
gan, xolos; yozuvlar egallay boshladi. Piktografik yozuvdan ideografik 
vozuvga o 'tilishiga aytilmoqchi bo'lgan mavhum fikrlarning bu yozuv 
turida to 'liq  ifodalashning imkoni bo'lm aganligi sabab bo'ldi. Masalan. 
«o'tkir ko'zlik», «ziyraklik», «hushyorlik» tushunchalarini aynan rasmda 
ifodalab bo'lm aydi, ularni shu holatlarni kuzatuvchi, ya’ni ko'zni tasvir­
lash orqali berish mumkin bo'lgan. Bunda piktografik yozuvda ko'z rasmi 
berilganda ko'zning o ‘zi tushunilgan, ideografik yozuvda esa, «о ikir ko 'z­
lik», «ziyraklik», «hushyorlik» tushunilgan. Xuddi shu singari, «do'stlik» 
ikki ta ra f qo 'lini siqib turganlik bilan, «dushmanlik» esa jang qurollarini 
bir-biriga chatishtirish orqali ifodalangan.

Davlatlarning paydo bo'lishi, ijtimoiy ishlab chiqarishning rivojlani- 
shi, buning natijasi o 'laroq  savdo-sotiq ko 'lam ining ortishi yangi bir 
yozuv turiga ehtiyoj tug'dirdi. Ayni zam onda, ijtimoiy hayot rivoji yozuv 
jarayonining jadallashuvi, qolaversa, hajm an kattaroq va m urakkabroq 
m atnlarni ifodaiash im koniyatlariga bo 'lgan talabni vujudga keltirdi. 
N atijada ieroglif yozuv turi shakllana boshladi. Endi bu yozuv turida
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m avhum  (abstrak) m a’lum otlar (tushunchalar)n i yuborishda rasm lar 
sxematikasidan shartli belgilar ifodasiga o ‘tildi. U m um an qaralganda, 
yozuv belgilari ideografik, ieroglifik belgilar sifatida muayyan so'zlarning 
ifodachilariga aylandi, bu yozuv turlari so'z yozuvi yoki logografik yozuv 
nomlari bilan umumlashtiriladi. Eng qadimgi bunday yozuv turlari sifatida 
misr ieroglifikasi, shum er mixxatlari. xitoy ieroglifikasi kabilarni ko 'rsa- 
tishim iz m um kin. M azkur yozuvlar ilk quldorlik davlatlarining tashkil 
topishi bilan, ya’ni eram izdan oldingi IV ming yillikning oxiridan era­
mizdan oldingi II ming yilliklarning boshlarigacha bo 'lgan davr ichida 
shakllandi (M ahm udov N. Til va yozuv. —T: O 'zbekiston, 1987. 7-8-b.). 
Shuni alohida ta ’kidlash lozimki, bu yozuv turlarida biridan ikkinchisiga 
o 'tish  birdaniga sodir bo 'lgan emas. Buning uchun bir necha ming yil- 
liklar kerak bo'lgan. Shu bois ham  dastlabki bosqichlarda ideografik yozuv 
sof bo 'lm asdan  uning tarkibida piktogram m alar ham  mavjud bo'lgan. 
Bu holat qadimgi shumer yozuvlarida yana ham yaqqol ko'zga tashlanadi.

Ideografiya taraqqiyoti so 'zlarni, ularning m a’nolarini bir-biridan 
farqlashning yanada aniq usullarini ham yaratdi. Masalan, asosiy belgilarga 
qo'shim cha ravishda determ inativlar paydo bo'lgan. Determinativlar - 
yozuvda talafifuz qilinmaydigan, ammo shakli bir xil, m a’nosi farqli (omo- 
nim) so'zlarni bir-biridan farqlash uchun qo'llanadigan belgilar. Ular 
m a’no ajratkichlari, ochqich belgilar deb ham  yuritiladi. U lar asosan 
yozuvdagi noaniqliklarni bartaraf etishga xizmat qilgan. Masalan, qadimgi 
misr yozuvida pr («uy») va prj («chiqmoq») so'zlari bir xil — uy rejasining 
konturlaridan iborat rasm orqali ifodalangan. Shuning uchun «chiqmoq» 
m a’nosidagi so 'z o'qilishini ko'rsatish uchun m azkur rasmdan keyin 
yurayotgan ikki oyoq tasviridan iborat determ inativ qo'llangan. D eter- 
minativlarning qo'llanishini xitoy yozuvida ham  kuzatishimiz mumkin. 
Masalan, xitoy yozuvida «ayol» ma’nosida qo'llanuvchi logogramma musta­
qil holatda «ауо!» tushunchasini ifodalayveradi. Ammo u determ inativ 
sifatida la logogrammasi («ot», «опа», «so'kinmoq» m a’nolaridagi so'zlar 
om onimiyasini ifodalaydi) bilan birga qo'llanganda, bu logogrammaning 
«опа» m a’nosidagi so'z sifatida o'qilishi lozimligi ta ’kidlanadi. Ba’zan bir 
so'z uchun birdan ortiq determinativlar ham qo'llanishi mumkin. Determ i­
nativlar qadimgi misr. xitoy yozuvlarida, shum er mixxatlarida va boshqa 
qadimgi yozuvlarda keng qo'llangan. Determinativlar soni ham  bu yozuvlar- 
da turlicha bo'lgan, masalan, mixxatlarda 20 ta atrofida bo'lsa, xitoy yozuvida 
250-300 atrofida bo'lgan. Hozirgi paytda aksariyat ko'pchilik tillarda atoqli
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otlam ing (tiemis tilida esa barcha otlarning) bosh harf bilan yozilishi qa­
dimgi tillardagi determinativlar bilan o ‘xshash xususiyatdir. (Mahmudov N. 
Yozuv tarixidan qisqacha lug 'a t-m a’lum otnom a. —Т.: Fan, 1990. 17-b.)

leroglif yozuv turining qulayligi u orqali tasviriy ham da mavhum 
tushunchalarni ifodalash imkonining borligidadir. Lekin bunda muayyan 
bir m uam m o ham bor, ya’ni biror m atnni o ‘qish yoki yozish uchun ju- 
da ko‘p sonli ierogliflarni yoddan bilish kerak bo'ladi. Bu, albatta, o ‘ziga 
xos murakkab jarayon. Birgina xitoy tiliga oid lug 'atda 40 m ingdan ortiq 
ieroglifjoy olgan, zamonaviy xitoy tilidagi bir m atnda 2 m ingdan 5 ming- 
tagacha ieroglif ishtirok etadi. Shundan ham ko'rinib turibdiki, xitoy tilini 
o ‘rganish va unda yozish anchagina m ehnat talab qiladi.

Dem ak, idoegrafiyada so'zning gram m atik va fonetik shakllari aynan 
berilmaydi, balki unda m azkur so'z anglatishi mumkin bo'lgan m a’no 
maxsus grafik belgilar orqali ifodalanadi.

Albatta, jam iyat taraqqiyoti yozuvning ham takomillashuvini talab 
qilib boraverdi. Bunda eng asosiy talab, ya’ni imkon darajasida yozuvni 
soddaiashtirishga b o ‘lgan ehtiyoj ortib bordi. Buning natijasida fonografik 
(grekcha phone - tovush, grapho - yozaman) yozuv turi shakllandi. Bunda 
fonografik yozuv tilni nafaqat gram m atik tuziiishini. balki uning fonetik 
tuzilishini, ya’ni so'zning tovush tarkibini ham aks ettirar edi. Fonografik 
yozuv ikki turga bo'linadi: bo 'g 'in  yozuvi hamda harf-tovush yozuvi. 
Bo‘g‘in yozuvi qo'shm a so‘zlarni mayda qismlarga ajratish vo'li bilan paydo 
bo ‘ldi. Bu mayda qism lar hozirgi vaqtdagi bo 'g ‘inlarga to ‘g‘ri keladi. Bu 
yozuv turiga qadimgi hind yozuvi hisoblangan devanagari misol bo 'la  
oladi. Devanagarida 50 ta belgi mavjud bo iib , uning 13 tasi so‘z yoki b o '­
g'in boshidagi unli tovushlarni ifodalagan, 33 tasi bo 'g 'inlarga tegishli 
belgilar, 4 tasi yordamchi belgilardan iborat edi. Devanagari yozuvida juda 
ko'plab ligatura (lotincha ligature < ligare — bog'lash, bog'lanish: Ikki 
harf yoki Iranskri psion belgi elem entlaridan hosil qilingan bir harf yoki 
transkripsion belgi)lar ishlatiladi.Devanagaridaikki vaundan ortiq undosh 
bo'lgan bo'g 'inlarni ifodalash uchun bir nechta bo 'g 'in  belgilari va ligatu- 
ralardan foydalaniladi. Bu yozuv turidagi asosiy va ligaturali belgilarning 
umumiy soni 600 atrofida bo'lib, undagi ba’zi belgilarning juda murakkab- 
ligi boisbu yozuvni o'rganish o'ziga xos qiyinchiliklarni tug'diradi. Mazkur 
yozuv chapdan o ‘ngga qarab yozilgan va hozirda ham  ayni shu yo‘nalish 
saqlangan. Devanagari yozuvidan Shimoliy Hindistondagi hindi, m aratha 
kabi xalqlar foydalanadilar.
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Harf-tovush yozuvining shakllanishi butun yozuv taraqqiyoti tarixida 
inqilob bo'lgan. Bu yo'nalishdagi ilk vozuv turi finikiy yozuvi edi. Finikiy 
alifbosining paydo bo'lishi insoniyat uchun yozuvni takom illashtirish 
borasida olg'a qo'yilgan qadam bo ldi. Birinchi marta softovush yozuvi sa- 
noqli harflardan iborat mukammal alifboning yuzaga kelishi jam iyatdagi 
yozuvni biladigan kishilar doirasini kengaytirib yubordi. Shuning uchun 
ham finikiy yozuvi juda tezlik bilan boshqa xalqlar orasida ham tarqaldi. Bu 
jarayon miloddan awalgi IX asrdan boshlangan. Finikiyaliklar bilan iqti- 
sodiy va madaniy aloqada bo'lgan qo'shni xalqlar mazkur yozuv bilan 
tanishib, fez orada uni o 'z  tillariga moslashtirib olganlar. Hozirgi kunda 
bizga m a’lum bo'lgan harf-tovush tizimidagi yozuvlarning 4/5 qismidan 
ko'prog'i finikiy yozuvidan kelib chiqqan (M ahmudov N. Yozuv. 0 ‘zME. 
—Т., 2002. —В. 469).

Finikiy yozuvi finikiyaliklar lom onidan misr yozuvidan bir qadar 
foydalangan holda mustaqil yaratilgan dastlabki sof harf-tovushidir. Finikiya 
O 'rta Yer dengizining sharqiy qirg'oqlarida joylashgan qadimgi mamlakat 
bo'lib, eram izdan oldingi 11 ming yilliklardan boshlab behad rivojlangan. 
Finikiy yozuvining paydo bo'lishi ham shu davrlarga to'g'ri keladi. Bizgacha 
yetib kelgan eng qadimgi finikiy yozuvida bitilgan yodgorliklar eramizdan 
oldingi XII-X  asrlarga oid bo'lib, ular Finikiyaning o 'zidan emas, balki 
unga mustamlakabo'lgan hududlardan, xususan, Kiprdan topilgan.Ammo 
finikiy yozuvida bitilgan yodgorliklar u qadar ko'p emas. Finikiy yozuvi- 
dagi yodgorliklarning ko'pchiligi eramizdan oldingi V ham da eramizning
11 -111 asrlariga oiddir. Keyinchalik finikiy yozuvi oromiy yozuvi tomonidan 
siqib chiqarilgan.

Finikiy yozuvi 22 harfdan iborat bo 'lib, har bir ha rf alohida nutq to- 
vushini ifoda etgan. Bu yozuvda bironta ham boshqa sistemadagi beigi — 
iogografik (so'z yozuvi). sillabografik (bo'g'inli yozuv) elem entlar qo 'llan­
gan emas. Yozuvda faqat undoshlargina ifodalangan, unlilar mutlaqo ifoda- 
lanm agan, ya’ni finikiy yozuvi sof konsonant yozuv1 bo'lgan. Harflar 
juda sodda, eslab qolish va yozish uchun qulay shaklga ega bo'lgan. I Jlar 
muayyan qat’iy ketma-ketlikdagi alifbodan iborat bo'lgan. Har bir harfning 
atalish nomi bo'lgan. Bu nom lar akrofonik tamoyil asosida. ya’ni harf 
ifodalaydigan tovush harf nom ining birinchi tovushiga to ‘g ‘ri keladi.

1 Lotincha consonans, consonantis -  «undosh tovush». Konsonant yozuvda faqat 
undosh tovushlargina ifodalanadi. Unli tovushlar esa o'qish jarayonida matn mazmuniga 
qarab talaffuz etiladi yoki bo'g 'inlardagi unlilar diakritik (grekcha diakritikos -  
«farqlovchi») belgilar bilan ifodalanadi. Masalan, qadimiy yevrey yozuvida “shvo” , 
arab yozuvida “harakatlar” va boshqalar.
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M asalan, b — «bet», d — «dolet». g ~  «gimel», v — «vov», z ~  «zayn» 
kabilar. Harflam ing nomi ular ifodalagan tovushdan tashqari harflam ing 
shakli bilan ham m a’lum darajada bog'liq bo'lgan. Masalan, «vov» harfming 
shakli tashqi ko‘rinish jihatidan mixga o'xshaydi, vov so'zi esa semit 
tilida «mix» degan m a’noni bildiradi.

Finikiy yozuvi o'ngdan chapga qarab gorizontal holatda yozilgan. Dast­
labki paytlarda so'zlar bir-biridan ajratilmasdan yozilgan (M ahm udov N. 
Til va yozuv. 9-b).

Albatta, finikiy yozuvi ham  davrlar davomida takom illashib bordi. 
Grek yozuvi finikiy yozuvining takomillashtirilishi asosida vujudga keldi va 
harf-tovush yozuvi iehida eng mukammali sanaladi. Grek yozuvida nafaqai 
undosh tovushlar, balki unli tovushlar ham alohida harflar bilan ifoda- 
langan. Grek yozuvining shakllanishi eramizning IX asrlaridan boshlangan. 
Bu yozuv inson zakovatining eng buyuk yutuqlaridan biri sifatida yozuv 
tarixida o'ziga xos o 'rin  tutadi. Hozirgi Yevropadagi deyarli barcha xalqlar- 
ning yozuvi kelib chiqish jihatidan grek yozuvi bilan bogTanadi. Demak, 
harf-tovush yozuvi yoki alifboli yozuvning paydo bo'lishi nisbatan keyingi 
davlarga to 'g 'ri keladi.

O 'rta Osiyodagi xalqdar, jum ladan, o'zbek xalqi o 'tm ishda turli yozuv- 
lardan foydalangan. Bu yozuviar o 'z  sistemasiga ko 'ra  fonografik - harf- 
tovush yozuvidan iborat bo'lgan. Masalan, so'g 'd. pahlaviy, o 'rxun-yeni- 
scy (runik), uvg'ur, arab kabi yozuviar shular jumlasidandir. Bu yozuvlar- 
ning barchasi ham  oromiy yozuvi bilan qaysidir jihatlari bilan bog'liqdir.

Oromiy yozuvi finikiy yozuvi asosida eram izdan oldingi I ming yillik- 
larning boshida paydo bo'lgan. Orom iylarning dastlabki vatani Suriya va 
M esopotamiyaningjanubiy hududlarida bo'lgan. Eramizning IV asrlarida 
oromiylarning arablar tom onidan assimilyatsiya qilinishi natijasida oromiy 
yozuvi ham yo'qolgan. Bu yozuvga oid qadimgi matnlar eramizdan oldingi 
iX-VHi asrlarga tegishlidir. Ajdodlarimiz qo'llagan so 'g 'd  yozuvi oromiy 
yozuvi asosida shakllangan harf-tovush yozuvi sanaladi. So 'g 'd  yozuvi 
ham konsonant yozuv bo'lgan va dastlabki vaqtlarda gorizontal holatda 
o'ngdan chapga qarab yozilgan. Keyinchalik, aniqrog'i, VI asrning oxirla- 
ridan boshlab vertikal yo'nalishda chapdan o'ngga qarab yozilgan.

Pahlaviy yozuvi oromiy yozuvining ko'rinishlaridan biri sifatida era­
mizning HI asrida Sosoniylar sulolasi hukrnronligi davrida paydo bo'lgan. 
Bu yozuvda faqat undoshlar va cho'ziq unlilar alohida harflar bilan ifoda­
langan. Unlilar esa, so'z boshidagi holatni inobatga olmaganda, ifodalan- 
magan. Yozuviar asosan o 'ngdan chapga qarab yozilgan. Faqat VI11 asrga
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oid ayrim yozma manbalarda vertikal (yuqoridan pastga) yozilgan holatlar 
kuzatiladi.

O 'rxun-yeniscy yozuvi turkiy xalqlarning qadimgi harf-tovush yozu- 
vidir. Bu yozuv «Yenisey-o'rxun yozuvi», «Sibir yozuvi», «Turkiy runik 
yozuv» kabi nom lar bilan ham  yurililgan. Bu yozuv o ‘z taraqqiyoti davo- 
mida uch bosqichni bosib o'tgan: 1) arxaik bosqich (Yettisoy yodgorliklari, 
VI - VII asrlar; Yenisey yodgorliklari, VI - X asrlar); 2) klassik bosqich 
(ikkinchi Hoqonlik yodgorliklari, V ill asrningbirinchi yarmi): 3) keyingi 
bosqich (uyg'ur hoqonligi davri yodgorliklari, VIII asrning ikkinchi yarmi — 
IX asr; Sharqiy Turkiston yodgorliklari, IX asr). O 'rxun-yenisey yozuvi 
gorizontal holatda o 'ngdan chapga qarab va vertikal holatda yuqoridan 
pastga qarab yozilgan, harflar chap yoniga yotqizilgan holatda bo'lgan va 
satrlar o ‘ngdan chapga qarab joylashib boradi.

0 ‘rxun-yenisey yozuvining o ‘ziga xos xususiyatlaridan biri shuki, bu 
yozuv turkiy til uchun juda qulay b o ‘lgan va har qanday turkiy til ifodasi 
uchun mos bo'lgan, ayniqsa, turkiy tillarga xos boTgan singarmonizm 
qonuniyatlarini o ‘zida to 'liq aks etlira olgan. Shu m a’noda bu yozuv o 'z  
o 'rniga kelgan uyg'ur va arab yozuvlariga qaraganda mukammal va qulay 
alifbo bo'lgan.

M a’lumki, o ‘zbek yozuvi tarixida uyg‘ur yozuvining o ‘ziga xos o ‘rni 
bor. Asosini so‘g‘d xatidan olgan va hozirda uyg'ur yozuvi deb atalayotgan 
xat o ‘tm ishda uyg'urxati, mo'g'ul xa tikabi nomlar bilan yuritilgan. Ushbu 
yozuvni «M ahm ud Koshg'ariy o 'zining «Devonu lug'otit lurk» asarida 
turkcha yozuv deb tilga olsa, Alisher Navoiy m aktublaridan birida uni 
turkcha xat deb ataydi. XIII asr fors she’riyatining namoyandasi Puri 
Bahoi Jomiy o ‘z she’rlaridan birida uni uyg'ur xati (xatt-i uyg‘uri), mash- 
hu rta rixch i Ibn Arabshoh «Ajoibu-l-m aqdur fi navoibi Taymur» nomli 
asarida uyg'ur xati, «Fokihatu-l-xulafo» asarida esa mo ‘g ‘ulxati deb ataydi. 
Ushbu yozuv «Hibatu-!-haqoyiq»ning 1480-yiii Istanbulda Abdulrazzoq 
baxshi ko‘chirgan qo'lyozm asida m o'g'ulxatidevilgan.

Uyg'ur yozuvli matnlar bizgacha alohida varaq, o 'rania qog'oz. daftar, 
kitob, epigrafik bitiglar, taxta, sopol va metall ashyolardagi yozuvlar shak- 
lida vetib kelgan. Ayniqsa, u larorasida turklar tarixining turli davrlarida 
yaratilgan kitoblar salmoqli o 'rinni egallaydi, kitobatchilikning ajralmas 
qismi sifatida turkiy elatlar madaniy, m a’rifiy yuksalishini belgilaydi. 
Uyg'ur yozuvli turk kitobining tarixi m azkur yozuvning tarixi bilan uzviy 
bog'liq. Turklar so'g'diy negizli alifboni qo'llay boshlaganlaridanoq uyg‘ur 
xatli kitobatchilikka o ‘z yo‘lini boshlagan edi. Ushbu yozuvning kashf
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etiluvi, o 'z  navbatida, turk kitobatchiligida yangi davrni boshlab berdi. 
Binobarin, keyingi kezlarda O 'rxun-venisey xati o ‘rniga uyg‘ur xatining 
kengroq yoyila boshlaganligining sabablaridan biri ham uning kitobat ishida 
ancha o'ng'ayligi, paleografik imkoniyatlarining kengligi bo ‘lgan. Shu- 
ningdek, uyg'ur yozuvli qo‘lyozmalar texnik jihatdan ancha puxta bo ‘lgan. 
Bu esa, qadimgi turk kitobatchiligining oldin ham o'ziga xos bosqichni 
o ‘taganligidan dalolat beradi. M a’lumotlarga ko‘ra, XVI asrga qadar shoh 
saroylarida uyg'ur kotiblari ham faoliyat ko'rsatib kelganlar va ular baxshi 
deb atalgan.

M a’lumki, buddiylikning keng yoyiluvi m unosabati bilan Markaziy 
Osiyo xalqlari (xususan, to 'xrilar hamda turklar) muayyan muddat qadim ­
gi hind (braxma) yozuvidan ham fovdalanganlar.

XVI asr boshlariga qadar O ’rta Osiyo hukm dorlari, xususan. ternu- 
riylar saroyida uyg’ur yozuvida uyg’urcha yozuvchi kotiblar faoliyat ko’rsat- 
gan va ularga nisbatan ham baxshi termini qo'llangan. V. V. Bart old baxshilar- 
ning Chig‘atoy xonlari saroyida katta e ’tibor sohibi bo‘lganliklarini ta ’kid- 
lab, tarixiy solnom alarni yozib borishdek sharafli ish ularning zimmasiga 
yuklanganligini yozadi. Xususan, uyg'ur baxshilari uyg'ur yozuvi bilan 
uyg'ur tilida sohibqiron Amir Tem urning harbiv yurishlari haqida «Xon 
tarixi» asarini she’riy usulda bitganlar. Bu asar Sharafiddin Ali Yazdiyning 
«Zafarnoma», Abdulloh b. M uham m ad b. Ali Nasrullohning «Zubdat al- 
asar» nomli asarlari yozilishida asosiy m anba bo'lib xizmat qilgan. Ilmiy 
adabiyotlarda tem uriylar hukmronligi davrida idora hujjatlarini yuritishda 
hamda xorijiy davlatlar bilan olib borilgan yozishmalarda uyg'ur alifbosidan 
foydalanilganligi aytib o 'tilgan. Xususan, bunga tem uriyzodalardan Abu 
Said 1468-yilning 10-oktyabrida Uzun H asangayo'llagan maktubi misol 
bo'la oladi. Ushbu xat bugun Istambuldagi To‘pqapi muzeyi kutubxonasida 
saqlanmoqda. 1940 yilda A .N .Q urat tom onidan uning asl nusxasi trans- 
kripsiyavatarixiy-filologik sharhlar bilan nashr etilgan.

Um um an, Islom davrida, ayniqsa, XIV-XV asrlarda M ovarounnahr, 
Xuroson, O nadoli madaniy muhitida uyg'ur yozuvli kitobatchilik g‘oyat 
gullab yashnadi vabu zamindaso'ng boro'zining takomil cho'qqisiga chiqdi. 
O'sha kezlarda Yazd, Hirot, Samarqand, Istanbul kabi madaniyat markazlarida 
uyg'ur yozuvida bituvchi baxshilar (xattotlar) maktablari vujudga keldi. XIV- 
XV asrlarning manbalarida uyg'ur xatida ko'chiruvchi kotiblarga nisbatan 
bahshi so'zi qo'llangan. Manbalarda baxshilarning nomlari ham qayd etilgan.

Arab yozuvi o 'zbek xalqi tarixida uzoq yillar davomida fovdalanilgan 
yozuv sanaladi va bu yozuv asosida juda ko'plab qimmatli yozma yod-



gorliklar bitilgan. Xalqimiz 1929 yilga qadar bu yozuvdan foydalanib 
keldi.

Hozirgi kunda jahonda yozuv sistemalarining quyidagi to 'rt guruhi 
juda keng tarqalgan:

1. Lotin yozuvi asosida shakllangan yozuv sistemalari. Bu yozuvdan 
dunyo aholisining 30 % dan oilig 'i foydalanadi.

2. Slavyan-kirillitsa yozuvi. Bu yozuv turidan foydalanuvchilar dunyo 
aholisining 10 % ini tashkil qiladi.

3. Arab yozuvi. Bu yozuvdan dunyo aholisining 10 % dan ortig'i 
foydalanadi.

4. Hind bo ‘g‘in yozuvi. Bu yozuvdan dunyo aholisining 20 % foyda­
lanadi.

Bulardan tashqari yana bir qancha yozuviar bo'lib, ulardan dunyo 
aholisining 30 % ga yaqini foydalanadi.

YOZUV QUROLLARI VA MATERIALLARI

Umumbashariy madaniyat ning rivojlanishida qog'ozning kashf etilishi 
juda m uhim  ahamiyat kasb etdi. Qog!oz kashf etilgunga qadar qadim da 
qo'lyozm a kitob uchun ashyo sifatida papirus, teri, pergam ent, gazlama- 
m ato, suyak, sopol, daraxt po'stlog'j va taxta kabilardan foydalanib kelindi. 
U larning har biri muayyan bir davr uchun o'ziga xos ahamiyatga ega 
bo 'lgan, lekin ular ba’/i bir kamchilik va nuqsonlardan ham holi bo 'lm a­
gan. Xususan, papirus engil bo'Isa da, lekin o 'ta  nozik, sopol esa saiga si- 
navergan, gaziania mato tez to'zigan va tez chirishga moyil bo'lgan. Bundan 
tashqari, ushbu yozuv ashyolarining ko'pchiligi qurt-qum ursqalarga em 
bo 'la  olgan. Shu tufayli ham  bu ashyolarga yozilgan qadimgi qo'lyozm a- 
larning aksariyaii bizgacha yetib kelmagan. Ajdodlarirniz o 'z  yozuvlarini 
kerak hollardatosh va qoyalarga ham yozishgan. Sopol taxlachalarga vozish 
ko'proq Sharqqa xos bo'lgan. Sharqning ko'pgina xalqlarida yozuv ashyosi 
sifatida papirusdan foydalanish keng avj olgan davrlarda ham sopol taxta- 
chalar iste’moldan chiqib ketmagan. U larba’zi xabarva qaydlarni yozishda 
ham da hisoblarni yuritishda baribir qo'l kelavergan. H ar ikki tom oniga 
mum surtilgan yog'och taxtachalardan maktablardagi dars rnashg'ulotlarida 
foydalanilgan. U larda o'quvchilar mashqlarni bajarishgan. Kattalar uni 
pochta qog'ozi sifatida ishlatishgan. Ammo bu ashyolar (sopol, mumli va 
toshtaxtalar)ga yirik badiiy asarlarni yozish juda ham  oson bo'lm agan. 
Doim iy izlanishda bo'lgan ajdodlarirniz papirusni kashf etishdi. Sharqda
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papirusning yozuv ashyosi sifatida foydalanish tarixi juda qadim zamonlarga 
borib taqaladi. M anbalarga ko‘ra, m iloddan oldingi VII asrda qadimgi yu- 
nonlar, asosan, M isrdan keltirilgan papiruslardan foydalanishgan. Ba’zi 
tadqiqotchilar uning yozuv ashyosi sifatida qo‘llanilish tarixini ellinizm 
davriga, xususan, Aleksandr M akedonskiyning g ‘alabasi ham da M isrda 
Aleksandriya shahriga asos solinishi bilan bog‘lasalar, ba’zilar bunga shubha 
bilan qarab, misrliklar papirus qog‘ozdan m iloddan 3000 yil aw al ham 
foydalanishganini yozadilar. U larning fikricha, Aleksandr M akedonskiy­
ning M isr istilosi papirusning yangi yozuv ashyosi sifatida tanilishi va 
yoyilishiga turtki bo ‘lgan, xolos. Papirus so'zi ash m isrliklam ingpa-p-uro 
so‘zidan olingan bo ‘lib, «shohona» m a’nosini anglatgan. Ushbu so‘z 
ohnoncha papier ham da ruscha papirosga asos hisoblanadi. Yunonlar 
papirusni biblos deb ataganlar. Zam on o ‘tishi bilan bu term in um um an 
kitob m a’nosini anglatgan. Yunonlar ham da rimliklar papirusdan tayyor- 
langan yozuv ashyolarini xarta deb ataganlar. Arabcha qartas (papirus 
varaq yoki o'rama qog‘oz) term ini ushbu so‘zdan olingan. Beruniyning 
yozishicha: qirtos — vunoncha papirus — «qog‘oz» degani: tumor ham asli 
yunoncha so‘z, «o'rama qog'oz» degan m a’noni anglatadi. Dastlabki 
tum orlar qirtoslardan, keyinchalik qog‘ozlardan bo‘lgan.

Papirus qog'oz.nitayyorlash uchun papirus poyasi keskir pichoq bilan 
tilinib, tolalarga ajratib olingan. Eng yaxshi tola uning o ‘zagidan olingan. 
Birinchi navli papirus qog‘ozlar diniy hamda zodagonlar uchun yaratilajak 
kitoblarga m oljallangan Qog‘ozning ikkinchi navi amfiteatr deb atalgan. 
Bu nom Aleksandriyadagi qog oz fabrikasining shahar amfiteatri yaqinida 
joyiashganligi uchun berilgan. Eng past navli papirus qog‘oz bozor uchun 
tayyorlangan. Undan narsalarni о ‘rash da foydalanilgan. Yozuv uchun m o‘l- 
jallangan papirusning eni 20 - 23,5 sm.gacha bo igan . Ba’zi hollarda eni 
44 sm.gacha bo'lgan papiruslarni tayyorlashga harakatlar bo 'lgan, lekin 
ular pishiq bo im agan  va foydalanishda noqulayliklar keltirib chiqargan. 
Papinjs o'ramining uzunligi matn hajmidan kelib chiqqan holda 8-10 metr- 
gachaborgan. 10 metrli papirus o'ramlari kani tayyorlangan. Chunki bunday 
hajmdagi papirusni ushlab turish o ‘quvchi uchun oson boim agan. H ar bir 
qatorda 35 dan 40 tagacha harf yozilgan. Milodiy uchinchi asrdan e’l iboran 
har bir qatordagi harflar soni qai’iy belgilangan va ular soni 25 dan osh- 
magan. M atn o iigdan  chapga qarab alohida ustunlar holida yozilgan. Bu 
ustunlar lotin tilidapagina (kitob yoki qo'lyozma sahifalariga raqam qo'yib 
chiqishni ifodalovchi paginatsiya termini shu so'zdan olingan), yunonchada 
sehs. ba’zidayana bir yunoncha tomos so'zlari bilan atalgan. Tayyor bo'lgan
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papirus qog‘ozlar g‘altaksimon o'qlovga o ‘xshash tayoqchalarga o ‘ralgan. 
Qadimgi yunonlar ham da rimliklar bunday tayoqchalarni pup ham da 
omfalos deb atashgan. O'quvchi qartasni o‘ng qo'lida tutgan va o'qib borish 
jarayonida bosh qismini ikkinchi layoqchaga chap qo'li bilan o ‘rab borgan. 
M atn to'liq o'qib bo'lingandan keyin yanaboshqatdan birinchi tayoqchaga 
o'rab qo'yilgan. 0 ‘rama qog'ozdagi birinchi va oxirgi varaqlarning nomlari 
yunonchadagi «коНао» (yopishtiraman) fe’lidan yasalgan: esxatokol (esxa- 
fos — «oxirgi») va prolokol (protos — «birinchi»). 0 ‘ram a qog‘ozlar tegishli 
olcham dagi charm g'iloflarga solib qo'yilgan. Bunday g'iloflarga nisbatan 
yunoncha faynola yoki fenola term inlari qo’llangan. Faynolalar sopoldan 
ishlangan maxsus qutilarda saqlangan. Ko'p hollarda qutilar silindrsimon 
shaklda bo'lgan. Shaxsiy yoki davlat kutubxonalarida saqlanayotgan kitob 
yoki qolyozm aning qidirib topilishini osonlashtirish uchun qog'oz o 'ral- 
gan tayoqchaning yoki g'ilofning bosh qismiga kitob nomi yoki matnning 
sarlavhasi yozib qo‘yilgan.

Qadimgi o ‘zbek kitobatchiligida ham o ‘rama qog‘oz shakli keng q o l-  
lanishda bo‘lgan. Bundan tashqari qolyozm a kitoblar daftar hamda bizga 
yaxshi m a’lum bo‘lgan sharq qo‘lyozmalari shaklida tayyorlangan. Sharq- 
shunos olim Qosimjon Sodiqov olib borgan tadqiqotlar natijasi shuni ko‘r- 
satadiki. kitob tayyorlashning o ‘rama qog‘oz shakli qadimgi turklarda, ay- 
niqsa, moniyjamoalarida shuhrat topgan boiib , yirik hajmli moniy yodgor- 
liklari ana shu usulda kitobat qilingan. 0 ‘rama qog‘oz usulini buddiylar ham 
qo'l lagan. U so‘g‘d kitobatchiligida ham mavjud bo'lgan. Bundan m a’lum 
bo'ladiki, ushbu kitobat turi hududiy tabiatga ega b o iib , Markaziy Osiyo 
xalqlarining o 'zaro madaniy aloqalari ta ’sirida yuzaga kelgan.

Turk buddiylarda keng tarqalgan kitob turlaridan birining nomi potxi 
deb atalgan. Abu Rayhon Beruniy o'zining «Hindiston» asarida bu haqda 
keng m a’lumot beradi. Potxi usulida kitob tayyorlashda har bir varaqning 
o 'ng betidagi sahifa boshiga asar bo 'lim i va ushbu bo 'lim  varaqlarining 
tartib ko'rsatkichi yozib ketilgan. Q.Sodiqovning yozishicha, «No‘m bitig- 
larning bo'lim lari ыЬыс, kitob varaqlari patar deb yuritilgan. Bir bo'lim  
tugagach, keyingi bo'lim dan tartib ko'rsatkichi ham yangidan boshlangan. 
Ushbu ko'rsatkich, o 'z  navbatida, poygir vazifasini o 'tagan va kitob sa- 
hifalarini tartibli saqlash imkonini bergan. Qadimgi hindlar bunday 
kitoblarni tayyorlash jarayonida yozuv ashyosi sifatida palma yaproqlaridan 
foydalangan. Qizig'i shundaki, bunday kitob shakli turklarga m a’lum 
bo'lgach. ular o 'z tabiiy-geografik sharoitidan kelib chiqib, palma yaproq- 
lari o'rnini qog'ozga almashtirdilar. Qog'oz esa kitobat ishida daraxt yaproq-
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laridan tayyorlanadigan varaqlarga ko'ra ancha qulay bo'lib chiqdi. Chunki 
yaxshilab ishlov berilgan qo'y. echki, buzoq va ohu terilaridan tayyorla- 
nuvchi pergament qimmatga tushadi, biroq shunga qaramay, hijriy sananing 
dastlabki asrlarida undan keng foydalanilgan. M a’lumki, papirus faqat 
Misrda o'sadi. Shu sababdan ham pergament va papirus ham m a vaqt ham 
kitob yaratish uchun qulaylik yaratavermagan. Shunday bo'lsa-da, qadimgi 
O 'zbekiston hududlarida, xususan, Sog'diyonada hayvon terisidan yozuv 
qog'ozi tayyorlash ishi yaxshi yo'lga qo'yilgan. Bunda ishlov berilgan teri 
qog‘ozlar juda yupqa bo'lib, ular oq rangda bo ‘lgan.

Dunyo m adaniy taraqqiyotida Sharq kitobatchilik san’atining o ‘ziga 
xos hamda betakror o'm i bor. Ko'lma Sharqda, xususan, O 'rta Osiyoda kito­
batchilik sohasining shakllanishi va taraqqiy etishi Sharq dunyosida ilk bor 
ayni shu hudud bag‘rida qog'oz ishlab chiqarishning yo'iga qo'yilganligi 
bilan uzviy bog'liqdir. M anbalardan m a’lumki, eramizning 11 asrida Xitoyda 
qog‘ozning kashf etilishi va lining ishlab chiqarila boshlanishi dunyo miqyo- 
sida kitobatehilikning te/. sur’atlarbilan rivoj!anishigatuilki bo'ldi. Xitoylik- 
lar serdarom ad soha hisoblangan qog'oz ishlab chiqarishni qanchalik sir 
tutm asinlar, VIII asming ikkinchi yarmidan e'tiboran Samarqandda Xitoy 
qog'ozi singari sifatga ega bo'lgan qog'oz turi tayyorlana boshlandi. Chunki. 
Samarqandda qog'oz ishlab chiqarish uchun kerakli bo'lgan xomashyoning 
barcha turlari — ipak, paxta, kanop, qamish, poxol, tut novdasining po‘sti 
kabilar mavjud edi. Samarqandda tayyorlangan qog'oz turlari Samarqand 
qog'ozj yoki Sharqona qog'oz, Sultoniy ham da Xuroson qog'ozi nom larini 
olgan. Shu tariqa Sam arqandda tayyorlangan qog'oz turlarining dovrug'i 
o'/.ining sifati va nafisligi bilan qisqa vaqt ichida dunyoga taraldi.

K o‘p hollarda tayyor bo'lgan qog'oz bo'laklari o 'lcham i 58x50 sm. 
hajmida kesib chiqilgan. Kesishda 20-30 sm. uzunligidagi maxsus buyurtma 
bilan tayyorlangan va miqraz ueb ataluvchi qayehilardan foydalanilgan. 
Miqraz arabcha so'z bo 'lib. uning o'zagi «qarz» — kesmoqdir». Miqraz 
tayvorlashga ham alohida e 'tibo r bilan qaralgan. Bunday qavchilarning 
pichoq qismi o 'ta sifat 1 i po 'latdan tayyorlangan va uning ust qismiga oltin 
yoki kumuslidan naqshinkor qilib ishlov berilgan. Qog'ozning yanada 
jilodor bo'lishi uchun uni yetti m artagacha pardozlashgan. Pardozlash 
asbobiga muhra deyilgan. Muhra forscha so'z bo'lib. «yumaloq narsa yoki 
soqqa» m a’nosini anglatgan.

M uhra yordam ida ishlov berilgan bu yaltiroq (jiloli) qog'oz O 'rta  
Osiyoning barcha shaharlarida so'nggi vaqtlargacha ohor muhrali qog'oz, 
deb atalgan. Bu qog'oz turi xattot ko'chirayotganda agar xato qilib qo'ysa,
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xatni yumshoq bulut orqali suv bilan yuvib qurililgach, bir oz kraxmal 
surkab qurigandan keyin tuzatib (qayta) ko‘chirishga qobil edi. Ayni shu 
qog'ozdan turli qo'lyozmalarni ko'chirish uchun maxsus haft rang (forscha 
so'z b o iib , asli m a’nosi «yetti rang» demakdir) ham da muqovaning ichki 
tom oniga qo'yishda abri bailor (fors tilidagi m a’nosi «bahor buluti» de­
makdir) deb ataluvchi qog'oz turlari ham tayyorlangan.

Qog‘oz ishlab chiqarish bilan shug‘ullanuvchi hunarm andlarni ifoda- 
lashda ham forscha yasalishdagi qog'ozrez■ qog'ozgar yoki qogbzsozicr- 
minlaridan foydalanilgan. Qog'ozgarlik XV-XVI asrlarda hunarmandchilik- 
ning muayyan bir kasb-kori sifatida to l iq  shakllandi. Bu soha bilan shu- 
g'tillanuvchi hunarm and-ustalar avlodi vujudga keldi. Xususan, XVI asrda 
samarqandlik qog‘ozgar usta M ir Ibrohimning nomi juda m ashhur bo ld i. 
H atto, usta M ir Ibrohim tom onidan qog‘oz tayyorlashning yangi bir 
usuli ishlab chiqildi. Unga ko'ra tayyorlangan qog'ozning ichida birtangalik 
doira shaklidagi oppoq «suv belgisi» bo'lgan. H ar qanday sharoitda ham 
qog'ozni m ana shu belgisiga binoan boshqa qog'oz turlaridan osongina 
ajratib olish m umkin bo lgan . Bu qog‘oz turi m azkur kashfiyotchining 
o ‘z nomi bilan Mir Ibrohim qog 'ozi deb atalgan. Bu qog'oz turi XVI-XVI1 
asrlarda juda m ashhur bolgan.

O 'rta  Osiyoda qog'oz ishlab chiqarishning rivojlanib borishi natijasida 
qog'ozning bir necha turlari paydo boldi. Bunday qog'oz turlaridan biri qo- 
g ‘ozj abrisho'miy deb nomlangan. Ushbu so'z forscha b o iib . abrisho'm — 
«ipak» demakdir.

0 ‘rta Osiyoda tayyorlangan ikkinchi qog'oz navi qog‘ozi nimkatoniy 
deb atalgan. Birikma shaklidagi qogbzj nimkatoniy term ini ham  forsiy 
izofada yasalgan bo'lib, uning ikkinchi kom ponenti forscha nim (yarim) 
va katon (kanop) > katoniy (kanopdan tayyorlangan) so'zlarining qo'shi- 
1 ishidan yasalgan. Bu qog'oz turini tayyorlashda ip ak v a  kanop tolasi 
(katon)dan teng nisbatda foydalanilgan. Bu qog'oz navi ham qog‘ozi abri- 
sho'miy singari o ‘ta darajada sifatli, pishiq bo'lib, pardozi va naftsligi b i­
lan undan qolishmagan.

Bundan tashqari, Sharqda qog'ozning yana bir necha turlari ishlab 
chiqarilgan va ularning nomlari qog'oz ishlab chiqarilgan joyga nisbat be­
rilgan holda ular qog‘ozi samarqandiy, qog‘ozj buxoriy, qog‘ozi dav- 
latobodiy //qog‘ozisultoniy. qog‘ozihaririy (Samarqandda yoki Hin-distonda 
tayyorlangan ipak qog'oz), qogbzi bag'dodiy, qog'ozi kashmiriy, qog'ozj 
isfaxoniy kabi nom lar bilan yuritilgan. Ko'p hollarda, ular yana ham  
qisqartiligan tarzda, ya’ni samarqandiy, buxoriy, davlatobodiy, sulto-niy, 
haririy deb atalgan shakllari ham iste’molda bo lgan .
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«Qog‘oz» so‘zining etiniologiyasi haqida ham turlicha fikrlar mavjud. 
Ba’zi m anbalarda u forscha deb berilsa, ba’zilarida arabcha deb berilgan. 
U chinchi bir fikr borki, unga ko‘ra «qog‘oz//kagid» term ini asli xitoycha 
bo'lib, arab tiliga so‘g‘d tili vositasida o ‘zlashgan. «Qog'oz» so'zi musulmon 
qo'lyozma kitobatchilik an'analari vujudga kelgandan e'tiboran O 'rta Osiyo, 
Sharqiy Turkiston, H indiston, Eron, Yaqin Sharq kabi jo 'g 'rofiy  hudud- 
larda qo'llanib kelindi. O 'zbek tilida «qog'oz» term inining qo'llanilishini 
XI asrga oid asarlarda ham kuzatiladi. XIV-XV1 asrlarga oid asarlarda «kog'az» 
shaklida berilgan.

Qamish qalam yoki patqalam ning yozuv quroli sifatida o 'z  tarixi bor. 
G 'oz patidan tayyorlangan patqalamning Sharq dunyosida, nafaqat Sharq- 
da, balki Yevropa yozuv m adaniyatida qo'llanilganligi haqida turli fikrlar 
mavjud. Tarixdan m a’lumki, dunyo taraqqiyotining turli bosqichlarida 
turli o'lkalarda turli xildagi yozuv qurollaridan foydalanilgan. Ular xususida 
ko'plab ilmiy-tadqiqot ishlari olib borilgan. Xususan, rus tadqiqotchisi 
A .P.Kajdan o 'zining «Книга и писатель в Византии» nornli kitobida 
bu borada juda qimmatli m a’lumotlarni keltiradi. Uning yozishicha, Misr 
kotiblari eramizdan oldingi uchinchi asrda ham qamish qalamdan foydala- 
nishganini, uning uch qismi qiyshiq holda kesilgan bo 'lib , yozuvning 
yanada nafis yozish imkonini berganligini ta ’kidlaydi. Q adim da kotiblar 
qamish qalam bilan birga suyak yoki metalldan ishlangan qalam turlaridan 
ham fovdalanishgan. G 'arb dunyosida bu qalam turlari o 'rnini asta-sekinlik 
bilan parrandalar patidan tayyorlangan patqalam lar egallay boshlagan. 
A.P.Kajdanning fikricha, antik davr kotiblari, buyuk ehtimolda, pat qalam ­
dan foydalanishmagan; har holda, u davrlarga oid yunon yoki rim yodgor- 
liklarining birontasida ham patqalamdan foydalanilgan!igi qayd etilmagan, 
aksincha, barcha matnlarda qamish qalam yodga olingan, rassom suratlarida 
ham, asosan, qamish qalam tasvirlangan. G 'arbdaX i asrga qadar yaratilgan 
diniy miniatyuralarda vevangelist (injilchi)lar surati qo'llarida qamish qalam 
bilan tasvirlangan. XI! asrdan e ’tiboran yaratilgan diniy m iniatyuralarda 
qamish qalam tasviri aks etmagan. Bundan xulosa qilib aytish mumkinki, 
G 'arbda qamish qalam o 'rnini patqalam egallashi XI asrda o 'z nihoyasiga 
yetgan. Bunday xulosaga kelishimizga XII asrda yaratilgan G 'arb qo'lyozma 
asarlarida faqat g‘oz, oqqush yoki tovus patlaridan tayyorlangan qalamlar 
haqida bahs etilganligi asos bo 'la  oladi. Lekin Vizantiyada patqalam  tur- 
larining ishlatilganligi hanuz nom a’lum. am m o qamish qalam ning uzoq 
vaqtlargacha asosiy yozuv quroli sifatida ishlatilib kelinganligi m a’lum. 
M asalan, XIII asrda yaratilgan va bugungi kunda Parij kutubxonalaridan
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birida saqlanayotgan Injilda stol ustida yotgan bir nechta qamish qalam 
tasviri berilgan. Yoki undan ancha keyin, aniqrog'i, XIV asr o ‘rtalarida 
yaratilgan va hozir Moskva tarixiy muzeyida saqlanayotgan qo'lyozmalarda 
tasvirlangan 407 ta yevangelist (injilchi)ning surati qo'llarida qamish qalam 
bilan tasvirlangan. Polyak olimi L. Vinnichuk o'zining «Люди, нравы и 
обычаи Древней Греции и Рима»' nomli kitobida (—М.: Высш. шк., 
1988) A.P.Kajdanning yuqoridagi likrlarini tasdiqlovchi dalillarni keltiradi. 
Uning fikricha, yunonlar qadimda papirus va pergamentga, asosan, qamish 
qalam bilan yozganlar.

Qadimgi Misrda yozuv quroli sifatida qamish qalam ishlatilgan. Misr 
kotiblari qalam uchun qamishning faqat sho 'r botqoqlikda o ‘sganlarinigina 
tanlashgan. Qamish povasidan kerakli uzunlikdagi qismi kesib olingan va 
uning bir uchi qiyasiga kesilgan. So'ngra qamishning bu qismiga ishlov 
berilgan. Qadimgi misrliklar qalamning har ikki tom onidan ham foydala- 
nishgan. Tarashlanib ishlov berilgan qismi bilan ingichka yozuvlarni, tekis 
kesilgan tomoni bilan esa qalin yozuvlarni yozishda foydalanishgan. Miloddan 
avvalgi ikki minginchi yilning birinchi yarmiga qadar, ya’ni O ’na  podshohlik 
davrida Misr kotiblari qalam cho'pining uzunligi 40 sm.gacha. uchining 
eni 2.5 mm.gacha bo'lgan qamish qalamlardan foydalanishgan. Yangi 
podshohlik davridan, ya'ni Miloddan avvalgi ikki minginchi yilning ikkinchi 
yarmidan e ’tiboran kotiblar uzunligi 20 sm.gacha, uchining eni 1,5 mm.ga­
cha bo‘lgan qamish qalamlarga ustunlik berishgan. Y unon-Rim  davrida, 
ya’ni eramizning uchinchi asridan boshlab qamish qalam uchlari maxsus 
asboblar vositasida tarashlanadigan bo'lindi. Bunday qalamda endi nozik 
chiziqlarni tortish ham da yozish imkoni paydo bo lgan i holda qog'oz 
vazifasini bajarib kelgan papiruslarga yozishda ancha qiyinchiliklar tug'ildi. 
Yunonlar bunday qalamni «kalamos» deb atashgan (arab tiliga «qalam» 
shaklida o ‘zlashgan). M onastir rohiblari uzunligi 25 sm, uch qismining eni 
1 sm.lik qamish qalamlardan foydalanishgan. Qalamning yaroqsiz holga 
kelgan uch qismi vaqti-vaqti bilan kesib. taroshlab turilgan. Shu jihatdan 
qalam uzunligi tobora qisqaribboravergan. Ko'p hollarda ancha kalta bo'lib 
qolgan sifat li qalamga yog'och cho 'p  ulab foydalanilgan. Shuningdek, Q a­
dimgi Misr kotiblari yozuv ishlarini olib borish jarayonini ancha takomil- 
lashtirishgan. Misr kotibi, odatda, yerga o 'tirib. oyoqlarini bukkan holda 
papirusni maxsus taglikka qo'yib ko'chirgan. Qadimgi Suriyada ham asosiy 
yozuv quroli qamish qalam bo'lgan.

Qamish qalamdan foydalanish O 'rta  Yerdengizi atrofidagi xalqlarda 
eram izdan oldingi davrlarda ham m a’lum bo'lgan. Taxm inan uchinchi
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asrdan e ’tiboran qamish qalam ning uchi tarashlangan holda ishlatila 
boshlandi. Qadimda yozuv quroli sifatida suyak hamda metalldan ishlangan 
qalamlardan ham  foydalanilgan, am m o qamish qalam ishlatilish jihatidan 
ularga nisbatan qulay bo'lgan. Chunki qamishning g'ovak qismi siyohni 
tu tib turish  hamda uning hadebtom ib ketmaslik imkoniyatlarini saqlagan. 
Suriya qalamlarining yana bir afzalligi shunda ediki, ularning uchi tarash- 
lanish bilan birga ikki qismga yorib qo'yilganligi natijasida har doim ham 
bir xil hajmdagi ingichka harflarni ravon yoza olish imkonini berar edi. 
Qalamning ushbu turi dunyo bo'ylab keng tarqalgan edi. U ndan yevrey, 
yunon, kopt, arab kabi dunyoning ko'pgina xalqlari yozuv ishida foydalani- 
shar edi. Suriyaliklar yozuv quroli sifatida parranda patlaridan tayyorlan- 
gan patqalamlardan ham foydalanishgan. Bunday xulosaga kelishga Britaniya 
muzeyida saqlanayotgan 509-yildayozilgan qo'lyozm a asos bo'ldi. Unda 
yozuv quroli «arbo clc-poraxto» (patqalam ) deb atalgan. Bundan boshqa 
ba'zi qo'lvozmalarda ham patqalam tilga olinadi. Shunga asoslangan holda 
ba’zi olim lar (J.Land, R. Dyuval kabilar) qadimgi suriyaliklar patqalam ­
lardan ham  foydalanishgan, degan taxm inni o ‘rtaga tashlaydi.

Ba’zi fikrlarga ko’ra, suriyaliklar qamish qalam dan ancha keyingi 
davrlarda, ya’ni X I1 asrdan keyin foydalana boshlashgan. Yana bir ingliz 
olimi U.Ravtning esa, suriyaliklar faqat qamish qalamdan foydalanishgan, 
Suriya qo'lyozm alarida uchrovchi patqalam da yozilgan ilovalar esa, o'sha 
davrlarda keng udum  bo'lgan yunon yozuv shakllariga taqlid xolos, deb 
hisoblaydi. Bu fikrlarga teskari holda E.N.M esherskaya o 'z ishida qadimgi 
Suriyada patqalam ning faol ishiatilganligini to 'liq  yoqlaydi. Patqalam ish 
latishdan oldin maxsus ishlovdan o'tgan: pat dastlab bir necha vaqtga q a ­
dar kul yoki qumga ko'm ib qo'yilgan. so'ngra parda va yog'dan tozalanib, 
maxsus pichoq yordamida uchiga ancha ishlov berilgan va o'rtasidan tilib 
qo'yilgan. G 'oz patidan tayyorlangan patqalamning uchiga nihoyatda yaxshi 
ishlov berilganidan unda yozilgan harflar aniq va ravshan bo'lgan. Bunday 
patqalamlar Suriyada uzcq yillar davomida amalda qo'llangan (X-Xl asrlarga 
qadar). Qam ish qalamda esa, qamishga ishlov berish ishi hali takom il- 
lashmagani bois, bunday chirovli yozuvga erishishning imkoni bo'lmagan, 
o 'zidan qo'pol yozuvlarni qoldirgan.

Arman yozuv m adaniyatida, dastlab, yozuv quroli sifatida tem irdan 
ishlangan qalamchalardan fovdalanilgani m a’lum. Shu yuzdan arman tari- 
xida bu davrlarda yozilgan yozuviar «temirxat» deb atalgan. Bu xat usulida 
kotib har bir harfning rasmini alohida-alohida chizib chiqqan. X asrdan 
e ’tiboran arm an kitobatchiligida qog'oz ishlatila boshlandi. Yozuv ishida
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pergament o 'rnini qog'oz egallashi sababli endi kotiblar qamish qalam dan 
foydalana boshlashgan. Endi kotib harf rasmini alohida-alohida chizmasdan. 
uni rostakamiga yozgan. «Temirxat» usuli faqatgina sarlavhalarni yozishda 
qo'llangan, xolos. Arm an kitobatchiligiga oid yana bir bosiiqa m anbada 
esa. asosiy yozuv quroli qamish qalam boMganligi, lekin keyinchalik uning 
o 'rnini patqalam  egallaganligi voziladi. Efiopiya kitobatchiligida buning 
aksini, ya’ni qadimgi qo'lyozm alar tovuq yoki yirik yowoyi parranda- 
larning dum qismi patlaridan tayyorlangan patqalamlarda yozilgan bo ‘lsa, 
keyingi davrlarda ular o'rnini qamish yoki bambukdan ishlangan qalam lar 
egallaganini kuzatish mumkin.

Eron qo'lyozma asaflari tarixida ham  asosiy yozuv quroli qamish qalam 
bo'lib, arab qo'lyozmasidagi singari, yozuv turiga ko'ra har xil bo'lgan.

Turk kitobatchiligida ham asosiy yozuv quroli sifatida qamish qalamdan 
foydalanilgan. Qamish qalam rurlari arab alifbosidagi yozuv turlariga ko'ra 
turlichabo'lgan. Qalam uchun qo'lianilgan qamishlar Hindiston, Iroq kabi 
yurtlardan keltirilgan. Turk yozuv madaniyatida qamish qalam bilan birga 
yirik yozuvlarni yozish uchun bambukdan ishlangan qalam, yanada yirik 
yozuvlar uchun jo 'ka  yoki grab (qayinning bir turi) daraxtlari shoxidan 
tayyorlangan kurakcha shaklidagi taxta qalamlar ham amalda qo'lianilgan.

Qadimda uyg'ur kotiblarining asosiy yozuv quroli qamish qalam b o 'l­
gan. Unchaiik katta ahamiyatga ega bo'lmagan yozuvlar Xiloy rno'yqalamida 
yozilgan. Siyoh hamda mo'vqalamning tashqaridan keltirilishi yozuv ishida 
har doim ham xorijiy siyoh va mo'yqalamdan foydalanish imkonini berm a- 
gan, undan faqat zodagonlargina foydalana olishgan. Shuning uchun uyg'ur 
qo’lyozma asarlari asosan mahalliy ishlab chiqarilgan siyoh hamda qamish 
qalamda yozilgan.

M a’lumki, hind qo'lyozm a kitob madaniyat: uzoq tarixga ega. Hind 
qo'lyozma kitobatchiligi tarixi eram izdan oldingi beshinchi asrdan bosh- 
langan. Qadimgi hind qo'lyozm alarining muayyan qismi daraxt (qayin) 
po'stloqlariga yoki palmayaproqlariga yozilgan. Shimoliy-G'arbiy Hindiston 
va Kashmirda topilgan daraxt po'sti va yaproqlariga yozilgan qadimgi 
qo'lvozm alar qamish qalam da bitilgan. Bundan tashqari, «pofxi» deb 
ataluvchi hind qo'lyozmalarini yozishda metalldan ishlanib, uchi o 'tkirlan- 
gan qalam lardan ham  foydalanilgan. Ular «ага» deb nomlangan. Eng si- 
fatli inetall qalamlar oltindan ishlangan. Ammo ular har doim ham  am al­
da qo'llanm agan, ular faqat hukm dorlar saroyidagina ishlatilgan.

Qadimgi Xitoyda kotiblar yozuv quroli sifatida bambukdan tayyorlan- 
gan qalamlardan foydalanganlar. Eramizdan oldingi uchinchi asrdan bosh-
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lab mo ‘yqalam ishlatila boshlangan. Ularning turlari ko'p bo'lgan: «Ы» 
deb ataluvchi mo'yqalam tarixi ilkzam onlarga borib taqalsa, «maobi» deb 
nom langan qilqalam turi eramizning boshlarida kashf etilgan va keyingi 
ming villikda doimo takomillashib borgan.

Xitoy xattotlik san’atining asoschilaridan biri b o ig an  Van Si-chji 
(321-379 y.y.) o'zining «M o'yqalam lar haqida» (Bi szin) nomli asarida 
xitoy mo'yqalamlarining turlari va yasalish tavsiflarini keltiradi. Unda yozi- 
lishicha, Xitoy mo'yqalamlarini tayyorlashda asosiy ustunlik quyon yungiga 
berilgan. M o'yqalam ning o 'r ta  qismi quyon yungidan dag'alroq bo'lgan 
kalamush yungidan, atrofi esa, quyonning o 'ta  mayin yungidan tayyorlan­
gan. Qalam dastasini tayyorlashda, asosan, bambuk, b a ’zi hollarda oltin, 
billur, fil suyagi va yog'och ham ishlatilgan. Xitoyda mo'yqalamlar shuncha- 
lik e ’zozlanganki, ko'pgina mashhur shoirva yozuvchilar o 'z mo'yqalamla- 
rini m adh etgan holda xalq orasida m ashhur b o ig an  badiiy asarlarini ya- 
ratishgan. M asalan, Fu Syuanya (217-287 y.y.) «M o'yqalam  epitafiyasi» 
(Bi min) va «M o'yqalam  haqida qasida» (Bi fu); G o Pu (276-324 y.y.) 
«M o'yqalam madhiyasi» (Bi tszanb); Xan Yuy (768-824 y.y.) «M o'yqalam 
uchining tavsifi» (Mao In Chjuan) kabilar shular jum lasidandir. U m u­
man, Xitoyda m o'yqalamdan XX asrga qadar foydalanib kelindi, shunday 
bo'lsa-da, bugungi xitoy xattoti uchun u o 'z  ahamiyatini yo'qotgani yo'q.

O 'tgan ming yillikning oxirlarida Xitoy kitoblari bambukdan tayyorlan­
gan ashyolarga yozilgan. Xitoy ixtirochisi Tsay Lun tonionidan olamshumul 
ahamiyatga ega b o ig an  «qog‘oz»ning kashf etilishi (105 yil) bilan yozuv 
qurollarining shakli va tuziiishi tam om an o'zgardi. Ilgarilari suyak, bronza 
va bambukdan tayyorlangan rnateriallarga qattiq uchlik yozuv quroli bilan 
yozilgan bo'lsa, qog’ozning kashf etilishi bilan ungayoki ipakm atogayo- 
zish uchun yumshoq m o'yqalamlar («bi», «maobi»)ga ehtiyoj sezildi. Xitoy 
xattotlik san’atining asoschilaridan biri bo'lgan Van Si—chji ayni zamonda 
bunday mo'yqalam turlaridan birining ixtirochisi hisoblanadi. Uning ayti- 
shicha, u yaratgan mo'yqalam turi engil va yozish uchun o 'ta  qulay bo iib , 
yozuvchi undan umri davomida foydalanishi mumkin bo igan . Chunki u 
hech qachon yipranm agan.Bunday mo'yqalam tutqichlari turli ashyolar- 
dan, xususan, bam bukdan, ayrimlari esa oltin, billur va fil suyaklaridan 
tayyorlangan. M o'yqalamning uch qismi ko'proq quyon yungidan tayyor- 
langan. Xitoyda bu qalam turi XX asrga qadar ham amaliyotda faol qo'llanib 
kelingan. So'ngra uning o'rnini «pero»li qalam lar egallagan. Shuningdek, 
Xitoyda m a’lum bir m uddat mubi deb ataluvchi qamish qalam dan ham 
foydalanilgan. Lekin Xitoy xattotchiligida hanuz m o'yqalam lardan foyda-
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laniladi. Bunday qalam turlarini yaratish borasida Qadimgi Xitoyda juda 
ko‘plab asarlar yozilgan.

Rus tadqiqotchisi L.N .M enshikov bular haqida atroflicha to ‘xtaladi. 
Uning yozishicha, Qadimgi Xitoy kotiblari yozuv ishlarini olib borishda 
qilqalam bilan birgalikda mubi deb atalgan qamish qalam dan ham  keng 
foydalanishgan. M ubilar Tibetta ko'proq ishlatilgan. Shuningdek. IX-X 
asrlarda kundalik foydalanishga mo'ljallangan ko'pgina qo'lyozmalar ham 
mubida yozilgan. Tarixiy m a’lumotlarga ko'ra. qadimda xitovliklar biz bib 
gan pero bilan emas, balki m o‘yqalam bilan yozganlar.

Qadimgi vapon kitobatchiligida ham eng yaxshi yozuv quroli sifatida 
bug’uning yozgi yungidan tayyorlangan mo'yqalam hamda qishki yungidan 
tayyorlangan qilqalamlardan foydalanilgan.

Rus kitobatchiligida qamish qalam deyarli qo'llanmagan. Ushbu fikrni 
rus kitobshunos olimi I.E.Barenbaum  ham tasdiqlaydi. I.E.Barenbaum  
qadim da rus kotiblarini yozishda asosan patqalam ishlatganligini, uning 
g 'oz, oqqush, hatto , tovus patlaridan tayyorlanganligini yozadi. T o 'g 'ri, 
qadimgi Rusda yaratilgan injillarga ishlangan miniatyuralarda yevangelist 
(injilchi)lar qo'llarida qamish qalam tutgan holda tasvirlangan. A.P.Kajdan- 
ning fikricha, bu qadimgi a n ’analarga uyg'un shaklda ishlangan, xolos. 
Bu an ’ana Rusga Vizantiyadan o 'tgan bo'lishi mumkin. Qadimgi Rusda 
papirusning ishlatilmagani. uning o 'rn ida esa, qayin po'stlog'i (beresta) 
qo'llanilganini hamda yozuv quroli sifatida suyak, metall, taxta kabi ashyo- 
lardan tayyorlangan qalamlardan foydalanilganini dalillar asosida yoritib 
beradi. Uning yozishicha, qadimgi Rusda bunday yozuv qurollari pisala 
deb atalgan va ular teridan ishlangan maxsus g'ilofda saqlangan. Rus arxeo- 
loglari pisalalarni Novgorod. Pskov, Smolensk, Ryazan, Saratov kabi 
shaharlarda olib borilgan qazilma ishlarida topishgan. Dastlabki vaqtlarda 
ularni to 'g 'nog 'ich , teriga ishlovberishda qo'llaniladigan asbob, bilaguzuk 
qoldig'i deb ham taxmin qilishgan. Kevin ma’lum bo'lishicha, ular qadimgi 
Rusda ishlatilgan asosiy yozuv qurollari — pisala ekan. Shunga o'xshash 
fikrlarni yana boshqa manbalarda ham uchratish mumkin. Ularning ba’zi- 
larida rus kitobatchiligida pat qalamlardan XIX asrga qadar foydalanilgan i. 
bosh harflar hamda sarlavhalarni yozishda mo'yqalam ishlatilgani haqidagi 
qimmatli m alum otlar ham berilgan.

Arab qo'lyozma kitobatchiligida yozuv qurollari sifatida qamish qalam 
birinchi o 'rinda turgan. Ushbu yozuv qurolini arablar qalam, mizbar, yarn 
kabi nomlar bilan atashgan. Bu nomga hamda predmetga tarixda juda katta 
hurm at-e’tibor bilan qarashgan va unga har doim ham du sanolar aytilgan.
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Islom dunyosida qalamning ilk ta ’rifi muqaddas Q ur’oni Karimda aytilgan. 
Qur’oni Karimning ilk nozil bo'lgan suralaridan binning nomi ham "Qalam 
surasi ” bo'lgan. Sura avvalida Olloh taolo inson zotiga ato etgan buyuk 
ne’mati - Qalam va u bilan bitiladigan bitiklarga qasam ichib, o'z payg'ambari 
M uhamm ad alayhis-salomning Makka mushriklari hasad, adovat bilan u 
kishigataqayotgan tuhmat-m ajnunlik aybidan pok ekanligini uqtiradi.

Qalam asosan qam ishdan tayyorlangan, uning uch qismi qiyalatib 
kesilgan vatarashlanib, o'rtasidan yorib qo'yilgan. Arab adabiyotida qalamga 
ijod va go'zallik ilhomchisi sifatida nisbat berilib, madh etilgan. Sifatli qa­
lam bebaho boylik hisoblangan, uning sifati qamishning qaerda o'sganligi, 
saqlanishi, qalinligi, rangi, xullas, tanlab olinishiga ko'p jihatdan bog'liq 
bo'lgan. Qamish qalam yoziladigan yozuv turiga hamda xattot didiga uyg'un 
bo'lishi kerak bo'lgan. M asalan, suls xatini yozishda qalam uchi qalinroq, 
uning unsi deb ataluvchi o 'ng tarafi to 'rt dangga, vahshi deb ataluvchi 
chap tom oni ikki dangga teng bo'lishi kerak bo'lgan. Bu qalam ning tili 
botiq qilib kesilganki, bu hoi undan siyohning bir m arom da oqib turishini 
hamda harf qayrilmalarining nozik va nafis chiqishini ta ’minlagan. Suls 
xati ta Iimot ida qalamning uchdan bir hissasi ko'proq ishga solinadi. Nasx 
xati uchun m o'ljallangan qalam ham suls xati qalamiga o'xshash bo'lgan, 
lekin uning tili botiq qilib kesilmagan. Muhaqqaqxati yoziladigan qalam 
uchi suls xati qalamidan ko'ra ingichkaroq, amm o yorig'i ochiqroq, uchi­
ning kesilishi esa, qing'irroq bo'lgan. Rayhoniy xatining  qalami m uhaqqaq  
xati qalamiga o'xshash bo'lgan va h.z.. Ba'zi hollarda qalamga o'rindosh 
sifatida uchi o'tkirlangan palma shoxi yoki yog'ochdan ishlangan qalamcha- 
lardan foydalanilgan.

Papirus qog'ozi ham da yozish uchun maxsus tayoqcha va bo'yoqning 
kashf etilishi yozuvni takomillashtirdi, uning soddalashuviga imkon tug‘- 
dirdi. Kcyinchalik alohida harflardan iborat yozuv paydo bo'ldi.

LEKSIKOLOGIYA

H ar bir tilning lug'at tarkibi, shuningdek, tildagi so 'zlar majmui 
leksika deb yuritiladi. Slninga ko'ra leksika so’zi adabiy tilning lug'at tarkibi 
m a’nosida ham , biror sheva yoki dialektning lug'at tarkibini ifodalash 
uchun ham (dialektal leksika), m a’lum bir kasb-hunar kabi sohaga oid 
lug'at tarkibi m a’nosida ham (terminologik leksika), hatto ayrim yozuvchi 
asari (yoki asarlarijning so'zlari majmui m a’nosida ham (masalan, Navoiv 
asarlari leksikasi) qo'llanavcradi.^



Leksikologiya leksikani o'rganadi, leksika esa, o 'z navbatida, so'zlardan 
yoki so‘zlar majmuidan iborat bo'ladi. So'z haqida gap ketganda, ko 'pin- 
cha, unga «asosiy til birligi», «til va nutqning eng muhim unsurlaridan biri», 
«tilning eng kichik asosiy birligi» tarzida ta ’rif beriladi. Lekin so 'z aslida 
juda murakkab xususiyatga egai( So'zga uch-to 'rt og'iz so'z, hatto uch-to 'rt 
jumla bilan ham to'la ta’rif berib bo'lmaydi. Ko'p vaqtlarga qadar tilshunos­
likka oid adabiyotlarda so'zga uning boshqa hodisalardan farqjni belgilovchi 
aniq, mukammal ta ’rif o 'z  aksini topm ay kelayotgan edi. So'zga oid eng 
so'nggi ta'rifni akadeniik Azim Hojiyev berdivUnga ko'ra so'z: VLeksema- 
ning nutqda muayyan shakl va vazifa bilan voqelangan ko'rinishi. 0 ‘z tovush 
qobig'iga ega bo'lgan, obyektiv narsa-hodisalar haqidagi tushunchani, 
ular o'rtasidagi aloqani yoki ularga m unosabatlarni ifodalay oladigan, 
turli grammatik m a’no va vazifalarda qo'llanadigan eng kichik nutq birligi»l

M a’lumki, har qanday so'zning m a’lum bir m a’no ifodalashi shu tilda 
so'zlashuvchilar uchun yoki shu tilni biluvchilar uchun sir emas, albatta. 
H ar qanday so'z paydo bo'lishidayoq o 'z m a’nosi va tovushlar qiyofasiga 
(tovush qobig'iga) ega bo'ladi. Demak, har qanday so‘z, avvalo, tovush 
va m a’no birligiga ega bo'ladi. Bu narsa so'zning fonetik va semantik tomonlari.

So'zning tovush tomoni uning m a’nosini yuzaga chiqaruvchidir. Xuddi 
shu tovush tomoni bilan so‘zning m a’nosi tinglovchiga yetadi, tushuniladi. 
Dem ak, u so'zning m a’nosi uchun, yuzaga chiqishi uchun xizmat qiladi. 
Aytib o'tilganidek, har bir so'z (tub so'z) aniq bir tovush qobig'iga ega 
bo'ladi. Bu qobig'dagi tovushlarni, ularning m iqdorini, tartibini kishilar, 
ya’ni shu tilda so'zlashuvchilar belgilaniaydi. Balki har bir so 'z m a’lum 
m a’noni ifodalovchi sifatida o 'z  tovush qobig'i bilan yuzaga keladi va shu 
tovush qiyofasidagina m a’no ifodalanadi, tushuniladi. Agar tovush qobi- 
g'idagi tovush yoki tovushlar miqdori yoki tovushlar tartibi o'zgartirilsa, 
u holda bu qobiqqa xos m a’no va shu qobiqdagi so 'z ham yo'qoladi, o ‘z- 
garadi. To 'g 'ri, so'zning tovush qobig'ida o'zgarish bo‘lsa-da, m a’no saq- 
lanishi mumkin. Lekin bu hodisa, ya’ni so'zning tovush qobig'idagi o 'z ­
garish birdaniga emas, balki til taraqqiyoti jarayonida yuz bersagina shunday 
bo'ladi. Bu hodisa tub so'zlardagina emas, balki yasama so'zlarda ham yuz 
berishi m um kin.M asalan, yom g'ir - yog'mir, yog'och - og 'och, k ip rik— 
kirpik, qo'shni - qo 'nshi, magiz — mayiz va boshqalar. Albatta, so'zning 
tovush qobig'ida bo'ladigan bunday o'zgarishlar so'zning o 'z  m a’nosi 
bilan yashash jarayonida ma’lum qonuniyatlar asosida ro'y beradi. Shuning 
uchun ham  bu o'zgarish m a’noning, shu bilan birga, so'zning yo'qolishiga 
olib kelmaydi.
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So'zning yana bir belgisi uning m a’lum bir ma’noga egaligidir. So‘zning 
fonetik shakli uning m a’nosini yuzaga chiqaradi. Boshqacha aytganda, 
tovush yoki tovushlar majmuida m a’lum m a’no yuzaga kelsagina, uni 
so‘z deb atash mumkin. Affikslar ham m a’lum tovush qiyofasiga va m a’noga 
ega bo isa-da , lekin ularning tovush qiyofasi m a’noni yuzaga chiqaruvchi 
emas. Affiksga xos m a’no u qo‘shiladigan so'z orqaligina (shu so‘z doirasi- 
dagina) yuzaga chiqadi. Bu aytilgan fikrlar so'zning ikki asosiy xususiyatiga, 
ya’ni tovush va ma’no tomoniga oiddir. Lekin so‘z bundan boshqa yana bir 
qator xususiyatlarga egaki, xuddi shu xususiyatlari tufayli u tilshunoslikning 
turli sohalari uchun tekshirish obyekti bo iad i.

fnson tili tovush tilidir. H ar tilning paydo bo‘lishidayoq o ‘z tovush 
qiyofasiga ega boiishi sababi ham shunda. So‘zning moddiy qobig‘ini hosil 
qiluvchi tovushlar va ular bilan bog 'liq  bo 'lgan bir qato r hodisalar 
tijshunoslikning fonetika bo'lim ida o'rganiladi

"Liar qanday so'zning m a'lum  m a’noga ega boiishini ko'rdik. So'zning 
m a’nosi va unga oid hodisalar (so'z m a’nosining taraqqiyoti, bir m a’nolilik 
va ko'p m a’nolilik va boshqalar) tilshunoslikning leksikologiya, yana ham 
aniqrog'i, leksikologiyaning semasiologiya bo'lim ida tahlil qilinadh

So'zlar fonetik, semantik strukturadan tashqari, morfema strukturasiga 
ham  egadir (ish+chi+lar kabi). So'zning bu tom oni morfemika bahsida 
o'rganiladi.

Yangi so'zlarning paydo bo'lishida so'z yasalishi hodisasi m uhim  rol 
o'ynaydi. Yangi so'zlarning juda ko'p miqdori har bir tilning o'ziga xos 
so‘z yasash usullari bilan yaratiladi: terim (ter+i/n) — affiksatsiya usuli, 
kitobsevar (kitob+sevar) — kompozitsiya usuli va boshqalar. So'z bilan 
bog'liq bu hodisa, ya’ni so'z yasalishi va unga aloqador hodisalar tilshunos­
likning so 'z yasalishi bo 'lim ida o 'rganiladi.;/

VSo'z nutqda turli-tum an gram m atik m a’nolarni ifodalash uchun shu 
m a’nolarga xos formalarda qo'llanadi. Boshqacha aytganda, so'zlar forma 
yasalishi sistemalariga ham  ega: kitob+lar+im, talaba+lar+imiz+ga, 
о ‘qi+yap+ti+lar kabi. So'zning forma yasalish sistemasi va u bilan bog'liq 
hodisalar tilshunoslikning morfologiya bahsida o'rganiladi.

^ S o 'z la r  so 'z birikmalari va gaplarning tuzilishida asos bo'lib xizmat 
qiladi. Bunday holatlar gram m atikaning sintaksis bo 'lim ida o'rganiladi.- 

Demak, so'z o 'ta  murakkab xususiyatlarga ega bo'lgan til birligidir. LJ 
o'zining muhim  belgi-xususiyatlari bilan tilshunoslikning maxsus bo'lim - 
larining o'rganish obyekti bo'ladi.

\/Leksikologiya tilshunoslikning bir qismi bo'lib, u tilning lug'at tarkibini 
o'rganaditySo'z lug'at tarkibining eng aniq va eng muhim qismidirl Tovush-
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lar, har bir tilning xususiyatiga ko'ra muayyan tarzda birikib, so'z hosil 
qiladi. M a'lum  bir tilda so'zlovchi jamiyat a'zolari shu tilning so'z bovligi 
va grammatik qoidalaridan foydalanib, o'zaro aloqa qiladilai^/Leksikologiya 
tilning eng aniq birligi bo'lgan so'/.ni o'rganishi bilan birga. birgina m a’noni 
anglatadigan, ya’ni m a’no jihatidan bitta so'zga to ‘g‘ri keladigan so‘z bi- 
rikmalarini, frazeologik birliklarni, idiomalami ham o ‘rganadi. Tilda mavjud 
bo'lgan so'zlarning hammasi lug'al tarkibi yoki leksika deb yu ritilad i

Lug'at tarkibi har bir tilning boyligini aks ettiradi. Til so'zga qanchalik 
boy bo'lsa, fikr va maqsadni shunchalik yaxshi va to ‘liq bayon etish, eng 
nozik his-tuyg‘ularni ifodaiash mumkin. Til kishilarning turli faoliyati 
bilan bevosita boglanganligi uchun ham tilning lug‘at tarkibi uzluksiz 
o'zgarib turadi. Jamiyatning taraqqiy qilishi, sanoat, qishloq xo'jaligi, 
savdo-sotiq, fan va texnikaning rivojlanishi bilan tilning lug‘at tarkibi 
ham yangi so 'zlar bilan boyib boradi. Chunki kishilarning m uhim  aloqa 
vositasi bo'lgan til yangi so'zlar bilan boyib turm asa, jamiyat taraqqiyoti- 
dagi o'zgarishlarni, yangi hodisalarni aks ettirish vazifasini bajara olmay 
qoladi. Jamiyatning taraqqiyoti bilan chambarchas bog'liq bo'lgan til ijti­
moiy tuzum ning o'zgarishini, ishlab chiqarishning taraqqiy topishini, fan 
texnika va madaniyatning rivojlanishini o'zida aks ettiradi, buning natijasida 
ko'plab yangi so'zlar paydo bo'ladi. Shu bilan birga, eskirib qolgan b a ’zi 
so 'zlar iste’m oldan chiqib ketadi. Bu hodisani hozirgi zam on o'zbek tili 
taraqqiyotida ham ko'rishim iz mumkin. O 'zbek tili keyingi 40-45 yil 
davomida fan, texnika va madaniyat sohalariga bog'liq bo'lgan so'zlai 
bilan juda boyib ketdi. Masalan: raketa, atom , yadro, fizika, kosmos. 
traktor, kultivator, strategiya, struktura. futbol, rektor, stanok, meterolo- 
giya, meridian kabi juda ko'p so'zlar o'zbek tili lug'at tarkibidan mustah- 
kam o 'rin  oldi. Shu bilan birga. mingboshi, amin, yuzboshi kabi so'zlai 
iste’m oldan chiqib ketdi.

Har bir tilning lug'at tarkibi har doim uzluksiz o'zgarib turadi. Tilning 
lug'at tarkibi asosan tildagi so'z yasash imkoniyatlaridan foydalanib yang 
so 'zlar yaratish yo'li bilan boyib boradi. Shuningdek. boshqa tillardar 
sc 'z  o 'zlashtirish yoki shu tilning shevalaridan yangi so 'zlar yasash ning 
ham tii lug 'at tarkibining boyishidagi ahamiyati katta. C hunonchi, hai 
bir tildagi so 'z negizi va turli so 'z yasovchi qo'shim chalar yordamidf 
yangi-yangi m a'nolarni ifodalovchi so'zlar yasash tilning lug'at tarkibin 
boyitishda alohida o'rinni egallaydi. Masalan, o'zbek tilida qadimdan bo; 
bo'lgan - chi alfiksi ( temirclii, uiqachi, oluvclii) yordam ida hozir hair 
o ‘quvchi, uchuvchi, yoiuvchi, traktorchi, kutubxonachi kabi ko'plab so'zla
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yasalmoqda. Shuningdek, - dosh qo'shim chasi yordamida maslakdosh, 
suhbatdosh, safdosh, sinfdosh, fikrdosh, musobaqadosh, yondosh, iz.dash, 
zamondosh, maktabdosh kabi so 'zlar hosil bo'ladi. Ayni shu affikslar 
yordamida boshqa tillardan o'zlashtirilgan s'ozlar ishtirokida yangi so'zlar 
yasash ham anchagina faol sanaladi. Xususan, o'zbek tilidagi futbol+chi, 
montaj+chi, neft+chi, sporl+chi, boks+chi, traktor+chi, tank+chi, 
gaz.eta+chi, shqfyor+lik, dekan+lik, dirijyor+lik kabi so'zlarni shular sirasiga 
kiritish mumkin.

Eskirib qolgan so'zlarni yangi m a’noda qo'llash vo'li bilan ham tilning 
lug'at tarkibi boyib turadi. M asalan, domla so'zi (eski shakli domulla) 
eski maktab va madrasa o'qituvchilari hamda din ayonlariga nisbatan qo'lla- 
nardi. Hoziresa, o'qituvchilarga nisbatan hurmat bilan murojaat qilinganda 
ishlatiladi.

Rais so'zi o 'tm ishda diniy marosim va urf-odatlarning bajarilishini 
kuzatib boruvchi, shuningdek, o 'lchov va tosh-tarozilarning to 'g 'riligini 
tekshirib boruvchi m ansabdor kishi m a’nosini ifodalagan bo'lsa, hozir 
(mansab) idora va xo'jalik tashkilotlarining rahbari. shuningdek, majlisni 
boshqaruvchi shaxs m a’nolarini ifodalaydi. Xuddi shunday dehqon, maorif 
Jarman, qurultoy singari so 'zlar ham m azm unan yangi m a’nolarni ifoda- 
laydigan bo'ldi.

Shuningdek, jadval so'zining dastlabki m a’nosi kitobatchilikda eng 
ko'p qo'llangan bezak turlaridan birini anglatgan bo'lsa, bugungi kunda 
uning semantikasida keskin o'zgarish sodir bo'lgan va uning dastlabki 
m a’nosi yo'qolgan. Natijada, jadval leksemasi o 'zining bugungi m a’no 
anglatishi jihatidan mustaqil term in sifatida kitobatchilik terminologiyasi 
tizim idan chiqib ketdi. U hozirgi o'zbek adabiy tilida «muayyan shakl 
asosidagi m a’lumotlar; dars. m ashg'ulot, faoliyat, xatti-harakatlarning 
tartib ro'yxati» kabi m a’nolarni ifodalamoqda. Xuddi shuningdek, raqam 
leksemasi ham  avvalgi «yozuv. bitish» kabi asliy m a’nolarini but unlay 
yo'qotgan. Tarixiy taraqqiyot jarayonida m a’no hajmining tam om an o 'z- 
garishi, leksik m a’noning awalgisiga nisbatan farqli voqelikni bildirishi 
tufayli yangi mazmun kasb etgan: « 1. Sonni ifodalovchi grafik belgi. 2. Biror 
son bilan ifodalangan miqdor, ko'rsatkich. 3. Bir turdagi predm etlarga 
tart ib bilan qo'yilgan son; nonier». Yoki muharrir so' zini ko'raylik, dastlab 
«asaryozuvchi, muallif», «tahrir qiluvchi» m a’nolarida qo'llangan bo'lsa, 
bugun uning «asar vozuvchi, muallif» m a’nolari yo'qolgan. faqat «tahrir 
qilgan yoki qiluvchi» m a’nosigina saqlanib qolgan. Ayni shunday hodisa 
unvon so'zida ham sodir bo'lgan. U dastlab kitobatchilik sohasida «qo'l-
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yozmaning nomi, sarlavhasi, sarvaraq. ba’zi hollarda ekslibris, ya’ni kitob 
belgisi» kabi m a’nolarni anglatgan bo‘lsa, bugun uning o 'zbek tilidagi 
leksik m a’nosi bul unlay o'zgarib ketgan. Endi u kitobatchilik sohasi bilan 
bog'liq bo'lmagan butunlay farqli ma’noni bildirmoqda: «Biror ish-faoliyat 
sohasidagi xizmat yoki mutaxassislik darajasini belgilovchi maxsus ta ’sis 
qilingan nom». Shunga o'xshash, tasnif so'zining «biror asar yaratish» 
yoki «musiqada biror kuy yaratish» kabi m a’nolari tam om an yo‘q bo‘lgan, 
uning birgina «turlarga, sinflarga ajratish, klassifikatsiya» m a’nolari qolgan, 
xolos.

Rus tilida mayor, polkovnik, general, ofitser kabi so 'zlar oldin pod- 
sho, pomeshchik va kapitalistlar tuzumini himoya qiluvchi harbiy kishilar- 
ning unvonini bildirar edi. Vatan urushi davrida bu so'zlarning m a’nosi 
yangicha tus olib, m ehnatkash xalqning tinch m ehnatini him oya qilgan 
va qilayotgan harbiy kishilarning unvonini ham bildiradigan b o id i.

Lug'at tarkibini boyitishda boshqa tillardan so'z qabul qilish ham muhim 
rol o'ynaydi. Shuni alohida ta ’kidlab o'tish kerakki, boshqa tillardan birorta 
ham so'z olmagan sof til dunyoda yo'q, bo'lishi ham mumkin emas. Chunki 
jamiyat taraqqiyotida turli tillarda so'zlashuvchilar o 'zaro m unosabatda 
bo'lganlar. Savdo-sotiq, fan-texnika, madaniyat va boshqa sohalarda bo'la- 
digan aloqalar boshqa-boshqa tilda so'zlovchi xalqlar bir-birining tiliga ozrni- 
ko'pmi ta ’sir qiladi. Shuning uchun har qanday tilning lug'at tarkibida 
m a’lum darajada chetdan kirgan so'zlar bo'ladi. Masalan, o'zbek tilidagi 
maktab, oila, kitob, hoi, sanoat, san ’at, sharq, nazar, nazariya, bayon, 
tarjima, gazeta, jurnal, biologiya, matematika, radio, telefon kabi so'zlar 
boshqa tillardan kirib, o'zlashib ketgan so'ziardir.

Chetdan kirgan so'zlar ma’lum darajada shu tilning talaffuz m e’yorlari- 
ga, grammatik qoidalariga bo'ysunadi, sekin-asta shu tilda so'zlovchi xalq­
ning o 'z  so'zlari b o iib  qoladi. Masalan, maktab, oila, kitob, daftar, qalam, 
rasm, maslahat, shakar, non kabi so'zlarning boshqa tillardan o'zlashgani- 
ni deyarli farqlamaymiz.

O 'zbek tilining lug'at tarkibida boshqa tillardan kirgan so'zlar ancha- 
gina bo'lib, ular o'zbek tilining so'z boyligi hisoblanadi. C hetdan kirgan, 
lekin m a iu m  bir tilga singib, o'zlashib qolgan so'zlarni boshqa xalqning 
so'zlari deb ajratish, uni tildan chiqarib tashlashga urinish xato hisoblana­
di. Tilshunoslik qonun-qoidalariga e ’tibor bermaslik yoki bu qonunlarni 
tushunmaslik natijasida tilda o'zlashib, xalqning qon-qoniga singib qolgan 
so'zlarni o iinsiz  ravishda boshqa tillarga oid so'zlar bilan almashtirish ham 
to 'g 'ri emas. Bunday yo'ldan borish chalkashliklarga olib kelishi mumkin.
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Chetdan kirib, xalqning so'z mulki bo 'lib  qolgan so'zlarni bir m uncha 
tor m a’noni ifodalovchi d ie t tillari so'zlari bilan alm ashtirish hodisasi 
90-yillarda o'zbek tilida ro 'y  berdi, chunonchi, gazeta so'zini ro'znoina 
bi-lan almashtirishga ancha urinishlar bo'ldi. Hatto, hamma joylarga “Ro'z- 
nom alar” deb yozib ham qo'yildi, lekin bu so 'z tugal holda qabul qilin- 
madi, to 'g 'rirog 'i, xalq bu so'zni iste’m olda qo'llam adi. Natijada, gazeta 
so'zi takror istc'molga kirdi va fool so'z sifatida tilda o'rnashdi. Vaholanki, 
gazeta so'zi tilimizga shu qadar o'zlashib ketgan ediki, undan yangi so'zlar, 
so'z birikmalari ham paydo bo'lgan edi: gazetachi, gazetxon, gazeta xodimi 
kabi. Buhday so'zlar sirasiga jurnal / /  oynoma, institut / /  oliy ilmgoh / /  
oliygoh, samolyot / /  tayyora va hokazolarni ham  kiritish mymkin.

Yuqorida ko'rsatib o 'tganim izdek, eskirib, keraksiz bo 'lib  qolgan 
so'zlar asta-sekin lug'at tarkibidan chiqadi. Lekin bunday so'zlar butunlay 
yo'qolib ketmaydi. Davrlar o'tishi bilan, bu so'zlarga zaruriyat qolmaganligi 
sababli ular lug'at tarkibidan butunlay chiqib ketishi mumkin. Biroq 
bunday so 'zlar har bir tilning lug'at fondida saqlanadi. Shu bilan birga, 
eskirib qolgan, iste’moldan chiqa boshlagan ba’zi so'zlar faol so'zlar qa- 
toriga o 'tishi mumkin. M asalan, farmon, vazir, qurultoy, domla, tibbiyot, 
im/allim, muallif musahhih kabilar ana shunday so'zlardandir.

Leksikologiya barcha tillarning so'z boyliklari, qolaversa, muayyan 
bir tilning lug'at boyligi masalalari bilan ham shug'ullanadi. Shunga ko'ra 
umumiy leksikologiya va xususiy leksikologiyaga bo'linadi.

Umumiy leksikologiya barcha tillarning boyligini, ularning rivojlanish 
qonuniyatlarini o 'rgansa, xususiy leksikologiya esa faqat bir tilning lug'at 
boyligini o'rganadi. Masalan, o'zbek tili leksikologiyagasi, rus tili leksikolo- 
giyagasi kabi.

Shuningdek, xususiy leksikologiyani muayyan bir tilning lug'at tarki- 
bini tahlil qilish nuqtayi nazaridan ikki turga ajratish mumkin: sinxron 
(tavsifiy) vadiaxron (tarixiy) leksikologiya. Sinxron leksikologiya tilning 
lug'at tarkibini hozirgi holatiga ko'ra o'rgansa, diaxron leksikologiya esa, 
m azkur til leksikasi taraqqiyotini tarixiy jihatdan o'rganadi.

Leksikologiya quyidagi bo'lim larni qam raboladi:
1. Semasiologiya til birliklarini m a’no jihatdan o'rganadi. Unda so'zning 

shakl va ma’nosi izohlanadi. Semasiologiya tilning barcha m a’no anglatuvchi 
birliklarini tahlii qiladi.

2. Leksikografiya til tarkibida so'zlarni m a’lum tartib va maqsad asosida 
yozma ravishda to 'p lab , lug'at tuzish masalalarini o'rganadi.

3. Onomasiologiya narsa va hodisalarga nom berish jarayonini o'rganadi.
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4. Etimologiya so'zlarning kelib chiqish masalalarini ham shakl, ham  
m a’no jihatidan o'rganadi.

5. Frazeologiya tilning turg 'un birikmalarini o'rganadi.
6. Onomastika atoqli otlarni o'rganadigan fan.
-A ntroponom ika odamning ismi-sharifini ilmiy jihatidan o 'rganadi;
-Toponim ika joy nom larini o'rganadi.

7. Etnonimika millatlarning nomlarini o'rganadi.
8. Terminologiya terminlarni o'rganadi.

LEKSIK MA’NONING KENGAYISHI VA TORAYISHI

So'z m a'nosining rivojlanishi sifat va miqdor o'zgarishiga, m a’noning 
kengayishi va torayishiga, hatto tildan umuman tushib qolishiga olib keladi. 
Bunda jamiyat tarixining ahamiyati katta. Har bir yangi narsa yoki hodisaga 
yangi nom yaratmasdan mavjud so'zlar yordamida ifodalash ham mumkin. 
Natijada leksik-semantik m a’no kengaya boradi. Masalan: uchmoq - faqat 
parrandani bildiruvchi so'zlar bilan birikkan. Hozir uning m aiiosi ken- 
gayib ko'z, varrak, samolyot, yer vo'ldoshi kabi tushunchalar bilan alo­
qaga kirishadigan bo'lgan.

So'zning leksik m a’nosi kengayishi natijasida ko'p m a’noli (poliseman- 
tik) so 'zlar paydo b o iad i. Leksik m a’noning torayishi so 'z m a’nosining 
kengayishiga nisbatan aks jarayondir. Bunda so'zning qo ilan ish  doirasi 
chegaralanib qoladi. M asalan: osh so'zi barcha ovqat turini bildirar edi. 
Hozirda ko'proq palov m a’nosini anglatadi.

So'zlarning m a’no kengayish yoki torayishi hodisasini “baxshi”so'zi 
timsolida chuqurroq tanishamiz. Baxshi so'zi asli xitovcha bo’lib, «uning 
xitoy tilidagi shakli «рак - si>> (hozirgi xitoy tilida «bo - shi») bo'lgani 
holda turkiy tilga mo'g'ul till vositasida o'zlashgandir. Ushbu xitoycha so'z 
yapon tilidagi «hakase / /  hakusi» so'zlari uchun ham manba bo'lib hisob­
lanadi. «Turk tilining etimologik luqati»da baxshi so'zi haqida quyidagilami 
o'qiymiz: «Xitovcha pak - si (po - si ham deyiladi: ustoz; yozuvchi, kotib 
m a’nolarini anglatadi)dan bahsi — baksi. Bu so'z Anadoli turkchasida u 
qadar keng qo'llanilm agan. u. asosan. shaman e ’tiqodii turklarga oid 
bo'lib. «to'y-tantanalarni boshqaruvchi kishi»ga nisbatan ishlatilgan. Osiyo 
turkchasida «р» tovushi «Ь» bilan beriladi. Shu sababli: po — s i/  bo — s i/  
baski /  baksi. Ushbu so'zning xitoy tilidagi talaffuzi bilan lahjalardagi 
talatTuz farqliliklari birgalikda qo'llanishda bo'lgan. Sanskritcha - bhiksu, 
m o'g'ulcha baksi. Shuningdek, «Drevnetyurkskiy slovar»da tabib yoki
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hakim larning otachi baqshi deb atalgani aytib o ‘tiladi. Bu yerdagi otachi 
so'zi qadimgi turkiy tilda «ot» (o 't, maysa)ga - amak (amak) qo'shimchasini 
qo'shish natijasida vujudga kelgan «otamak» (o 'tam oq) — «sog'aytirmoq» 
fe’lidan yasalgan. Ushbu so'z qadimda «dorivor o 't-o 'lan lardan  dori-dar- 
mon tayyorlab. bemorni xastalikdan xalos etuvchi tabib, hakim m a’nosini 
ifodalagan.

Hozirgi o'zbek tilida otaci so'zi mavjud emas. Lekin bu so 'z bugungi 
turk tilida mavjud bo'lib, «otamak — dori-darm on berib kasalni tuzatish; 
otaci - hakim, tabib» m a’nolarini ifodalaydi. «Attuhfatuz zakiyatu fillug'atit 
turkiya»da ham otachi leksemasining «tabib» m a’nosini ifodalashi ko'rsatib 
o'tiladi. Shuningdek, “ Dcvonu lug'otit turk”da ham otachi so’zining «tabib» 
m a’nosini ifodalashi aytilgan. Prof. E.R.Tenishev baxche leksemasi uyg'ur 
tilining sharqiy lahjasida «baxshi», «tabib», «shaman», shuningdek, uyg'ur 
tili markaziy shevasining dolan lahjasida baqsu - «afsungar», «folbin»; 
oqsuy lahjasida baqshi, baxshi'. qush vaxshisi «ovchi qushlar yordamida 
ov qiluvchi», qashqarva yorkent lahjalarida — «(kasallik keltiruvchi jinlarni 
quvish yo'li bilan) xastalikni davolovchi»; uyg'ur adabiy tilida — baxshi; 
X-X11I asrlarga oid qadimgi uyg'ur yodnomalarida esa. «ustoz», «shogird» 
m a’nolarini ifodalaganini yozadi. Shuningdek, boshi, boshi. baq-shi 
ko'rinishidagi leksik shakllaming xitoy tilidan o'zlashganini ko'rsatib o'tadi. 
Boshqa bir m anbada baxshi so'/.ining baxshi. bhahsi, pahsi, pahsishaklidagi 
ko'rinishlari keltiriladi va ularning «pak-si»ga bog'liqligi ta ’kidlanib, braxma 
vozuvlarida bit ilgan yodgorliklarga oidligi avtiladi.

V.V.Bartoldning fikricha, bahslii (sankritcha asli - bhikshu) leksemasi 
Sharqiy Turkistondagi uyg'ur kotiblarga hamda uyg'urlar ichida yashagan 
buddist rohiblarga nisbatan qo'llangan. M o'g 'ullar davlatida baxshi so'zi 
«kotib». «ma’mur» m a’nolarini anglatgan. Shuningdek, «Turkiston luikm- 
dorlarining forscha bilmagan kotiblari ham baxshi deb atalgan. A.K.Borov- 
kovning izohlashicha, XIJ-XI f I asrlarda Sharqiy turk kitobatchiligida uyg'ur 
kotib — baxshilarning o'rni katta bo'lgan. Ular, asosan, rasmiy devonxonada 
faoliyat ko'satganlar.

XV-XVI asrlardagi yozma m anbalarda, xususan, Alisher Navoiy 
asarlarida qo'llanilgan baxshi term ini, asosan, «kotib». «mirzo» m a’nola­
rini anglatib kelgan. Baxshi termini «Boburnoma»da ham «kotib», «mirzo», 
«yozuvchi» m a’nolarini ifodalagan. XV111 -XIX asrlarda baxshi leksemasi 
Buxoro xonligidagi lavozimlardan birining nomini anglatgan va u hukmdor 
tom onidan olib borilayotgan qurilish uchun belgilangan m ablag'larning
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h i sob - kit ob i n i yuritgan. Hozirgi o ‘zbek tilida ham baxshi so‘zi mavjud 
bo'lib, u quyidagi m a’nolarni ifodalaydi: 1. Xalq dostonlarini kuylovchi 
shoir, oqin. 2. D uolar o ‘qib, dam solib, irim -sirim lar qilib davolovchi 
tabib. Ko'rinib turibdiki, baxshi leksemasining bugungi m a’no anglatish 
doirasida o'zga-rishlar sodir bo'lgan. Uning qadimgi davrdagi m a’nolaridan 
ayrimlarigina bugungi kunda ham saqlanib qolgan, xolos. Tilimizda baxshi 
so‘zining «kotib» m a’nosi yo‘qolgan va unga uyg'un holda baxshi so'zi 
kitobatchilik term ini sifatida iste’moldan chiqib ketdi.

Tahrir so'zining ham  arab tilidagi «asar yozish» m a’nosi o'zgarib, 
endi «asarga tuzatishlar kiritish» yoki ilmiy terminologiyada uning mazkur 
m a’nosi yanada kengaygan holda «nashrga tavsiya etilayotgan asarning 
bugungi ijtimoiy, siyosiy, ilmiy, g'oyaviy, adabiy talablarga shaklan va 
m azm unan uyg'un kelishi, ya’ni asarning ijtimoiy qiymatini belgilash 
ham da muallifga asarni to 'liq  nashrga tayyorlashda yordam ko'rsatish 
jarayonlari» tarzida ifodalanadi.

Lavh, munshiy, tnusavvir, xattot, insho kabi so'zlarda ham  kitobat­
chilik nuqtayi nazaridan m a’lum miqdorda m a’no torayishi hodisasi sodir 
bo'lgan. Buning aksi o 'laroq, ba'zi arabizm larda, term in sifatida emas, 
balki so'z sifatida, ularning leksik m a’nolari awalgisiga nisbatan yanada 
kengroq m a’nolarni ifodalashi tufayli ularda m a’no kengayishi hodisasi 
sodir bo'lgan. Masalan, xat so'zi dastlab uch m a’noda qo'llangan bo'lsa, 
bugun u to 'qq iz m a’noni ifodalashga xizmat qilmoqda. Qalam  so'zining 
m a’no anglatish ko'lam ida keskin o'zgarish sodir bo'lgan va u ham m a’no 
kengayishi tufayli aw al ikki m a’noda qo'llangan bo'lsa, hozir olti m a’noni 
bildirmoqda. Shuningdek, safha, hoshiya, bob, lavha,juz(v) kabi so'zlarda 
ham  semantik m a’no kengayishi hodisasi sodir bo'lgan. M asalan, arab 
tilida polisemantik hisoblangan va ayni shaklda o'zbek tiliga o'zlashgan safha 
so'zi quyidagi m a’nolarni ifodalagan:«l. Sahifa, varaq, bet. 2. Har narsaning 
yuza tomoni; 3. Yoq, qirra; 4. Majoziy. Kitob». Hozirgi o'zbek tili leksikasida 
safha o'rnida uning arab tilidagi sinonimi bo'lgan sahifa qo'llanadi. Ta’kidlash 
lozimki, sahifa so'zi safha anglatgan barcha ma’nolarni ifodalamaydi, undan 
faqat birinchi m a’nosi o 'rnida foydalaniladi, xolos. Safha so'zining qolgan 
m a’nolari yo'qolgan. Ularning o 'rnida bu m a’nolarni ifodalashda boshqa 
so'zlar muomalada mavjud. Xususan, uning ikkinchi m a’nosini ifodalashda 
asli turkiy «list», «ustki qism», «vuza», «sin» hamda yana bir arabcha «sath» 
so'zlari, uchinchi m a’nosida ham asli turkiy «yoq», «qirra», «tomon» va 
arabcha «taraf» so'zlari ishlatiladi. Safha yoki sahifa so'zining to 'rtinchi. 
ya’ni «kitob» m a’nosi o 'rnida arabcha kitob ishlatiladi.
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SO'ZLARNING MA’NO MUNOSABATIGA KO‘RA TURLARI

OMONIMLAR

Tilda leksik m a’nolar o 'zaro  m unosabatda b o iad i. Ular shakldosh, 
m a'nodosh, m a’nolari zid bo'lishi mumkin.

Om onim lar — shakldosh so'zlar. Yozilishi va talafifuzi bir xil, m a'nosi 
har xil bo'lgan so 'zlar om onim lar deyiladi. M asalan, o ‘t (“olov”), o 't 
(“maysa”) kabi. Om onim lar bir so'z turkumiga ham, turli so 'z turkumiga 
ham mansub bo'lishi mumkin. O m onim lar ham tilda azaldan mavjud 
ayrim so'zlarning o ‘xshashligidan, b a ’zan boshqa tillardan o ‘zlashgan 
so 'zlar hisobidan paydo bo'lishi mumkin.

Om onim lar har bir tilda uchraydi. Om onim  so'zlar kontekstda yaqqol 
ajralib turadi. Masalan, «quritib qo'yilgan o 'tga o 't ketmasin» deganimizda 
har ikkala «o't»ning m a’nosini ajratib olish qiyin emas.

Om onim lar yozilish va gram m atik shakliga ko 'ra uch xil bo'ladi:
1. Om ofonlar — talaffuz etilishi bir xil, lekin tovushlar tarkibidagi 

ba’zi fonem alar farqli bo'ladi. M asalan, o 'zbek tilida уetti (son) ~  уetdi 
(fe’l); bod — bot, bob — bop, mard - mart, rus tilida плод (meva) — плот 
(sol) kabi.

2. Omoformalar — turli so'z turkum larining ayrim grammatik shaklla- 
rida ro'y beradi. Bu hodisa odatda turli turkumga oid so'zlar o'rtasida sodir 
bo'ladi. Masalan, olma (ot) — olта (fe’l), yor(ot) — yor (fe’l) va boshqalar.

O m oform alar boshqa gram m atik  shakllarda o 'za ro  om onim lik  
xususiyatini yo'qotadi. Masalan, Yorim dushman safiniyorib o ‘tdi. Bumisolda 
yorim —yorib so'zlari gram m atik shakllarini olgach, o 'zaro om onim lik 
xususiyatini yo'qotgan.

3. Omograflar — yozilishi bir xil, talaffuzi farqli bo 'lgan so'zlardir. 
M asalan, tok (uzum) — tok (elektr quw ati) kabi.

SINONIMLAR

Tilda sinonimlarning ko'p uchrashi so'z boyligini ko'rsatadigan muhim 
dalildir. S inonim  so 'zlardan  unum li foydalanish badiiy asarlarning 
m azm unli, ta'sirli chiqishini, ham da ularning badiiyligini ta ’m inlashda 
muhim ahamiyat kasb etadi. Shuni ham aytish kerakki, tilda bir-biriga ta- 
momila o'xshash, hech farq qilmaydigan so'zlarning yonma-yon ishlatilishi 
tilni boyitmaydi. M asalan, o'zbek tilidagi traktorchi — traktorist, gazera -
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ro‘znoma, buxgalter - hisobchi. aeropon - tayyoragoh, rus tilida самолёт — 
аероплан, языкознание — языковедение kabi. Shuning uchun bunday 
so 'zlar kam uchraydi. Til bunday so‘zlarning biridan to ‘liq foydalanib, 
ikkinchisini esa iste’m oldan chiqarib tashlashga intiladi.

Har bir tilning sinonimlari boshqa tillardan kirgan so'zlar. shuning- 
dek, shu tilning o'z imkoniyatlaridan foydalanib yasalgan so'zlar hisobiga 
boyib boradi. M asalan, tajriba — arabcha, sinov - o 'zbekcha; muhabbat, 
ishq - arabcha, sevgi - o ’zbekcha; chashma — forscha-tojikcha, buloq - 
o'zbekcha va boshqalar.

Sinonim larning o 'zaro  farqli xususiyatlari talaygina bo'lib. ulardan 
eng asosiysi ularning har birining m a’nosidagi farqli belgilardir. Sinonimlar­
ning o 'zaro  farqli belgisi. avvalo, ularning m a’no hajmida, aniqrog'i, 
m a’no nozikligida ko'rinadi. Masalan, o 'zaro sinonim bo'lgan so'zlardan 
biri biron-bir qo'shim cha m a’no nozikligiga ega bo'lmasligi, boshqasi esa 
qandaydir farqli m a'no nozikligiga ega bo'lishi mumkin. Yuvosh, mo'min, 
qobil, royish sinonim laridan yuvosh so'zi shaxsga, shuningdek, hayvon- 
larga nisbatan qoilanaveradi. Lekin mo'min, qobil so'zlari faqat odamga 
nisbatan ishlatiladi. Royish so'zida gapga ko'nadigan. aytgangayuradiganlik 
m a’no nozikligi bor.

Demak. sinonim larning o 'zaro  farqli xususiyatlaridan biri ularning 
qo'shimcha m a'no nozikligiga ega yoki ega emasligida bo'lib, bu xususiyat 
shu sinonimik qatordagi so'zlarning qo'llanish doirasini, qo'llanish o 'rnini 
ham belgilaydi.

Sinonim lar bildiradigan vaqt, harakat, belgi, m iqdor kabilarda u lar­
ning har birida belgining darajasi har xil bo'lishi mumkin. M asalan, av- 
val, oldin. ilgari, bunm, qadim sinonim laridan ilgari so 'zida vaqtning 
o'tishiga qarab uzoqlik darajasi avval, oldin so 'zlaridagidan ortiq. Burun 
so 'zida ilgari so'zidagiga nisbatan, qadim so'zida esa burun so'zidagiga 
nisbatan ortiqroq. Ishchan, harakatchan, serharakat, g ‘ayralli, serg'ayrai, 
ririshqoq, urinchoq sinonim laridan g'ayratli. serg'ayrat, tirishqoq so'zlari 
belgini kuchliroq m a’no bilan ifodalaydi. Shuningdek, kambag'al, qashshoq 
sinonim laridan qashshoq so'zi belgini kuchli m a’noda ifodalaydi. Kuch, 
quvvat, m ador, majol, darm on sinonim laridan m ador. majol, darm on 
so'zlari, asosan, kuch-quvvatning normal holatdan pastligini ifodalashda 
qo'llanadi. Demak, sinonim lar bildirgan belgi darajasidagi har xillik ham 
shu so'zlarning m a’nosidagi farqli m a’no nozikliklari sanaladi.

Sinonimlar nutqda ishlatilishi doirasiga ko'ra sinonimiya qatorini hosil 
qiladi. Masalan: a) yuz. bet. aft. bashara, chehra. siymo; b) yurak. dil. 
qalb, ko ‘ngil kabilar.
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Sinonimiya qatorini tuzishda har qanday uslubda qo'llanishi mumkin 
bo'lgan «betaraf» so'z asos qilib olinadi. Sinonimiya qatoridagi qolgan 
so'zlarning m a’nodoshligi ana shu «betaraf» so'zni solishtirish natijasida 
aniqlanadi. M asalan, yuz, bet. aft. bashara, chehra. sir mo sinonimiya 
qatorida yuz so'zi «betaraf» so 'z bo'lib. uning iste’mol doirasi kengdir, 
har qanday uslubda qo'llanaveradi: yuzj tanish, yuzingniyuv, yuzi yoqim- 
li, yuzing qursin. Lekin shu qatordagi bet, bashara. aft. chehra, siymo 
so'zlarining iste’mol doirasi nisbatan chegaralangan (tor) bo 'lib , ular 
turli uslubiy bo'yoqlarni ifodalashga xizmat qiladi. Bunday so 'zlar bilan 
predmetga bo'lgan ijobiy yoki salbiy munosabatni yaqqol ifodalash mumkin. 
Chunonchi, chehrasi issiq, chehrasiyoqimli, chehrasi ochiq deyish m um ­
kin, chehrasi qursin deb aytish m umkin emas.

Shunday qilib. yozilishi ham , talafTuzi ham boshqa-boshqa bo'lib, 
umumlashgan, bir tushunchani ifodalaydigan, lekin m a’no nozikliklari 
jihatidan bir-biridan birmuncha farq qiladigan so'zlar sinonimlar deb ataladi.

ANTON IMLAR

V Bir-biriga qarama-qarshi ma'noli so'zlar antonimlar deyiladi. Antonim 
so'zlarning xususiyati shundaki, ularning biri ikkinchisiga qaram a-qarshi 
qo'yilib, birining m azm uni ikkinchisini inkor ctadi, birinchisining m a’­
nosi ikkinchisiga qarshi qo'yiladi. Shuning uchun bu so'zlarning birini 
aytish bilanoq unga qarama-qarshi tushuncha esga tushiriladi. Masalan, oq - 
qora, issiq - sovuq, kirish - chiqish, oriq - semiz, post - baland kabi.

H ar bir so'zning antonim i bo'lavermaydi. Masalan: magazin, kitob, 
institut, daryo, tog‘ kabi so'zlarning antonim i yo'q. A ntonim lar predm et 
bclgisini bildiradigan soz la rda  ko'p uchraydi. M asalan, yaxshi - yomon, 
chiroyli - xunuk kabi.

Bir so'zning bo'lishli yoki bo'lishsiz shakllari o 'zaro bir-biriga qarama- 
qarshi qo'yilsa ham antonim lar qatoriga kirmaydi. M asalan, o'qigan — 
o'qimagan, kelgan - kelmagan kabi.

Ba’zi bir so 'z birikm alarida, xususan, tarkibida term in bo 'lib  qolgan 
so'z birikmalarida antonim lik xususiyatini yo 'qotib, um um an predm et 
nom ini bildirishi mumkin. M asalan, oq - qora antonim . lekin oq gut 
deganim izda qora gulni ko'z oldimizga keltirmaymiz. Shuningdek, qora 
rnetallurgiya, qora kuch birikmalari tarkibida ham qora so'zining antonimlik 
xususiyatini yo 'qotib, bu birikmalar m a’lum sohaga doir term inlarga 
aylangan
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Antonim so‘zlar nutqda predmet, hodisa va ularning belgilarini solishti- 
rib koiishda, bir-biriga qarama-qarshi qilib ko‘rsatishda va fikrimizni, his- 
tuyg'ularimizni ta ’sirli, aniq-ravshan ifodalashga juda katta yordam beradi.

Kontekstual antonimiya o ‘zaro zid m a’no ifoda etmagan leksemalarning 
m a’lum kontekst ichida so'zlovchi yoki m uallif tom onidan antonim ik 
munosabatlarga kiritilishidir. Buni quyidagi she’riy misralar tahlilida ko‘rish 
mumkin:

Ushoq qand oq tuzga m onand erur,
Va lekin biri tuz, biri qand erur.
Bu misolda qo'llangan qand va tuz so'zlari aslida antonim lar emas, 

ammo birinchi misolning ikkinchi misrasida tuz va qand leksemalari mual- 
lifning leksik qo'llashi natijasida «achchiq» va «shirin» m a’nolarini ifoda 
etib, kontekstual antonimiya hosil qilgan:

Bunday qoilanish olmoshlarda va sanalarda ham uchraydi: Bir u deydi, 
bir bu deydi, deganda и va bu olmoshlarida kontekstual zidlanish bor. Bu 
quyidagi she’riy misrada ham o 'z  aksini topgan:

Sichqonlarga nisbatan
Poyloqchim an, to‘g ‘riman.
K o isam  tekin go‘sht b a ’zan
Chidolm aym an — o'g'riman.

Leksik antonimiya leksemalarning bir-biriga zid m a’no anglatishi asosida 
guruhlanishidir: nq va qora, qalin va yupqa kabi.

Antonimiya hodisasi, asosan, bir so‘z turkum i leksemalari doirasida 
vuz beradi. Sifatlar: a) hajmi belgisiga ko'ra: issiqva sovuq; b) yosh belgisiga 
ko'ra: yosh va qari\ c) xarakter - xususiyati belgisiga ko'ra; saxiy va xasis, 
hour va qo'rqoq, aqlli va ahmoq; d) shakl - belgisiga k o ia ; to‘g ‘ri va egri\ e) 
m a’za - ta ’m belgisiga ko'ra; achchiq va shirin kabi. Payt, holat, miqdor 
m a’noli leksemalar doirasida ham antonimiya hodisasi keng tarqalgan: a) 
kecha va ertaga, avvalo va keyin (payt belgisiga ko'ra), b) tez va sekin, arang 
va bemalol (holat belgisiga ko‘ra), v) ко ‘p va oz, m o‘I va kam (miqdor 
belgisiga ko'ra) va boshqalar. Bunday leksemalarning sifat yoki ravish 
turkumiga mansubligi keyingi yillarda bir qadar munozarali bo'lib qolmoqda.

Otlarda: a) belgi otlarida: boylik va kambag'allik; b) qaram a-qarshi 
tom on nomlarida: sharq va g'arb; c) fasl nomlarida: yoz va qish, kuz va 
bahor; d) sutkaning qaram a-qarshi tom onlarini ifodalovchi nomlarida: 
kecha va kunduz, tongva shorn kabi.
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Fe’llarda: a) qaram a-qarshi harakat m a’nolarini ifodalovchi fe’llarda: 
bormoq va kelmoq; b) sifat yoki ravishdan yasalgan fe'llarda: kengaymoq 
va toraymoq, sekintashmoq va tezjashmoq kabi.

/B a’zan fe’lning sifatdosh shakli sifat turkum idagi leksema bilan 
anatom ik m unosabatlarga kirishi mumkin: o'qigan va bilimsiz, о ‘qimagan 
va bilimli kabi.A ntonim iya hodisasi sifat turkum ida keng tarqalgan, ot va 
fe’llarda bir oz kamroq uchraydi, olmosh va sonlarda esa bo'lm aydi. /  

Enantiosem iya (yun. enantios — qaram a-qarshi +sema - belgi) bitta 
leksema m a’nosida nutqiy muhim talabga ko'ra zidlanishning ifodalanishi. 
Masalan, o'zbek tilidagi chiqmoq fe’li aslida «ichkaridan tashqariga harakat- 
lanish»ni ifodalaydi. Shu bilan birga transport vositalaridan foydalanishda 
«tashqaridan ichkariga harakatlanish»ni ham anglatadi. /

Tilda bir so‘zga qaram a-qarshi m a’noli bir necha so'z bo'lishi ham  
mumkin. M asalan, oson so'zini antonim lari qiyin, og'ir, mashaqqatli, 
mushkul kabi so 'z la rd ir./

Ba’zi bir so‘z birikmalarida, xususan, tarkibli term in bo'lib qolgan 
so 'z birikm alarida antonimlik xususiyatini yo'qotib, um um an predm et 
nom ini bildirish mumkin. M asalan, oq - qora antonim , lekin oq gul de- 
ganim izda qora gulni esimizga keltirmaymiz; um um an, am aliyotda qora 
gul degan so 'z birikmasi uchramaydi. Shuningdek, qora metallurgiya, 
qora kuch birikmalari tarkibida ham qora so'zining antonimlik xususiyati 
yo'qolib, bu birikmalar m a’lum sohaga doirterm inga aylangan. Antonim  
so'zlar nulqda predmet, hodisa va ularning belgilarini solishtirib ko'rishda, 
bir-biriga qarama-qarshi qilib, ko‘rsatishda va fikrimizni, his-tuyg'ularimizni 
ta ’sirli, aniq ravshan ifodalashga juda katta yordam beradi.

Tilshunoslikda antonimlarni belgilash mezonlari bo'yicha munozarali 
qarashlar ham  bor. Xususan, ayrim m anbalarda opa va singil, aka va uka, 
tog'a va xola kabi so 'zlar antonim lar deb baholanadi. Shu soha bo'yicha 
maxsus ilmiy tadqiqot ishlari olib borgan B.lsabekov esa ulami antonim lar 
emas. balki bir-biriga juda yaqindir deb asoslanadi.

F e’lning bo'lishii va bo'lishsiz. shakllari ayrim adabiyotlarda «antonim- 
larning alohidabir tipi», deb qaraladi, biroq tilshunos Sh.Rahmatullayev 
bu fikrga qo'shilm avdi. Uningcha, «Oddiy inkorning o'zi ham antonim  
emas. M asalan, ayrva aytma, aytar va aytmas kabilar biri ikkinchisining 
inkori. Am m o ularni o 'zaro antonim lar deb bo'lmaydi. Asli bular ikki 
leksema emas, balki ayni bir lekscmailing ikki shakllaridir. Antonimiya esa 
ikki leksema orasidagi m a’no munosabat dir». Antonimiyani ayni shunday 
tushunish ayrim ilmiy m anbalarda ham bor.
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Antonimiya mezoni belgilashda Sh.Rahmatullayev, N .M am atov va 
R.Shukurovlar tomonidan tavsiyaetilgan mantiqiy markaz prinsi pigataya- 
nish yaxshi natijaberadi.Bu prinsipgako‘raikkitama’no o ‘rtasidagi oraliq 
tushuncha aniqlanadi va shu markazning ikki tom onidan o 'rin  olgan 
tushunchalar o ‘zaro antonim ik m unosabatlarda deb qaraladi, M asalan, 
kuz bilan bahor orasida qish bor, demak kuz va bahor leksemalari o 'zaro 
antonim lar deb qaraladi, amm o kuz bilan qish antonim leksemalar emas, 
chunki bu ikki leksema orasida oraliq tushuncha yo'q; shuningdek, qish 
bilan yoz antonim lar, kecha bilan bugun antonim lar emas, kecha va er- 
taga — antonim lar; o'tm ish va hozir antonim lar emas, o ‘tmish va kelajak 
antonimlar kabi. Antonimik munosabatda bo'lgan ayrim leksemalar orasida 
mantiqiy markaz bo‘ladi-yu, ammo uni nomlovchi so'zning o'zi bo'lmaydi. 
Masalan, kulgi va yig'i leksemalari orasidagi mantiqiy markazni bildiruvchi 
maxsus so 'z tilda yo'q. am m o oraliq hodisaning o'zi bor: u kishining 
kulmasdan, yig'lamasdan turgan normal holatidir, demak, ana shu holat 
mantiqiy markaz sifatida tasaw ur qilinadi.

Leksik antonim lar muhim  uslubiy vositalardir. IJlar m atnda qaram a- 
qarshi qo'yish (antiteza) vositasi rolini bajaradi, shu oraliq hodisa va ho- 
latlardagi qaram a-qarshiliklarni, ayrim obraz va personajlarning ichki 
dunyosidagi ziddiyatlarning badiiy talqinini ta ’minlaydi:

Tinglar edim betinim.
Uzuu tunlar yotib jim.
Seza olardim kuchin
Ko'pi yolg'on, ko'pi chin.

A ntonim lar maqol va matal janrlarida ham  muhim  uslubiy vosita sa- 
naladi - hayotiy tajriba um um lashm alarni maqol va m atallar tiliga mos 
uslubda ta ’sirchan ifodalash imkonini yaratadi:

Yozgi m ehnat -  qishki rohat.
Yaxshi do'st — jon ozig'i,
Yomon do'st — bosh qozig'i.
Do'st achitib gapirar,
Dushm an - kuldirib.

PARONIMLAR

Rus tilshunosligida paronim larni izohlash XX asr oxirlarida boshlan- 
ganiga qaramay, faqat XX asrning 60-yillaridan paronim  va paronim iya 
haqida maxsus tadqiqotlar yaratishga kirishildi. Xuddi shu davrlardan o'zbek
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tili leksik-Qlogiyasi va frazeologiyasi bo‘yicha chiqarilgan ba’zi qo‘llanmalarda 
leksik va frazeologik paronim largata’rifberildi. Keyinchalik o'zbek tili paro- 
nimlari haqida bir qator m aqolalar e ’lon qilindi, “ Paronim lar lug‘a ti” 
nashr qilindi1. Eng m uhim i, paronim  va paronim iya haqidagi m a’lumot 
“ Hozirgi o 'zbek adabiy tili” darsligidan va “O 'zbek tili leksikologiyasi” 
monografiyasidan ham joy oldiki, bu holat, o 'z navbatida, o'zbek lingvistik 
terminlari sistemasida “paronim ” va “paronimiya” terminlarining mustah- 
kam o 'rin  olishi uchun zamin yaratdi.

Rus va o'zbek tillarida e ’lon qilingan lingvistik adabiyotlarda paronim  
va paronimiyaga berilgan izoh va ta 'riflar bilan tanishsak, bu hodisaga 
munosabat bir xil emasligi, xalto o 'zaro  zid fikrlar mavjudligi, paronim i- 
yaning boshqa hodisalar bilan qorishtirib yuborilayotganligini sezish qiyin 
emas. Paronimiya hodisasining mohiyatini aniqlash maqsadida “paronim ” 
va “paronim iya” terminlariga berilgan o 'zaro farqli ta ’riflardan ba’zilarini 
tahlil qilib ko'raylik.

O.S.Axmanovaning “ Lingvistik terminlar lug‘ati”da “paronimlar... talaf- 
fuzining o'xshashligi va morfem sostavining qisman mos kelishi tufayli 
nutqda yo xato, yo so'z o'yini sifatida qo'llaniladigan so'zlardir” , deyiladi. 
Ta’rifda paronimlaming morfem, morfologik, semantik jihatlardan bo'lgan 
chegarasi aniq belgilanmaydi. Natijada fonetik tuziiishi qisman o'xshash 
bo'lgan barcha birliklar — turli turkumga va morfem strukturaga ega bo'lgan 
so'zlar/leksem alar/ va grammat ik form alar/so 'z form alar/ o'zaro paronim 
deb ko'rsatiladi: sud-osud /leksik b irlik /sud/ va gram m atik birliklar/; /  
p o / drova - /s o /  dvora /turli gram m atik formadagi morfologik birliklar/. 
Bunday misollar “Paronim lar lug 'ati”da ham  bor: so'nggi /yasam a sifat: 
so 'ng+gi/ -so'ngi /egalik formasi: so 'ng+ i/: burish /xarakat nom i/ - 
burish /  ajin, tirish — ot leksema/.

Paronim larga oid ko'plab ilmiy m aqolalar va o ‘quv qo'llanm alari 
muallifi O.V.Vislmvakovaning paronimlargabergan quyidagi ta ’rifga e'tibor 
beraylik: “ Paronim lar talaffu/i yaqin, am m o bir xil bo 'lm agan, urg'usi 
aynan b irbo 'g 'inda tushadigan, bir so'z turkumiga mansub va qo'shim cha 
m azm un ottenkasi bilan farqlanib, fikr aniqligi uchun xizmat qiladigan 
tushunchalarni ifodalovchi o'zakdosh so'zlardir”. Bu nisbatan paronimlar- 
ning fonetik va marfologik chegaralarini aniq belgilashga qaratilgan ta ’rifda, 
bizningcha, bir qator e ’tirozli o 'rin lar bor.

Birinchidan, so'z m a’nosi o'rnida muallif “tushuncha” termini qoilay- 
di, qolaversa, qo'shim cha mazmun ottenkalari haqida gapirar ekan, aslida

1 M a’rufov A. Paron im lar lug 'ati. T oshken t, 1974.
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m a’no ottenkalarini nazarda tutadi, chunki tushuncha borliq obyekti haqi­
dagi tasaw ur sifatida so '/  m a’nosida reallashadi.

Ikkinchidan, m azkur ta ’rifni o'zakdosh sinonimlariga nisbatan ham 
qo'llash mumkin, chunki qo'shim cha m a'no ottenkalarini ifodalash barcha 
sinonim larning, jum ladan o'zakdosh sinonimlarning asosiy funksiyasidir.

Uchinchidan, ta ’rifda paronimlarning urg'usi aynan bir o ‘rinda bo'lishi 
shart qilib qo'yiladi. Bunday konsepsiyani mantiqan bo'g 'in miqdori farqli 
yoki turli bo 'g 'inda urg'u olgan, lekin o'xshash fonetik strukturaga ega 
differensial m a’noli o'zakdosh leksemalar o ‘rtasidagi paronimik m unosa- 
batni /m asalan. O.V.Vishnyakovaning o'zi keyingi qo'llanmasida paronim - 
lar sifatida keltirgan удачный “muvaffaqiyatli” va удачливый “ornadli” 
yoki o ‘z.bekcha silamoq va siylamoq kabi urg'u pozitsiyasi farqlangan, 
farqlanayotgan so'zlar m unosabatini/ inkor etadiki, bu fikrga qo'shilib 
bo'lmaydi.

T .G .Ponom arenko paronim larga shunday ta ’rif beradi: “ Paronim lar 
strukturasi va tovush o ‘xshashligi /shuningdek, bir tildagi urg 'u olish/, 
bir so 'z turkum iga mansubligi bilan birlashgan o'zakdosh so‘zlar bo ‘lib, 
ular m a’nosiga ko'ra aynan yoki farqli bo'lishi m umkin” . Bu ta ’rifda paro- 
nim larning formal yaqinligi, o ‘zakdoshligi orqali paronim larga yaqin 
turadi, bir xil semantik xarakteristikasi bilan esa doim differensial m a’noli 
bo ‘lgan paronim lardan farq qiladi.

N .P.Kolesnikov paronimlarning faqat o ‘zaro formal yaqinligini emas, 
balki sem antik m unosabatini ham  hisobga olib, ularni quyidagicha 
ta ’riflaydi: “ Paronim lar deb tovush jihatidan o'xshash, m azm unga ko 'ra 
farqli va biri o 'rnida boshqasi yanglish qo'llanadigan so'zlarni atash to ‘g‘- 
riroqdir” . Bu ta ’rifda paronim lar doirasi ancha torayadi, ya'ni har qanday 
o'xshash so'zlar emas, balki ma’nosi farqli va o 'zaro yanglish ishlatiladigan 
leksemalargina paronim lar hisoblanadi. Misol tariqasida ham o'zakdosh /  
здравица “tabriknom a” va здравница “shifoxona”/ ,  ham o'zakdosh 
boMmagan /инф екция va инъекция "ukol”/  so'zlar keltiriladi. Paronim 
va paronimiyaga bo'lgan bunday munosabatni o'zbek tadqiqotchilari asar- 
larida ham uchratish mumkin. Chunonchi, M.Toshaliyev va M .Jo'raboye- 
valar shunday deb yozadilar. “ Paronimiya shaklan yaqin, yondosh so 'zlar­
ning nutqda xato ravishdabir-birining o 'rnida qo'llanilishiga, shuningdek, 
shu tip  so'zlarning ba’zan so'z o'yini, qochiriq vositasi sifatidaishlatilishiga 
nisbatan qo'llanadi. Paronimlar esa shunday xususiyatga ega bo'lgan so'zlar 
bo'lib, paronomaziya paronimlarning nutq protsessidagi yaqinlashuvidir” . 
Birginata’rifning o'zida ikki xil termin /  "paronimiya” va “paronomaziya”/
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term in lari/ mualliflarning ta ’kidlashicha, “til strukturasida alohida o i in  
tutadigan lil faktini leksik hodisa sifatida izohlash uchun” ishlatiladi. Angla- 
shiladiki, bu o ‘rinda til hodisasi /paron im iya/ nutq hodisasi /paronom a- 
ziya/  bilan qorishtirib yuborilgan. Leksik—semantik kategoriya bo'lgan 
paronim iya va nutqiy hodisa — paronom aziyaning o 'zaro farqi, qiyosi bir 
qator ishlarda maxsus yoritilgan. Shuning uchun biz masalaga bevosita 
aloqador bir holatni ta ’kidlash bilan cheklanamiz. M a’lumki. har qanday 
so'zning, jumladan, paronim lam ing ham leksik m a’nosini faqat kontekst- 
da, uning boshqa so'zlar bilan mumkin bo'lgan potentsial bog'lanishlari 
yordam idagina aniqlash kerakligi haqidagi tezislar m atbuotda tanqid 
qilingan va bu haqida taniqli sovet tilshunosi R. A. Budagov shunday deb 
yozgan edi: “har qanday ongli kishining tasavvurida, agar rus tili uning 
uchun ona tili hisoblansa, stol va voda “suv” kabi so'zlarning m a’nosi /  
bunga o'xshash so 'zlar esa minglab top ilad i/ hech qanday kontekstsiz 
ham  anglashilaveradi. Kontckst uni faqat to 'ld iradi, uning ikkinchi, 
uchinchi yoki tam om ila yangi m a’nosini birinchi planga olib chiqadi” . 
Demak, o 'zbek tilida mavjud bo'lgan ayrim va ajrim, jam oat va jam iyat, 
kemtik vakemshik, tanti vatantiq, diplom at vadiplom ant, ekonomikava 
ekonom iya kabi yuzlab paronim lam ing m a’nolarini kontekstsiz ham 
tushunish va tushuntirish mumkin.

Keyingi ikki ta ’rifda /N .P.K olesnikov ham da l.Toshaliyev va M .Jo'ra- 
boyevalar ta ’riflarida/ ta ’kidlangan tezis — "paronim lar nutqda qo'llanadi- 
gan so 'zlar ekanligi” masalasiga kelsak, talaffuzi yaqin, m a’nosi farqli 
so'zlar nutqda adashtirilishi ham, adashtirilmasligi ham mumkin. Bu so'z- 
lovchining bilim va ko'nikmalari, uning nutq niadaniyati darajasiga bog'liq. 
Paronimlaming xato qo'llanishi yoki ularning xato qoilanish imkoniyatiga 
ega bo'lishi paronimik munosabat uchun asosiy kriteriy bo'lolmaydi. Chunki 
adashtirish — paronim larni bilmaslik belgisi, lekin ularning mohiyatini 
belgilovchi prinsip emas.

Paronimiya va bu hodisa haqidagi ta ’riflarga yakun yasashdan oldin 
yana bir muhim  masalaga to 'xtalm oqchim iz. M a’lumki, har bir konkret 
tilda obyektiv ravishda faqat til faktlarigina emas, balki bu faktlarga doir 
kategoriyalar ham mavjud bo'lib, ular obyektiv mavjud bo'lm agan sof 
abstraktsiyalar yoki hozirgi zamonaviy talqinda til kategoriyalarining 
model laridir.

Tilshunoslik kategoriyalarini til kategoriyalaridan farqlash zarurligi 
haqidagi lingvistikada e’tirof etilgan ushbu tezis paronimiyaga ham bevosita 
aloqadordir. “ Paronim iya” term ini boshqa tilshunoslik term inlari singari
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ikki m a’noda qo'llaniladi. U, b irtom ondan, konkret tilda mavjud bo‘lgan 
turli m a’nodagi o ‘xshash talafTuzli o'zakdosh so'zlarning o 'zaro leksik- 
semantik munosabatini bildirsa, ikkinchi tom ondan, ana shunday m uno­
sabat haqidagi nazariyani bildiradi. Bundan m a’lum bo'ladiki, paronim lar 
munosabati har bir tilda o'ziga xos nisbiy yopiq sistemaga ega va bu sistemani 
o'rganish tilshunosdan so'zlarning shakl va ma’no munosabatiga asoslangan 
leksik-semantik kategoriyalar — sinonimiya, omonimiya, antonimiya kabi 
e ’tibor talab qiladi.

Sinonimiya shakli har xil, m a’nosi bir yoki o 'zaro  yaqin so'zlar m u­
nosabatini, omonimiya shakli va talaffuzi bir xil, m a’nosi turlicha so'zlar 
m unosabatini, antonim iya esa shakli har xil. m a’nosi o 'zaro zid so'zlar 
munosabatini bildirishi qadimdan m a’lum va bu klassik tushuncha hozirgi 
tilshunoslar tom onidan ham e ’tiro f etiladi. Ammo paronim iya hodisasi, 
yuqorida ko'rib o 'tganim izdek, aksariyat ta ’riflarda o 'zining ilmiy-diffe- 
rensial xarakteristikasini olgan emas.

Qadimgi greklar paronimlarni /para — yondosh, yaqin+onom a — ism, 
nom / “um um iy o'zakka ega bo'lgan, o'xshash talaffuz qilinuvchi. lekin 
har xil m a’noli so 'zlar deb ataganlar” . o 'tgan asrda nashr qilingan va rus 
tilidagi 30 ming chet el so'zi izohiga bag'ishlangan lug'atda: “ Paronimika 
o'xshash talaffuzli, m a’nosi va yozilishi har xil o'zakdosh so'zlar haqidagi 
ta ’lim otdir” , deyiladi. Ushbu lug'atda paronim ik va etimologik so 'z — 
term inlarining bir xil m a’noda qo'llanilishi ham e’tiborga loyiq. Demak, 
paronim larning etimologik aloqadorligi o'zining tarixiy asosiga ega.

Talaffuzi (fonetik ifodasi) o 'xshash, am m o lug'aviy m a’nosi farqli 
o'zakdosh leksemalar paronim lar deyiladi. Paronimlarning o 'zaro leksik- 
semantik munosabatda bo'lishi esa paronim iyadir1.

TABU VA EVFEMIZM

Kishilik jamiyati taraqqiyotining turli bosqichlarida, ayniqsa, kishilik 
jam iyatining ibtidoiy bosqichlarida ba'zi bir narsalar, harakatlar man 
etilgan. Ana shunday man qilish hodisasi tabu deb ataladi. Bu hodisa tilda 
ham uchraydi. Jamiyat taraqqiyotining dastlabki bosqichlarida kishilar 
o'rtasida jin, arvoh va shunga o'xshash ilohiy narsalarga ishonish juda kuchli 
bo'lgan. Bunday xalqlar jin va arvohlarga yaqin bo'lgan shaxs yoki pred-

1 Saidniyozov A. Paronim iya hodisasi va definitsiyasi. Ilm iy asarlar to 'p lam i. " Т . ,  
1987

1 0 2



m etning nomi tilga olinmasa, ulardan saqlanish mumkin, deb о ylashgan. 
Qadimgi xalqlarda, shuningdek, hozir ham qabila bo'lib yashayotgan 
xalqlarda qabila boshliqlari o 'lgandan kcyin ularning narsalariga tegish, 
ularning nomini tilga olish man etilgan. Agar ularning narsalariga tegilsa 
yoki bu narsalarning nomi tilga olinsa, arvohlar, jin lar urib keladi, biror 
zarar yetkazadi, deb tasavvur qilganlar. Xuddi shuningdek, ayrim yirtqich, 
zaharli hayvonlarning nom larini aytish ham man etilgan. G o 'vo bunday 
hayvonlarning nomi tilga olingach zarar yetkazishi mumkin emish. Tabu 
qoldiqlarini hozir ham uchratish mumkin. M asalan, m usulm on ayollari 
orasida erlarini o ‘z ismi bilan chaqirishsa, bunday holat erga nisbatan 
hurmatsizlik sanalgan.

Oqibatda, man etilgan so'zlar o'ruiga tushunchani ifodalovchi boshqa 
so'zni ishlatish zaruriyati tug'iladi. Ana shunday man etilgan so'zlarning 
ishlatilishi evfemizm deb ataladi. Masalan: qizamiq so'zi o 'rniga gul so'zi, 
chayon so'zi o'rniga eshak, otiyo ‘q so'ziarining ishlatilishi evfemizm hodi- 
salaridandir. Jamiyat taraqqiyotining keyingi davrlarida dag'al, qo 'pol, 
noqulay so'zlar o 'rniga yoqimliroq, silliqroq so'zlarni ishlatish hodisasi 
ham evfemizm ko'rinishlaridandir. M asalan, о ‘Idi so'zi o 'rniga vafotetdi, 
qazo qildi, dunyodan o'tdi, dunyodan ketdi, jonini egasiga topshirdi, k o ‘zi 
yumildi kabi. Bo'g'oz xotin o 'rniga ikkiqat, oyog'i og'ir, yuki bor, yukli 
xotin, homilador kabi so'z yoki so 'z birikmalari ishlatiladi. Evfemizm 
adabiyotda stilistik vosita sifatida katta rol o'ynaydi. Jamiyatning b a ’zi bir 
ijtimoiy guruhlari m ehnat qilmay tekinxo'rlik bilan havot kechiruvchilar 
chunonchi, o ‘g ‘ri, bezori va qim orbozlar o 'zlarining yom on niyatlarini, 
yovuz maqsadlarini boshqalardan yashirish uchun so'zlarga har xil m a’no 
be rib qo'llaydilar. Bunday so'zlarga argo deyiladi. Masalan, til so'zi o'rniga 
lay, о ‘g ‘irlamoq so'zi o 'rniga ovqatlanmoq, о 'Idirmoq so'zi o 'rniga sallasini 
olib kehnoq so'zlarini ishlatadilar.

TERMINOLOGIYA

Har bir til shu tilga mansub xalqning moddiy va m a’naviy dunyosini 
butun borligicha o'zida aks ettiruvchi yorqin ko'zgu bo 'lib , insonning 
m ehnat va ijtimoiy faoliyati bilan uzviy bog'liqdir. Shu bois, jam iyat da 
sodir bo'lgan har qanday voqelik yoki o'zgarish, birinchi navbatda, tilda 
o '/in i namoyon etadi. Tarixiy, ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyot davomida til­
ning lug'at tarkibi tadrijiy ravishda doimo rivojlanib, boyib boradi. Bu 
boyish jamiyat rivojlanishi natijasida paydo bo'lgan yangi tushunchalarni
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ifodalovchi yangi so'zlar, nomlarning vujudga kelishi hisobiga sodir bo'ladi. 
Tilning lug'at tarkibi, uning leksik-semantik sistemasi doimo o'zgarib 
boradi, ayni zam onda, jam iyat uchun keraksiz holga kelgan tushuncha 
yoki predmet nom larini ifodalab kelgan so'zlar arxaik so'z sifatida iste'- 
m oldan chiqib, uning o 'rnini yangi so'zlar egallaydi. Lekin iste’m oldan 
chiqqan so 'zlar miqdori yangi paydo bo'lgan so'zlarga nisbatan ancha 
kam bo'ladi. Lekin ba’zi hollarda buning aksi ham bo'lishi mumkin. Albatta. 
lug'aviy birliklarning iste’m oldan chiqishi lingvistik va ekstralingvistik 
om illar asosida. tilning tabiati, til taraqqiyoti qonuniyatlari asosida ro 'y 
beradi. Bunda ikki asosiy hodisa kuzatiladi:

1. Jamiyat va tabiatdagi narsa-hodisalarning yo'qolishi bilan ularning 
ifodachisi bo'lgan so'zlar ham yo'q bo'ladi, hozirgi til strukturasidan 
(lug'at sistemasidan) chiqadi va tarixiy so'zlarga aylanadi.

2. Tilning takomillashuvi jarayonida narsa-hodisaning mohiyatini aniq, 
to  la va to 'g 'ri ifodalay olmaydigan lug'aviy birliklar iste'm oldan chiqib, 
ularning o 'rnini hodisani aniq, to 'g 'ri va to 'la  ifodalaydigan lug'aviy bir­
liklar egallaydi.

Diaxron aspektda o'zbek terminologiyasida faol bo'lgan, lekin, yuqorida 
avtganimizdek, bugunga kelib muayyan sohalarda ko'pgina jaravon va narsa- 
hodisalarning yo'q bo'lib ketishi natijasida ularni ifodalovchi mistar, shero- 
za, not, k ilk , xoma, muzahhib, lavvoh, kitobdor, midod, musavvada, 
xushnavis, dabir kabilar iste’m oldan chiqib. tarixiy term inlar qatoridan 
joy oldi. Shuningdek, rivojlanish natijasi o'laroq qog'oz ishlab chiqarishda 
zamonaviy texnika vositalarining qo'llanishi azaliy mavjud bo'lgan qog'oz 
tayyorlash texnologiyasini jiddiy bir shakldao'zgartirib yubordi. Qog'ozning 
ipak  yoki kanopdan emas. balki sellyulozadan tayyorlanishi natijasida 
qog'oz turlarini anglatuvchi qog'ozi nimkatoniy, qog'ozi abrisho ‘iniy, qog'ozi 
suhoniy, ohor muhrali qog'oz.; qog 'oz ishlab chiqaruvchi geografik 
hududning o'zgarishi bilan Samarqand qog'ozi, Xuroson qog'ozi, Qo'qon 
qog'ozi; qog'oz tayyorlash ishining hunarm andchilikdan takomillashgan 
sanoat sohasiga aylanishi tufavli qog'ozgar. qog'ozrez, varroq, sahhofjuvozi 
kog'az, korxonai kog'azbardor kabi term inlar,m uom aladan chiqib ketdi. 
U larning o 'rnini fin qog'ozi, kompyuter qog'ozi, yozuv qog'ozi, qog'oz 
sanoati, qog'oz fabrikasi, muqovachi kabi yangi term inlar egalladi.

Lug'at tarkibining doimiy ravishda boyib borishi ijtimoiy hodisa sifatida 
til taraqqiyotining eng asosiy qonuniyatlaridan hisoblanadi. Leksik taraqqiyot 
jamiyat rivojlanishining turli davrlarida turli ko'rinishda, turli darajada bo'ladi. 
Yangi so'z ixtiro qilinmaydi, balki tilda mavjud bo'lgan so'z yasovchi ele-
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mentlar, ya’ni muayyan tilning o 'z  ichki imkoniyatlari hisobiga vujudga 
keladi. O'ylab topilgan so'zlar turli tillarda juda ham kam sonni tashkil etadi. 
Rus tilshunosi E.A.Zemskaya yozadi: «Bir dam o ‘ylab ko'raylik, yangi 
so'z eskisi bilan butunlay bog‘lanmagan holda yasaldi, deylik. U holda tilni 
egallash juda qiyin bir ahvolga kelib qolar yoki bulling um um an imkoni 
ham bo'lmas edi. Lug'at tarkibini kengaytirish yo'sini undan foydalanishni 
yanada qulaylashtirish, eng asosiysi, tildagi mavjud o'zaro bog'langan so'zlar 
orqali real hayotdagi o 'zaro bog'langan voqea-hodisalami ifodalashdan 
iboratdir. Shunday qilib, so'zlarning tildagi o 'zaro aloqasi real predmet va 
mavjud voqea-hodisalar o'rtasidagi o'zaro aloqalarni aks ettiradi (Земская
Э.А. Как делаются слова. — Москва, 1963).

Tilning lug'at tarkibi yangi so'zlar hisobiga doimo boyib boradi, bu 
bilan til ham taraqqiy etadi. Yangi so'zlarning asosiy qismini term inlar 
tashkil etadi. Fan va texnika taraqqiyoti yangi terminlarni vujudga keltiradi, 
ayni zamonda, terminlar fan va texnika taraqqiyotiga zamin yaratadi. Zotan, 
terminologik jihatdan ilmiy ishlanmagan fan yoki ishlab chiqarish sohasi 
kutilganidek rivojlana olmaydi. Jamiyatdagi har qanday o'zgarish, birinchi 
navbatda, tilda o'z aksini topadi. Jamiyat taraqqiyotidagi ma’lum bir davrlarda 
u yoki bu soha terminologiyasining muayyan bir tor doira ko'lamidan 
chiqib. umumxalq nutqida ham keng foydalanish holatlari kuzatiladi. Xusu­
san, O'zbekiston mustaqilligi yillarida ijtimoiy-iqtisodiy terminologiyaga 
oid ko'plab terminlarning o'zbek adabiy tilining chegaralanmagan qatlamiga 
singib borib. ommaviy nutqda keng ko'lamda qo'llanilishini kuzatish mumkin. 
Investitsiya, valyuta, bank, mustaqillik, bozor iqtisodiyoti, konvertatsiya, 
ma'naviyat, milliy mafkura, milliy istiqlol g'oyasi, akademik litsey kabi 
term inlar mustaqillik mevasi sifatida tilimizda faol qo'llanib kelmoqda. 
Tadqiqotimizning awalgi bobida ko'rib o'tganimizdck, ayni shunga o'xshash 
vaziyatni kilobatchilik terminologiyasining XV-XVI asrlardagi taraqqiyotida 
ham kuzatishimiz mumkin. Chunki bu davrlarda kitobatchilikninggullab- 
yashnashi o 'z  ta ’sirini xalq turmush tarziga, o 'z  navbatida, so'zlashuv ti­
liga ham ko'rsata oldi. Ijtimoiy hayotda xalq turmush tarziga kirib kelgan 
narsa-hodisalar bilan birga ularga oid term inlar ham tilga singib, xalqning 
kundalik nutqidan keng o'rin olib boradi. Demak, har bir til leksikasi ta r­
kibi doimiy ravishda yangilanib turadi. Ayni zamonda, tilning lug'at tarkibi­
dagi o 'z ahamiyatini yo'qotgan so'zlar arxaik so'zlar qatoriga o'tib, iste’mol­
dan chiqish hodisasi ham sodir bo'lib boradi. Lekin yangi so'zlarning pay­
do bo'lish hodisasi so'zlarning iste’moldan chiqishiga nisbatan ancha yuqori 
bo'ladi. Bunda lug'at sostavining boyib borishi har bir tilning o 'z  ichki
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imkoniyatlari asosida va o ‘zga tildan o'zlashtirish yo‘li bilan bo'lishi lingvistik 
adabiyotlarda qayd ctilgan va barcha tomonidan tan olingan.

M a’lumki, har bir tildagi so'zlar bir nechta m a’noga ega bo iad i. K o'p 
m a’noli so'zlarning aniq m a’nosi kontekstda, gap tarkibida aniqlanadi. 
Bunday so'zlar nutqning ta ’sirli, jonli, ixcham va badiiy bo'lishida nihoyatda 
katta rol o'ynaydi. Shuning bilan birga. har bir tilda o'zining ishlatilish 
doirasiga ko‘ra cheklangan, asosan; birgina m a’noga ega bo'lgan birgina 
tushunchani ifodalaydigan so'zlar ham bo'ladi. Bunday so'zlar, xususan 
fan, texnika, san’at, siyosat, til va adabiyot, hunarm andchilik kabi turli 
sohalarda uchraydi. Bu sohalarda ham m a diqqat borliqni faqat m antiq 
jihatdan bilishga qaratilgan. Shuning uchun fan-texnika, siyosat sohalarida 
so'zlarning nihoyatda aniq bo'lishi talab qilinadi.

Terniin lotincha terminus so 'zidan olingan bo'lib. chegara, chegara 
belgisi. chek m a’nolarini anglatadi. Fan, texnika va boshqa sohaga oid narsa 
haqidagi tushunchani aniq ifodalaydigan, ishlatilish doirasi shu sohalar 
bilan chegaralangan so'z yoki so'z birikmasi term in deb ataladi. Terminlar 
bir m a’noli bo'lishi, ekspressivlik va emotsionallikka ega bo'lmasligi kabi 
belgilari bilan ham um um iste’moldagi so'zlardan farqlanadi. M asalan. 
lingvistik term inlar: gap, ega, ot, son, tovush; geometriyaga oid terminlar: 
aylana, uchburchak; fizikaga oid terminlar: jism, bosim, harakat, maydon; 
kimyoga oid term inlar: suv, kumush, ishqor, tuzjar va boshqalar.

Term inlarning m uhim  xususiyati shundaki, ular ko 'p m a’noli b o 'l­
maydi. Ко‘clnna m a’nolarda ishlatilishi nihoyatda kam uchraydi. Masalan: 
ko'pgina tillarda bo'lgani singari o'zbek tilida ham operatsiya so'zi term in 
sifatida: 1) tibbiyot sohasida yorish, kesish, kesib olib tashlash, yangisini 
solish va shu yo'llar bilan kasallikni tuzatish davolash m a’nosida; 2) harbiy 
sohada biror vazifa va maqsadni amalga oshirishga qaratilgan urush 
harakatlari m a’nosida; 3) davlat idoralarida rasmiy m uom ala (masalan: 
bank operatsiyasi, pochta operatsiyasi kabi) m a’nolarida qo'llaniladi.

M a’lumki, har bir soha terminologyasining shakllanish jarayoni adabiy 
tilga xos bo'lgan omonimiya, sinonimiya va boshqa xildagi leksik-semantik 
ko'rinishlar bilan bog'liq holda kechadi. Lekin ushbu holatlar o'zbek te r­
minologiyasining barcha sohalari uchun bir xilda emas. Xususan, hozirgi 
o'zbek ilm iy-texr ikaviy terminologiyasida avj olgan salbiy hodisalardan 
biri ko'p shakllilik — sinonimiyadir. Bunda birgina tushunchani ifodaiash 
uchun turli so 'z (yoki so 'z birikmalari) qo'llanadi. G archi bunday holat 
vaqtinchalik bo'lib, term inlarni tartibga solish jarayonida bartaraf etilsa- 
da, amm o m a’lum davr mobaynida u term inlardan foydalanishda turli 
qiyinchiliklar va chalkashliklarni yuzaga keltirishi mumkin.
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Shuni alohida qayd etish kerakki, terminologiyada birgina tushunchani 
ifodalashda qoilanadigan turli terniinlarni qanday atash masalasida m uno- 
zaralarham mavjud. Chunonchi. ba’zi tilshunoslar terminologiyada neytrallik 
bo'lishini hisobga olib, bir tushunchani anglatuvchi turlicha ifodalami «dublet 
terminlar» deb atashsa, boshqa bir qator olimlar esa uni «sinonim» deb ham 
atash mumkinligini qayd etganlar. Ba’zi olimlar esa, terminologiyadagi sino- 
nimlik umumadabiy tildagidan birmuncha farq qilishini va shu boisdan ham 
ularni «dublet» deb aytayotganliklarini qayd etganlar.

U m um an, nafaqat term ino log iyada, ha tto  tilshunoslikda  ham  
«sinonim», «dublet» va «variantlilik» kabi tushunchalarning o'ziga xos 
xususiyatlari aniq belgilanmagan hamda ularni farqlash masalasi hali to ‘liq 
hal etilmagan.

H ar bir tilda jum ladan, o'zbek tilida term inlar quyidagi yo 'llar bilan 
hosil bo iad i:

1) har bir xalqning o ‘z til bovligidan, undagi turli im koniyatlardan 
foydalanish asosida: uchburchak, urg'u, qo'lyozma, ega, kesim, aniqlovchi, 
qo ‘shimcha kabilar;

2) chet tillarda, ayniqsa, rus tili va u orqali boshqa tillardan tayyor 
terniinlarni qabul qilish bilan: ply us, minus, fonema, biologiya, atlas, atom, 
gramm.

Terminologiya keng m a’noda leksikaning bir qatlami bo'lib ijtimoiy 
hayotning turli sohalarida qo 'llaniladigan term inlarning m ajm uidir. 
Terminologiya tor m a’noda fan yoki texnika, adabiyot, san’at yoki ishlab 
chiqarishga xos term inlar yig'indisini tashkil etadi.

Fan-texnika, adabiyot, san’at va ishlab chiqarishning taraqqiy etib 
borishi bilan term inologiya ham rivojlanib boradi, yangi term inlar paydo 
bo'ladi. Ba’zi bir cskirib. keraksiz bo'lib qolgan term inlar esa iste’m oldan 
chiqib qoladi.

Tilshunoslikda term inlarni tartibga solish masalasi har doim ham 
dolzarb bo'lib kelgan. Har bir soha terminologiyasini tartibga solish bugun 
ham o'z ahamiyatini yo'qotgani yo'q. O'zbek tilshunosligida sohaviy termi- 
nologiyalami tartibga solish masalasida bir qancha ishlar amalga oshirilgan. 
Lekin qilingan ishlarning salmog'i bilan chegaralanib qola olmaymiz. 
Chunki terminlarni tartibga solish masalasini barcha soha tenninologiyalarida 
ham bir xilda olib borilyapti deb bo'lmaydi. Shu nuqtayi nazardan bu 
yo'nalishda echim ini kutayotgan m uam m olar talaygina.

O 'zbek terminologiyasi to 'laligicha bugunga qadar jiddiy shaklda 
lingvistik tadqiqot obyekti bo'lm agan va barcha soha terminologiyalarini 
tartibga solish masalasi deyarli hal etilmagan.
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M a’lumki, har bir fan sohasining rivojlanish va takomillashuv darajasi 
shu soha terminologiyasining qay darajada taraqqiy etganligi, shuningdek, 
tartibga solinganligi kabi belgilar bilan ham uzviy bog'liqdir. Chunki ilmiy 
adabiyotda qo'llanadigan term in yoki uning ifoda shakli aniq va ravshan 
b o ‘lmas ekan. unda, albatta, chalkashlik, noaniqlik kabi salbiy holatlar 
saqlanib qolaveradi. Shu bois. har bir fan yoki sohaning taraqqiyot ko‘rsat- 
kichi shu soha terminologiyasining «qat’iy ilmiy terminologiya»ga ega ekan- 
ligi bilan ham belgilanadi. Bu yerda «qat’iy ilmiy terminologiya» tushunchasi 
biron bir sohaviy terminologiyaning mazkur fan sohasi taraqqiyoti bilan uy- 
g'unlashuvi, sohaviy terminologiyaning ayni sohaga oid tushunchalarni 
ifodalashdagi hamohangligi, yaratilgan va muomalada bo'lib turgan termi­
nologiyaning muayyan fan tili bilan trios kelishi kabi holatlarni nazardatutadi.

Terminlarning aniqligi va qat’iylashishi shu millatning fani, maorifi, 
madaniyati darajasini ko£rsatadi. Terminlarning rivojlanishi, tartibga solinishi 
fanning har xil sohalarida turlicha b o iib , m a’lum fanning taraqqiyotiga 
bogiiq . Bu taraqqiyot to ‘xtovsiz bo'lgani uchun yangi term inlarning kelib 
chiqishi, tartibga tush ish i ham uzluksizbo‘ladi. Umuman, ona tilida term in­
larning puxta ishlanishi, tartibga solinishi darslik va qo'llanm alar tuzish 
uchun ham, ona tilida dars olib borish uchun ham zarur bo igan  manbadir. 
Terminlarning ishlanmaganligi va tartibga solinmaganligi nutq uslubiga ham 
ta ’sir ko‘rsatadi. Demak, terminologiyani tartibga solinishi nafaqat ilmiy 
sohada, balki ijtimoiy hayotda ham ahamiyati katta bo'lgan masaladir.

Terminologiyani tartibga solishning samaradorligi term inlar bevosita 
qo'llanadigan quyidagi holatlarda vaqqol ko‘rinadi: kasbiy ta ’linmi to 'g 'ri 
tashkil etishda, ish lab chiqarish amaliyotida bo ‘ladigan og‘zaki m uom a­
lada, ilmiy va ishlab chiqarish jarayonlaridagi o 'zaro yozishmalarda, mat- 
baachilikda (ilmiy, o'quv. ishlab chiqarish kabilarga oid adabiyotlarni 
nashr etishda), chct el adabiyotlarini tarjim a qilishda va hokazo.

M a’lumki, har bir fan sohasi doimiy taraqqiyotda bo’ladi. Bu esa, 
o 'z  navbatida, undagi tushunchalarning, ular orqali term inlarning ham 
o'zgarib turishiga olib keladi. N oo 'rin , asossiz tanlangan atam a m a’lum 
davr o 'tishi bilan ifodalangan tushuncha mazm uniga mos kelmasa, iste’- 
m oldan chiqadi. yangi atam a varatiladi yoki uning sinonim i o 'rnini 
cgallavdi. Shuning uchun ham atam a lug‘atlari m a’lum vaqt o 'tishi bilan 
qayta nashr qilinadi - to 'ldiriladi yoki asossiz atam alar boshqa qulay va 
aniq atam alar bilan almashadi. Demak, term inologiyani tartibga solish 
bu doimiy va kundalik ishimiz bo'lishi, shuningdek, u fan va texnika taraq­
qiyoti bilan hamohang takomillashib borishi lozim.
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Tilshunoslikda terminlaming o‘zgarishi hamda yangi terminlarning paydo 
bo'lishi fan va texnika taraqqiyoti bilan uzviy bog'liqdir. Texnika taraqqiyoti 
ta ’sirida terminologiya o'zaro aloqador ikki qonuniyat asosida, birinchidan, 
ilmiy-texnika progressi qonuniyatlari bilan, ikkinchidan, til rivojlanishining 
um um iy qonuniyatlari bilan bog'liq ravishda o'zgarib boradi. Tcxnik 
malakaning endilikda m a’lum tor doiradan chiqib. ommaviy xarakterga ega 
bo'layotganligi va turli sohalarning mutaxassislari kundalik faoliyatida fan va 
texnika yutuqlaridan keng foydalanayotganligi term inlarga bo'lgan yuksak 
talab bilan uning hozirgi holati orasidagi nomuvofiqlikni bartaraf etishni 
talab etadi. Chunki jamiyat hayotidafan va texnika qanchalik katta ahamiyatga 
ega bo'lsa, uni egallash, boshqarish va taraqqiy ettirish uchun term inlar 
ham shunchalik muhim ahamiyatga molikdir. Shu jihatdan, term inlam i 
tartibga solish juda katta ilmiy va ijtimoiy ahamiyatga egadir.

Fan-texnikaning tez sur’atlar bilan rivojlanib borishi natijasida yangi- 
dan-yangi m ashinalar, apparatlar, asbob-anjom lar va texnologik jarayon- 
larning paydo bo'lishi bilan ularni ifodalovchi yangi term inlar ham vujudga 
kelmoqda. Shu sababli, yangi texnika vositalari qaysi sohaga ko'proq kirib 
kelgan bo'lsa, shu soha terminologiyasi to'xtovsiz ravishda kengayib bor- 
moqda. M asalan, ana shunday sohalardan biri poligrafiya-nashriyotchilik 
sohasidir. Mazkur soha taraqqiyotiga e ’tibor bersak, bu sohaga texnik vosita- 
larning kirib kelishi, asosan, yigirmanchi asr boshlariga to 'g 'ri keladi. Lekin 
uning eng taraqqiy etgan davri bugungi kundagi holatidir. Hozirgi 
zamonaviy poligrafiya-nashriyotchilik tarm og'i hujjat larni tayyorlash va 
ularning nusxalarini ko'paytirish, kitob holiga kelt irish jarayonlarini o'zida 
m ujassamlashtirgan texnik vositalar qo 'llanadigan yetakchi sohalardan 
biriga aylandi. Natijada, ushbu soha terminologiyasiga juda ko'plab yangi 
tushunchalar va ular bilan birga yangi ilmiy-texnikaviy term inlar ham 
kirib kelmoqda. Albatta, bunday o'zgarishlar o 'zbek tilining ish ko'rish 
doirasini kengaytirib, uning leksik sostavini yangi-yangi ilmiy va texnik 
term inlar bilan boyitdi.

Ko'pchilik hollarda yangi term inlar yaratish ishiga oddiy tarjima yoki 
kalkalash jarayoni sifatida qaraymiz. Terminologiyadagi mavjud kamchilik 
ham da tailibsizliklarning asosiy sabablaridan biri ham  shundadir. Zotan, 
yangi term in yaratish hartaraflam a mukammal bo'lgan ijodiyjarayondir. 
Har qanday ilmiy-texnikaviy term in oddiy so'zning yoki so 'z birikmasi- 
ning terminologiyadagi aksi bo'lib, u aniq chegaralangan ham da belgilan- 
gan m azm unga, bu m azm un esa, kontekstdan qat'iv nazar, faqat shu 
terminga oid bo'lishi lozirn.
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K.M.Musayev terminologiyani tilning leksikasi sifatida go‘yo bir sha- 
harga qiyoslaydi. Uning fikricha, terminologiya yagona reja asosida qurilsa- 
da, lekin birdaniga barpo etilmaydi. U tarixiy shart-sharoit asosida shakl- 
lanadi, uni yaratishda har xil avlodga mansub bo ‘lgan turli m e’m orlar, 
loyihachilar, kashfiyotchilar ishtirok etadi. U lar har bir qurilayotgan 
inshootni yaxshi o'rgangan holda baipo etadilar. Terminologiyani tartibga 
solishdagi o ‘ziga xos murakkablik ham shu bilan belgilanadi (Мусаев K.M. 
Ф ормирование, развитие и современные проблемы терминологии.
-  М.: Наука. 1986.).

Rustilshunosi D.S.Lotle terminologiyagabag‘ishlangan asarlaridabarcha 
sohaviy terminologiyalar uchun umumiy bo'lgan quyidagi jiddiy kamchi- 
liklarni ko'rsatib o'tadi:

1. Barcha terminologik sistemalar uchun taalluqli bo'lgan jiddiy kam- 
chiliklardan biri term inlarning ko'p m a’noliligidir. Bunda bir term in ikki 
va undan ortiq m a’nolarda qo'llanadi.

2. Hozirgi terminologiyadagi ikkinchi yirik nuqsonlardan biri term inlar 
sinonimiyasi hodisasidir. Term in-sinonim  (dublet)lar deganda muayyan 
b ir  tushunchan i ifodalash uchun ikki va undan  ortiq term inn ing  m uom a- 
lada bo'lishi tushuniladi.

3. Terminologiyadagi yana birkam chilik  bu m a’lum bir tushunchani 
ifodalashga xizmat qiluvchi terminning anglatishi lozim bo'lgan tushuncha 
mohiyatiga uyg'un bo'lmasligidir. Ba’zi holatlarda so'zning aynan m a’nosi 
bilan tushuncha mohiyati o 'rtasida nomutanosiblik vujudga keladi.

4. Terminologiyadagi navbatdagi nuqson term inning ko'p kom ponent- 
lardan iborat bo'lishi va natijada, uni qo'llashdagi noqulaylikdir. Bunda 
muayyan bir tushunchani ifodalashga xizmat qiluvchi term in ikki va undan 
ortiq kom ponentlardan iborat bo'ladi. Bunday yasalishga oid bo'lgan 
term inlarda, birinchidan, nutq iqtisodi, ya’ni ixchamligi buziladi, bu 
esa. o 'z  navbatida, fikrlashga salbiy ta ’sir ko'rsatadi. Ikkinchidan. term in 
keragidan ortiq darajadauzun bo 'lgandaellipsis (nutq unsurining tushib 
qolishi) hodisasining vujudga kelish ehtim oli kuchayadi.

5. Yuqoridagi nuqsonga yaqin bo'lgan yana bir kamchilik bu - term in 
talaffuzining noqulayligi. Bunday terminlar ikki sababga ko'ra vujudga keladi:
1) asosiy term inni yaratishda uning derivat 1 ilik im koniyatlari yetarlicha 
inobatga olinmaydi; 2) xorijiy term inni o 'zlashtirishda unga jiddiy e ’tibor 
bilan qarab. tanqidiy yondoshilmaydi.

6. Terminologiyadagi eng katta kamchilik bu terminologiyani keragidan 
ortiq miqdorda xorijiy term inlar bilan to 'ld irib  tashlashdir. T o 'g 'ri, hech



qanday til faqat o 'z  term in elem entlari hisobiga term inologiyasini qura 
olmavdi. Til qurilishi jarayoni shuni ko'rsatadiki, dunyoda sof tilning o'zi 
um um an mavjud emas. H ar doim boshqa tillardan term in o'zlashtirish 
jarayoni sodir bo 'lib turadi, bu jarayondan chekinish m um kin emas. 
Ammo ehtiyoj sezihnagan holatlarda ham xorijiy terminlarni sun’iy ravishda 
tilga olib kirish har doim o'zini oqlayvermaydi. Bunday holatlarda ko'proq 
o 'z  til imkoniyatlaridan foydalanish va bunda term in ifodalashi lozim 
bo 'lgan tushuncha m ohiyati bilan term in o'rtasidagi m utanosiblikni 
saqlashga e ’tiborni qaratish lozim.

7. Ko'p hollarda ba’zi tushunchalarni ifodalovchi term inlar iste’molda 
mavjud bo'lmaydi. Natijada bunday tushunchalar o 'ta  muhim va ahamiyatli 
bo'lishiga qaram asdan, keng tarqalish im koniyatidan m ahrum  bo'ladi.

8. Yana bir kamchilik shuki, term in varatilishida u anglatishi lozim 
bo'lgan tushuncha mohiyati bilan o 'zaro  batartiblik (sistemalilik)ning 
yetishmasligidir (Лотте Д.С. Основы построения научно-технической 
терминологии. -  М осква. 1961).

D.S.Lotte tomonidan ko'rsatib o'tilgan barcha soha terminologiyalariga 
oid bu kamchiliklar. oradan 40 yildan ortiq vaqt o 'tishiga qaram asdan, 
bugungi kunda ham o 'z  ahamiyati va dolzarbligini yo'qotm asdan turibdi.

M a'lum ki, terminologik lug 'atlarham  soha terminologiyasini tartibga 
solishda o'ziga xos aham iyat kasb etadi. Akademik G '.A bdurahm onov 
terminologik lug'atlarning m a’lum fan sohasiga xizmat qilibgina qolmay, 
term inlarni tartibga solish, takom illashtirish ham da standartlashtirishda 
ham muhim rol o'ynashini ta’kidlaydi. Terminologik lug'atlar uchun termin 
tanlash nihoyatda mas’uliyatli ish. Chunki har bir term in m a’lum tushun­
chani to 'g 'ri ifodalashi, o'zi ifodalagan sohaga va ayni chog'da ona tilining 
ichki qonuniyatlariga mos bo'lishi shart. Tanlangan term in bir m a’noli, 
ixcham so'z yoki birikm adan iborat bo'lishi, qolaversa, u sinonim larga 
ega bo'lmasligi kerak.

Terminologik lug'atlar ko 'pincha bir tilda yoki ikki tilda tuzilib, uning 
vazifasi har bir sohadagi term inlarni izohlab, tushuntirib berishdan iborat. 
Bunday lug'atlar “ Maxsus lug 'at” , ya’ni "'Ayrim sohalar lug'ati" deb ham 
yuritiladi.

Terminologik lug 'atlar har qaysi soha bo'yicha. chunonchi, qishloq 
xo'jaligi, falsafa, tabobat, tilshunoslik, geografiya, ftzika, m atem atika, 
geologiya kabi barcha sohalar bo'yicha tuziladi.

O'zbek tilida T .N .Q ori Niyoziyning "Ruscha - o 'zbekcha matematik 
term inlar lug'ati” , R.X.Maxlin va M.D.Yagudayevlarning “ Ruscha - o 'z ­
bekcha qisqacha botanika term inlari lug'ati”, Y.A.Yunusovning “ Ruscha -



o'zbekcha qisqa fiziologik term inlar lug‘ati” , M.A.Sobirovning “ Ruscha - 
o'zbekcha m atematik term inlar lug 'ati” va boshqalar ana shunday term i- 
nologik lug'atlardandir.

TERMINLARNING YASALISHI

Qadimgi adabiy til traditsiyalari asosida rivojlanib kelayotgan o 'zbek 
tili mavjud borliqdagi voqea-hodisalarni, tushunchalarni ifodaiash uchun 
keng imkoniyatlarga ega. Xususan, keyingi yillarda paydo bo'lgan va paydo 
bo'layotgan jamiki yangi tushunchalarni ifodaiash borasida o 'zbek tili 
o'zining rivojlangan tillardan ekanligini isbotlamoqda. Buni, ayniqsa, o'zbek 
tili terminologik sistemalarining ichki manbalar hisobiga rivoj topishi miso- 
lida yaqqol ko'rish mumkin.

Aytish kerakki. m azkur bo'lim da term in yasash bilan bog'liq holatlar 
aynan so'z yasalishi bilan uyg'unlashadi. Shu bois so'z yasalishi bo'lim ida 
bu holatlarni takrorlab o'tmavm iz.

Har bir tilda bo'lganidek, o'zbek tilida ham  u yoki bu tushunchani 
ifodaiash uchun bir qancha usullardan foydalaniladi. Professor Ayub G 'u - 
lomovning qavd etishicha, o'zbek tilida so 'z yasashning besh xili mavjud. 
Bular quyidagilar:

1. Morfologik yo'l bilan yasash (affiksatsiya).
2. Sintaktik yo'l bilan yasash (reduplikatsiya, kompozitsiya, avvre- 

vatsiya).
3. Leksik yo'l bilan yasash (bir turkum dagi so'zni boshqa turkum ga 

ko'chirish bilan yasash).
4. Semantik yo'l bilan yasash.
5. Fonetik yo'l bilan yasash (ichki o 'zgarishlar yo'li bilan yasash).
Olib borilgan term inologik tadqiqot natijalaridan shu narsa ayonki, u

yoki bu term inologik sistemada so'z yasash yo'llarining barchasiga ham 
birdek amal qilinavermaydi. Masalan, o'zbek kitobatchilik terminologiyasida 
termin yasashning, asosan, morfologik hamda sintaktik usullari eng sermah- 
sul sanaladi.

Quyida o'zbek kitobatchilik terminologiyasi misolida term in yasashning 
affiksatsiya va sintaktik usullari bilan qisqa tanishamiz.

Umuman, o'zbek tilida affiksatsiya usuli bilan so'z yasash eng faol usullar­
dan biri hisoblanadi. Bu usulga ko'ra asosga so 'z yasovchi qo'shim chalar 
qo'shish orqali yangi so'zlar yasaladi. Hozirgi o'zbek adabiy tilida so 'z ya­
sovchi affikslar, aniqrog'i. so'zning morfem strukturasida so'z yasovchi 
sifatida ajraladigan affikslar juda ko'p. Lekin ularning hammasi ham yangi-
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yangi so‘zlar yasalishida qatnashavermaydi. Ulardan ayrimlari hozirda ham 
yangi so'zlar yasalishida qo'llanayolgan bo'lsa, ba’zi affikslar esa so'z yasash 
funksiyasini deyarli yoki butunlay to'xtatgan. Hozirgi o'zbek adabiy tilida 
ellikka yaqin ot yasovchi affiks mavjud bo'lsa-da, ularning o'zbek tili term i­
nologik sistemalaridagi mahsuldorlik darajalari turlichadir.

O'zbek tilida -с/г/affiksi ot yasovchilar ichida eng faol hisoblanadi. O'zbek 
kitobatchilik tenninologiyasida bu affiks ishtirokida biror kasb, mutaxassislik 
yoki muayyan xizmat sohasi bilan shug'ullanuvchi shaxs nomlarini ifodalov­
chi term inlar yasaladi: -muqovachi, -yozuvchi, -matbaachi, -poligrafchi, - 
annotatsiyalovchi, -sahifalovchi (vyorstkachi) va hokazo.

Bugungi fan-texnika sohasidagi keskin o'zgarishlar natijasida kitobatchilik 
sohasida ham yangi kasb-hunar turlari va ularni ifodalovchi terminlar vujudga 
kelmoqda. Xususan, kitob nashreash ishida kompyuter texnikasining keng 
qo'llanishi bilan -chi affiksi ishtirokida yasalgan kompyuterda sahifalovchi 
yoki dasturchi-operator kabi yangi term inlar vujudga keldi.

Biz -chi affiksi yordam ida yasalgan term inlarni izohlashga bugungi 
kun nuqtayi nazaridan yondashdik. Agar ushbu masalaga diaxron nuqtayi 
nazardan qarasak, bujarayonda ancha o'zgarishlar sodir bo'lganini k o ia -  
miz. M aium ki, o'zbek tilida -chi bilan -soz(«yasamoq» m a’nosidagi fors- 
cha-tojikcha «soxtan» fe iidan) affikslarining term in yasashdagi vazifalari 
bir-biriga ancha yaqin (-soz affiksi yasash asosi ifodalagan narsani yasash, 
sozlash, tuzatish bilan shug'ullanuvchi shaxs otini yasaydi). H ar ikki af- 
fiksga xos b o ig an  ushbu holat ni m azkur affikslar ishtirokida yasalgan va 
«kitob muqovalaydigan kishi, usta» m a’nosini ifodalab kelishga xizmat 
qiluvchi muqovachi ham da muqovasoz term inlari (O 'rta  asrlarga oid 
manbalarda muqovachi, muqovasoz terminlari o in id a  arab tilidan o'zlash- 
gan sahhof ham da mujallid term inlarining faol m uom alada boiganlig i 
kuzatiladi) misolida ko'rishimiz mumkin. Har ikki term in o'tm ishda bo'lga- 
nidek, hozirda ham iste’molda mavjud. Bu bilan biz o 'zbek tilida —chi 
ham da - soz affikslari sinonim affikslar bo 'lib. har doim ham term in 
yasashda teng imkoniyatga ega, deyish ftkridan yiroqmiz. Chunki bu har 
ikki affiks ba’zi jihatlarda yuqoridagi singari m a’nodosh term inlarni yasasa 
(tunukachi - tunukasoz), ba’zi holatlarda bunday hodisa boim aslig i ham 
mumkin. Masalan, shishachi hamda shishasozterm inlarining -chi hamda - 
soz affikslari orqali yasalganligi m alum , lekin har ikki term in turli 
m a’nolarni ifodalab keladi: shishachi - bo'shagan shisha idishlarni qabul 
qiluvchi kishi; shishasoz - shisha sanoatida ishlovchi kishi.

O'zbek kitobatchilik tenninologiyasida kitob so'ziga -chi affiksini qo‘- 
shish orqali kitobchi shaklidagi term inning yasalish holati mavjud emas.
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Lekin turk tilida ushbu holatni kuzatish mumkin. Turk tilida kitobchi termini 
«kitob sotuvchi yoki kitobni nashr ettirib sotuvchi kishi»ga nisbatan qo‘l- 
lanadi. 0 ‘zbek tilida turk tilidagi ushbu term in o 'rnida kitobfurush / / kitob 
sotuvchisihamda msA/rterminlari ishlatiladi. Ayni shunga o'xshash holatni 
turk tilidagi «qog'oz ishlab chiqarish ishi bilan shug‘ul!anuvchi kishi yoki 
qog'oz inahsulotlarinisotuvchi kishi» ma'nosidagi kctgitsi (qog—ozchi, y a ’ni 
qog—ozsoz) termini misolida ham ko‘rishimiz mumkin. Bunda ham o'zbek 
tilida qog'oz+chi = qog ‘ozchi ko'rinishidagi termin yasalishi amalda mavjud 
boTmay, uning o'rnida qog'oz+soz — qog'ozsoz shakli mavjuddir. O 'tmishda 
qog'ozsoz term ini o'rnida qog'oz so'ziga «asos bildirgan narsa-hodisa bilan 
bog'liq kasbni qiluvchi shaxsni bildiradigan ot yasovchi» -gar afftksining 
qo'shilishidan yasalgan qog'ozgar term ini qo'llangan.

Kitobatchilik term inlarining yasalishida yana —shunos, - navis,-gich  
(-g'ich, -qich, -kich),- та, -gar, -dor, -furush, -dosh, -lik, - chilik kabi 
affikslar faol ishtirok etadi. Endi ikki og'iz — chilik affiksi xususida to 'xtab 
o ‘tsak. Bu alfiks shaxs oti yasovchi -chi va mavhum ot yasovchi -lik 
affikslarining birikuvidan hosil bo'lgan (-chi+lik  > -chilik). U asosdan 
anglashilgan narsa-predmet tayyorlanadigan sohani bildiradigan term inlar 
yasaydi. M asalan, kitobatchilik. M azkur term inlar tarkibidagi -chi, -lik 
affikslari mustaqil affikslar singari ko'rinadi. Lekin bu holatni muqovachi- 
lik, matbaachilik terminiaridagi holat bilan tenglashlirib bo'lmaydi. Muqo- 
vachilik, matbaachilik term inlarida asosga -chi affiksini qo'shish orqali 
kasbegasini bildiruvchi muqovachi, matbaacliiterminlari yasalgan. So'ngra 
ularga -lik affiksining qo'shilishi bilan soha nom ini bildiruvchi term inlar 
yasalgan. Chunki muqovachi. matbaaclii terminlari mustaqil term in o'laroq 
amalda qo'lianadi.

Kitobatchilik term i n id a holat bunday emas. Bunda bevosita asosga (kito­
bat) -chilik afftksining qo'shilishi natijasida soha nom ini (kitobat+cliilik) 
anglatuvchi termin yasalgan. Kitobat levmimga matbaaclii, muqovachi singari 
-chi affiksini qo'shish orqali kitobatchi shaklida term in yasalishi mavjud 
emas. T a’kidlash lozimki, qog'ozsozlik termini -lik affiksi orqali, qog‘ozchilik 
esa, -chilik affiksi bilan yasalgan term inlar sirasiga kiradi. Buning sababi 
bor, albatta. C hunonchi, qog'ozsozlik term ini qog'oz so'ziga -soz ham da - 
lik affikslarining qo'shilishi natijasida yasalgan, ya’ni: qog'oz + soz +  lik. 
Bunda qog'ozsoz mustaqil term in sifatida muayyan m a’noni ifodalaydi va 
unga -lik affiksining qo'shiluvi bilan qog'ozsozlik yasalgan. Bu tipdagi 
so'zlarda oxirgi -lik affiksidan qolgan qismi ham mustaqil lek-sema sifatida 
qo'llanishi mumkin. Qog'ozchilik term inida unday emas, o 'zbek tilida 
qog'ozchimustaqil leksema sifatida qollanmaydi. Shu sababdan, qog'ozchilik



term inida -chilik yaxlit bir affiks sifatida ajraladi, ya’ni uning -lik affiksidan 
qolgan qismi mustaqil leksema sifatida qo'llanm aydi. Dem ak, bunday 
holatning mavjudligi hozirgi o'zbek tilida ish faoliyatning m a’lum sohasini 
bildiruvchi bir burun holdagi - chilik affiksi borligini tasdiqlaydi.

Albatta, muayyan sohalarga oid term inlar yasalishida barcha affikslar 
ham baravar ishtirok etavermaydi. Qaysidirbiri termin yasashda faol ishtirok 
etsa, boshqa birlari nofaol bo'ladi.

So'nggi yillarda barcha sohalarda zamonaviy texnik jarayonlarning 
takomillashuvi va ularning ishlab chiqarishga keng ko'lam da kirib kelishi 
natijasida ular bilan bog'liqtushuncha hamda ularni ifodaiash uchun ko'plab 
birikma shaklidagi term inlar yasash an’anasi kuchaydi. Termin yasashning 
sintaktik usuli haqida gap ketganda, asosan, birikma shaklidagi term in 
yasash holati tushuniladi. Barcha tillarda, jum ladan, o'zbek tilida ham bi­
rikma shaklidagi term in yasashning sintaktik usulidan keng foydalaniladi. 
U m um an, term inologiyada sintaktik usul bilan ko 'p  m iqdorda birikma 
shaklidagi term inlar yasaladi. Termin yasashning bu usuli (morfologik va 
semantik usullar singari) eng sermahsul hisoblanadi. Shuning uchun ham, 
har qanday soha term inologiyasida birikma term inlar soni boshqalariga 
nisbatan salmog'i jihatidan birinchi o 'rinda turadi. Xususan, o'zbek kito­
batchilik term inologiyasida ham , ximiya, qurilish, farmatsevtika, texnik 
term inologiyalardagi singari. yakka so'zli term inlarga nisbatan sintaktik 
usul bilan yasalgan term inlar ancha salmoqli o 'rinni egallaydi. Tadqiqotlar 
shuni ko'rsatadiki, kitobatchilik sohasiga oid 4500 terminning 3160 donasi, 
ya’ni 70 foizini ikki va undan ortiq komponentdan iborat birikma shaklidagi 
term inlar tashkil etar ckan.

Terminologiyaga oid ba’zi manbalarda bir so'zga teng terminlar sistema- 
ning minimal elem entlari, ikki va undan ortiq so'zlardan tuzilgan birikma 
shaklidagi term inlar esa, maksimal elem entlari sifatida talqin qilinadi. 
Ular minimal elementlarga ayni sohaning tayanch yoki asos tushunchalari- 
ni ifodalovchi asosiy term inlar sifatida ham qaraydilar. Bildirilgan bu fikrlar 
ko'p jihatdan o'zbek kitobatchilik terminologiyasiga ham to'liq mos keladi. 
Shu bois. ayni soha terminologiyasida ana shunday minimal elem entlar 
mavjudki, haqiqatan ham ular (kitob, nashr, qog'oz, nashriyot, muallif 
kabilar) shu sohaga oid asosiy o 'zak tushunchalarni ifodalashga xizmat 
qiladi. Bunday minimal elementlar ishtirokida birikma shaklidagi term inlar 
yasalishi hodisasi ancha faollashib bormoqda. Masalan, rus tilida ish qurol­
lari, texnika vositalari nomlarini ifodalovchi birikma shaklidagi term inlar 
yasalishida tushunchalam ing umumiy belgilarini o 'z ichiga olgan minimal 
elementlaming ishtiroki ancha samarali bo'lmoqda. Masalan, mashina so'zi
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ishtirokida juda ko‘plab ikki kom ponentli birikma shaklidagi term inlar 
yasalmoqda: машина бумагозарелъная, машина адресовальная, машина 
картонорезальная va h.z..

0 ‘zbek terminologiyasida birikma shaklidagi terminlaming yasalishida 
sistemalashtiruvchi minimal elementlarning o ‘mi katta. Ayniqsa, ikki kom­
ponentli birikma shaklidagi terminlarni yasashda bunday sistemalashtiruv­
chi minimal elementlardan keng fovdalaniladi. Masalan, o'zbek kutubxona- 
chilik-bibliografiya terminologiyasida birgina kutubxona minimal element i 
ishtirokida 80 dan ortiq ikki komponentli termin yasalganligi ma’lum. O'zbek 
kitobatchilik terminologiyasida ham birgina nashr so'zi ishtirokida qirqdan 
ortiq birikma shaklidagi termin yasalgan: bosma nashr, to'iiq nashr, tuzatilgan 
nashr, yangi nashr va boshqalar. Bu erda minimal element deb ataganimiz 
nashr so‘zi umumiy tushunchani ifodalashi uning birjihati bo'lsa, ikkinchi 
jihati, uning birikma shaklidagi term inlam ing aniqlanmish kom ponenti 
sifatida kelishi orqali nashrning turlariga ko'ra tabaqalanishini ifodalamoqda.

Shu o 'rinda ta ’kidlash lozimki, o'zbek kitobatchilik terminologiyasida 
boshqa tillardan kalka usuli bilan o'zlashgan birikma shaklidagi terminlaming 
o'zbekchadagi muqobil variantlari ham birikma shaklidagi termin holatida 
ifodalangan. Bu holatning mavjudligi ayni soha terminologiyasida birikma 
shaklidagi terminlar sonining ortishiga olib kelmoqda. Quyida ushbu holatni 
ingliz va o'zbek tillari misolida ko'rib chiqamiz: printedpublikation - bosma 
nashr, continued publikation - davomli nashr, washable binding - yuviladigan 
muqova, hand composition - qo'lda (half) terish, title o f the book - kitobning 
nomi. abridged edition / /  condensed edition - qisqartma nashr, printed 
publikation //pu blish ed  work - bosma asar, issue editor - nashr muharriri, 
paper reel - qog'oz о ‘rami, selektion(s), omnibus book (volume) - tanlangan 
asarlar to'plami, book collektion - kitoblar to'plami va h.z.. Yoki boshqa 
tillarda, xususan, rus tilida qo'shma so'z shaklidagi terminlaming o'zbekcha 
ekvivalei.tlari birikma shaklidagi termin ko'rinishiga ega bo'ladi: книгоноска
- kitob qopi, книгоописа-ние - kitobni tavsiflash, книгоподъемник - kitob 
ko'targich, книго-распространение - kitobningyoyilishi, книгопечатание
- kitob bosish va boshqalar.

ETIMOLOGIYA

Etimologiya -  tilshunoslik fanining m uhim  va m urakkab sohasi. 
Etimologiya so'zi asli yunoncha etymon va logos so'zlaridan tashkil topgan: 
etymon - so'zi «chin, haqiqiv, asl mohiyat» m a’nosini, logos so'zi esa 
«ta’lim» m a’nosini anglatadi. Shunga ko'ra etimologiya sohasida so'zlarning 
asl shakli va m a’nosini aniqlash bo'yicha izlanishlar olib boriladi.
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Etimologiya tilshunoslikning juda qadimiy sohasi bo ‘lib, eram izdan 
awalgi davrlarda yashagan filosof va filologlar ham so'zlarning kelib chiqish 
tarixi bilan shug'ullanganlar. Etimologiyada so'zlarning haqiqiy va birinchi 
asl m a’nolari, shakllari til tarixi ham da boshqa tillardagi shu so 'z to 'g 'ri 
kelgan o'zakka ega bo'lgan so'zlar bilan qiyoslash asosida aniqlanadi. Bunda 
so'zlarning kelib chiqish tarixi, m a’nosi chuqur tahlil qilinadi.

Tilshunoslikda yangi so'zning kelib chiqish tarixini o'rganish, aniqlash 
nisbatan oson, lekin eski so'zlarning etimologiyasini, ya’ni qachon paydo 
bo'lgani va qaysi tildan olinganini, uning dastlabki m a’no anglatish xusu- 
siyatlarini tahlil qilish ancha murakkabdir. Biror so'zning kelib chiqishini 
aniqlashda mazkur so'zning boshqa tillardagi tovush strukturasi va m a’nolari 
bilan qiyoslanadi. Lekin bu jarayon ham har doim aniq natija beravermaydi. 
Chunki ba 'zan so'zlarning tashqi shakli, tovush tarkibi bir-biriga yaqin 
bo'lsa ham, ularning m a’nolari turlicha bo'lishi mumkin. Masalan, ko'pgina 
adabiyotlarda bitik so'zining xitoy tilidagi yozuv cho'tkasi m a’nosidagi bi 
so'zi bilan bog'lab talqin qilinadi.

M ahmud Koshg'ariyning X! asrda tnaydonga kelgan ftlologik «Devonu 
lug'otit turk» asarida bitik tcrminining uch ma’nosi qayd qilingan: 1. Kitob.
2. Yozuv (xat): «anin bitigi belgnlnk ~ uning yozuvi m a’lum, belgilik»;
3. Tum or (o 'g 'uzcha): «ol bitik ju ld i  ~  u kitobni ko'chirib yozdi»; «оI 
bitik juzcadi — u xatni o 'chirm oq istadi»; «о! bitik tamg'aladi — u xatga, 
kitobga xon tam g'asini urdi»; «Men at har bitik jutturdum — m en unga 
xatni o 'chirtirdim ». O 'rta  asrlarda tumor term ini «bukiab o'ralgan noma; 
o'rama qog'oz; xat; yirik yozilgan har qanday yozuv; duo yozilgan qog'oz» 
m a’nolarni ifodalab kelgan.

«Devonu lug'otit turk»da bitmoq fe iidan  yasalgan yana boshqa te r­
m inlarni ham  ko'rishim iz mumkin: «bitigu - turklar va boshqalarning 
siyohdoni»; «bitiklik er — yozuv egasi (yozuvni biladigan kishi) m a’no- 
sida»; «bitiklik new — bitishga m oijallangan, ustiga yoziladigan narsa»; 
«bitik bititguchi - xat bituvchi. O 'g 'uz  vaqi pchoqlardabu shakl bititddchi 
shaklida qo'llanadi». Yusuf Xos Hojibning «Q utadg'u bilig» («Saodatga 
yo'llovchi bilim») asarida ham  bitik term ini ko 'p  m iqdorda uchraydi. U 
ko 'proq maktub m a’nosida kelgan: «3803. Elig m a yana bir bitig bersuni, 
Oqisun bit ign i men,a butsuni. Ya’ni: Elig ham yana bir maktub bersin, (U) 
maktubni o'qisin, menga ishonsin. 3804. F.lig aydi idtim bitig bir voli, 
Bitigka yanut qildi yash-teg toli. Ya’ni: Eligaytdi: B iryo‘lamaktubyubordim. 
Maktubga javob qildiyoshi rasolarga xos. Shuningdek, «Qutadg'u bilig»da 
bitik term ini kitob yoki yozuv m a’nolarida ham  qoilangan: «2192. Bitib 
qodmasa erdi bilga bitig, Saqishqa neku erdi al ya/?> etig. Ya’ni: Donolar



yozuv (kitob) yozib qoldirmasalar edi, Hisob uchun qanday chora, iloj, 
tadbir bo 'lar edi»

Bulardan tashqari, «Qutadg’u bilig»da «vasiyatnoma. pandnoma va nasi- 
hatnoma» m a’nolarida birikma shaklidagi qumaru bitig term ini ishlatilgan: 
«Aytoldi eligka qumaru bitig qodmishin ayur. Ya'ni: Oyto'ldi eligga nasi- 
hatnoma yozib qoldirishini aytadi». Ushbu termin tarkibidagi qumaru so'zi 
qadimgi turkiy tilda «vasiyat; pand-nasihat, о ‘gif» m a’nolarini ifodalagan.

Asarda Yusuf Xos Hojib birikma shaklidagi kag'az birig term inidan 
ham foydalanadi. Bu term in yozuv qog'ozini ifodalaydi: «1327. Bitigunla 
aldi bu kag'az bitig, Bayat ati birla bilidi bitig. Ya’ni: Siyohdon bilan yozuv 
qog'ozi o/di. Xudo nomi bilan (ya ’ni bismillo deb) xat yozishga kirishdi».

Taxminan XVJ-XVII asrlardan e’tiboran bitik mustaqil term in sifatida 
iste’m oldan chiqib, uning «пота», «maktub». «yozuv» m a’nolari o 'rn ida 
arab va fors-tojik tillaridan o'zlashgan xat, kitobat, kitob. noma kabi 
term inlar manbalarda faol qo'llana boshlandi.

Bitik term inining kelib chiqishi haqida tadqiqotchi olimlar tom onidan 
turlicha fikrlar bildirilgan. Eski o'zbekchada faol, hozirda kam bo 'lsa-da. 
iste’m olda bo'lgan «yozuv», «kitob», «xat» m a’nolarini ifodalovchi bitik 
term inining bitmoq k'Wdim yasalganligi hammamizga yaxshi m a’lum. Bu 
haqda tilshunos olim E.V.Sevoityan o'zining «Этимологический словарь 
тюркских языков» nomli kitobida atroflicha to'xtalib o'tgan. U nda b i t / /  
bid fe’llarining etimologiyasiga oid turli ko'rinishdagi fikr va faraziar be- 
rilgan. Lug'atda bid fe’lining quyidagi m a’nolari bayon qilinadi: yozjnoq; 
yozuvni kesib olmoq; yozib olmoq; 2) yozib olmoq, ko'chirib oltnoq; nusxa 
ko'chinnoq; 3) chiz.moq, rasm solmoq; 4) tuzmoq; 5) taqdirni aniqlamoq. 
Bizningcha, yozjnoq, yozuvni kesib olmoq. yozib olmoq kabilar «biti» 
ning eng dastlabki m a’nolari bo'lishi kerak. Bu haqda «Древ-нетюркский 
cjioBap»da ham aytib o'tilgan. X1II-XIV asrlarga oid «Attuh-fatuz zakiyatu 
fillug'atit turkiya»da ham bitik leksemasi «kitob» va «o'simlik» m a’nolarini 
ifodalashi ko'rsatib o'tilgan. Shuningdek, «Devonu lug'otit turk»da «biti» 
ning yana bir m a’nosi berilgan: «bid» - osmondan nozil bo 'lgan kitoblar: 
tavrot, injil, zabur, q u ron lardan  birisi». «Zfr7/»ning vuqo-rida keltirilgan 
to 'rtinch i va beshinchi m a’nolari bitik term inining diniy ahamiyatdagi 
tumor m a’nosiga yaqindir. E.Sevortyan lug'atda turkiy «bid» haqidagi 
V.V.Radlov (Radi. AST ., 1991, str. 319), G .Ram stedt (G .Ram s-tedt. Ein 
anlautender stimmloser Labial in rnongolisch-turkischen Ursprache. -  
JSFO u, 1916-1920, XX XIII, str.9). P .Pelliot (P.Pelliot v JA.1925, 
str.253-254) kabi olimlarning fikrlarini ham berib o'tadi. Ularning ba’zilari 
turkiy «biti» ning xitoycha «pi < piet> — m o'vqalam  (tush bilan yozishga



moMjallangan m o‘yqalam) so‘zidan yasalganligini yoqlaydilar. Ayni 
shunday fikr «Drevnetyurkskiy slovar»da ham aytilgan. Shuningdek, lug‘atda 
V. Bang tom onidan berilgan «M/»ning quyidagi ko‘rinishdagi morfologik 
tarkibi ko'rsatib o‘tiladi: «b i t i b i t  + i»; bu yerda «/» fe’l yasovchi qo'shim - 
chad ir” . V.Bangning bu fikri, albatta, m unozarali. Chunki «bit» fe’lining 
«Ы» (keskir qurol, pichoq) ot shaklidan yasalganligi haqidagi fikrlar ham 
bor. Keyinchalik «biti» ning xitoy tilidan o ‘zlashganligiga oid taxm in-larni 
M .Resenen ham da J.K losonlar ham m a’qullaydilar. E.Sevortyanning 
ta ’kidlashicha, taklif qilingan ushbu etimologik fikrlar kamchiliklardan 
xoli emas. Chunki, qadimgi turkiy m anbalarda ot ko'rinishidagi p i~  piet 
qayd etilmagan. Shu bois bo’lsa kerak. M. Resenen, ayni zamonda, xitoycha 
«piet»ning aynan «biti» uchun asos ekanligiga shubha bilan qaraydi.

G.fon der Gabelens turkcha «£//>///hind-evropa manbalariga oid bo’lgan 
yunoncha «pittahioy» bilan ham bog'laydi. Bu fikrni keyinchalik E.Polivanov 
ham qo'llab-quw atlaydi, lekin uning fikricha, biuik < bitik xitoy tilidan 
dastlab mo‘g‘ulchaga, so‘ngra esa, mo'g'ul tili vositasida turkiy tilga o'zlashgan. 
E.Polivanov o'z tadqiqotida turkiy tillarga xos bo'lgan bitmoq hamda yozjnoa 
fe’llari haqida so'z yuritib, bitmoq fe’li, asosan, sharqiy hududlarda yashovchi 
tu rk iy  xalqlarga, xususan, o 'zbek larga, yozmoq  fe ’li esa, ko 'p ro q  
g'arbivdagilarga - usmonli turklari vatatarlarga xosligini aytadi. E.D.Polivanov 
fikrining tasdig'i sifatida turk tilidagi «bitmek» fe’lining tarixda hamda hozirgi 
kunimizdagi m a’no anglatishi bilan qiziqib ko'rdik. «Turk tilining etimologik 
lug'at i»da bitgi so'ziga quyidagicha izoh berilgan: «Turkcha bitimek (yazmak) 
so'zidan «bit-gi-> bitgi» (yozma bo'lgan. yozilgan, arabcha kitap). Bu yerda 
til nuqtayi nazaridan ahamiyat berilishi kerak bo'lgan muhim bir nuqta 
bor: biti, bitig so'zlari Osiyo turkchasida kitob, maktub ma’nolarini ifodalaydi. 
Holbuki, Anado'li xalq tilida esa, «о ‘sib (ko'payib) ketmoq, urchimoq, 
yetishmoq, mahsulot Iwliga ketmoq» m a’nolarini ifodalovchi «bitmek» fe’li 
qadimgi turk tilida «yaztnak» ma’nosida qo'llangan «bitimek» bilan ma’nodosh 
bo'lgan va undan bitg(k)i (kitap) so'zi yasalgan. Bitki (arabcha nebat) xalq 
tilida (shevada) bitgi shaklida ham talaffuz qilinadi, am m o bu yerda bitgi 
butunlay boshqa m a’no - kitap m a’nosini anglatmoqda». Bitgi leksemasi 
hozirgi turk tilida qadimgi turk tilida anglatgan m a’nolaridan birontasini 
ham ifodalamaydi. Uning hozirgi shakli bitki bo'lib. quyidagi m a’noda 
ishlatiladi: «(Botanikaga oid) Tushgan yerida ildiz otib. hosil beruvchi, 
so'ngra esa, qurib ado bo'luvchi o't-m aysa yoki daraxt kabi o'simliklarning 
umumiy nomi. nabotot. «Bitki bitleri» - o'simlik (bitki)larda yashovchi daraxt 
biti kabi o'simlik hasharotlarining umumiy nomi va hokazo». Ushbu izohdan 
ko'rinadiki, qadimgi turk tilida faol qo'llanishda bo'lgan bitgi//bitki so'zi



hozirgi turkchada butunlay boshqa m a’noda qo‘llanadi. Uning qadimgi bitgi 
(kitob) m a’nosini bugungi turk tilida arab tilidan o ‘zlashgan kitap leksemasi 
ifodalamoqda. «TurkD ilinin Etimoloji Sozlflgu» (Turk tilining etimologik 
lug‘ati)da bitik//bitig  termini umuman uchramaydi. Uni faqat hozirgi turk 
tilining izohli lug'atidagirm uchratishimiz mumkin. Lekin bu lug'atda ham 
uning butunlay boshqa m a’nolarni ifodalab kelishini koiam iz: «Bitik: 1. 
Charchoq yoki og'ir kasallikdan keyingi holsizlik, majolsizlik4 2. Holati 
yomon, rohatsizlik».

Turk tilida «bitmek» (bitmoq) fe’li anglatgan m a'nolarning b a ’zilari 
o ‘zbekchadagi «bitmoq» fc'li ifodalagan m a’nolarga ancha yaqin. Masalan: 
«bitmek: 1. Tamom bo'lmoq, so'nggiga, oxiriga yetmoq. 2. Barham topmoq, 
yo'q bo'lmoq. 3. О 'sib unmoq, liosil bermoq, yetishmoq». Ushbu holatlar 
turk tilidagi «bitmek» fe’lining yoimoq ma'nosida umuman qo'llanm agan- 
ligini, bu esa, E.Polivanov fikrining to 'g 'ri ekanligini asoslaydi. E.Poliva- 
nov yana bir g ‘oyani ilgari suradiki, unga ko'ra turkiy tildagi pit so'zida 
azaliy «t» tovushi saqlanib qolgan, m o'g'ul tilida esa, tabiiy shakldagi 
evolyutsiya natijasida o'zgarish sodir bo'lgan. ya’ni bitik > binik. E.Poliva­
nov o 'z  asarida G. fon der Gabelens fikrining tasdig'i sifatida yozadi: 
bitik — binik uchun boshqa etimologik holatni ham ko'rsatish mumkin: 
yunoncha «Pittahioy» fonetik nuqtayi nazardan turkiy tildagi bitik 
leksemasining tovush tarkibi bilan mos keladi. «Р» o'rniga «Ь» tovushining 
almashuvi qadimgi turkiy til uchun xos holatdir. «а» o 'rn ida «i» ning 
bo'lishi singar-m onizm  ta ’sirida oldingi bo'g 'indagi «i» bilan bog'liqdir. 
Shuningdek, yapon etimologlafi qadimgi yapon tilidagi «fude» (yozuv 
mo'yqalami) so'zining ildizlarini ushbu xitoycha pit so'ziga borib taqalishi 
haqidagi ehtim olni ilgari surishgan».

Tarixdan yaxshi m a'lum ki, qadimda turklar yashash joylari va hayotiy 
jihatdan xitoyliklar bilan yaqin aloqada bo'lganlar. Shu sababli ular har 
ikkisi ham bir-birlaridan turli jihatlardan ta ’sirlanganlar. Chunki o ‘zaro 
qo'shni va turli siyosiy tuzum lar taqozosi bilan asrlar davom ida birga ya- 
shab kelgan xalqlar m adaniyati, ko'p hollarda, bir-biriga o 'z  ta ’sirini 
o 'tkazib kelgan. To'nyuquq bitigtoshidagi m atndan ham  anglashiladiki, 
turk xoqonligining Xitoy davlati bilan aloqalari juda yaqin bo'lgan. Ba’zi 
davrlarda unga bog'liq ham bo'lib qolgan. Ushbuning tasdig'ini quyidagi 
satrlar orqali ham ko'rishim iz mumkin: « (1) Bilga To'nyuquq ban o 'zun 
Tabg'ach alinga qilintim. Turuk bodun Tabg'achqa korurarti. Ya’ni: Bilga 
To'nyuquq men o'zim Tabg'ach davlatida tarbiyalandim. Turk xalqi Tab- 
g'achga qarar edi. (2) Turk bodun qanin bolmayin Tabg'achda adrilti, 
qanlanti, qanin qodup Tabg'achqa yana ichikdi. Tangri ancha tamish arinch:
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qan bartim . Ya’ni: Turk xalqi xoni bilan bo ‘Imayin, Tabg 'achdan ayrildi. 
Xonlik bo'ldi. Xonini qo'yib, yana Tabg'achga qo ‘shildi (taslim bo'ldi). 
Tangrishunday degan shekilli: Xon berdim». Ushbu matnga berilgan izolida 
yozilishicha, «To'nyuquq turk zodagonlarning Tabg'ach (Xitoy) impera- 
tori saroyida garov sifatida ushlab turilgan o'g'illaridan biri edi. Bunday 
kishilarga ular xitoycha nom berib, xitoycha о ‘qitar va xitoyparastlik ruhida 
tarbiya berishar edi». Demak, turk va xitoy xalqlarining bir-biriga yaqinligi 
har ikki tilda ham  o 'z  aksini topgan. Bunday tarixiy vaziyatlar ko‘p hollar- 
da mo'g'ulcha. u orqali esa, xitoycha so'zlarning turkiy tillarga o'zlashishiga 
zamin yaratgan. Bu esa, «biti»n\ng turkiy (o 'zbek) til(i)ga xitoychadan 
mo'g'ul tili vositasida o'zlashgan, degan fikrning tug'ilishiga muayyan shart- 
sharoit yaratadi. Lekin biz aksariyat hollarda turkiy tillarga o'zlashgan 
m o'g 'ulcha so'zlar haqida ko'proq gapiramiz, lekin buning aksi, ya’ni bu 
xalqlar o'rtasidagi tarixiy yaqinlik turkiy so'zlarning mo'g'ul va xitoy tillariga 
o'zlashishiga ham zamin hozirlagan bo'lishi tabiiyligini nazardan qochira- 
miz. Albatta, bu bilan biz muayyan tarixiy vaziyatlarda turkiy tillarga kirgan 
m o'g 'u lcha elem entlarni inkor etm oqchi emasmiz. U m um an, har bir til 
o 'zining ko'p asrlik tarixiy taraqqiyoti davomida qaysidir darajada o'zga 
tillar ta ’siriga tushadi Chunki muayyan bir til sohibi bo'lmish xalq boshqa 
xalqlardan butunlay ajralgan holda yashay olmaydi. Xalqlar o 'rtasida turli 
davrlarda turli ko'rinishdagi aloqalar, xususan, iqtisodiy, siyosiy, madaniy 
aloqalar, o 'za ro  do'stlik, yaxshi qo 'shnich ilik  kabi m unosabatla r  mavjud 
bo'lib kelgan, Dunyoning barcha xalqlari o'rtasidagi bunday munosabatlar 
tilda u yoki bu ko'rinishdagi o 'z izlarini qoldiradi. Ayni shunday holatlarni 
tarixan yaqin yashagan qadimgi turk, m o'g'ul va xitoy xalqlarining tillarida 
horn to 'liq  kuzatish mumkin,

XII-XI11 asrlarda «biti»ning boshqa fe’l shakli -  «bit»ning o 'rtaga 
chiqqanligi kuzatiladi. Bu holat ikki xil yo'sinda izohlanadi, birinchidan, 
fe’lning bu shakli G. Ram stedt taxm in qilganidek, xitoychadan omofon 
ot shaklida turkiy tillarga o'zlashgan. Ikkinchi farazga ko 'ra, «bit» shakli 
turkiy til negizida qadimgi so 'z yasalishi modeliga uyg'un holda vujudga 
kelgan. Shu o'rinda E.Sevortyan «biti» haqida yana birfarazni ilgari suradi: 
«Turkiy «biti» m o'g'ulchada (toshga, metallga) yozmoq, chiimoq m a’nolarini 
anglatuvchi «biui» bilan mos keladi O 'ylash mumkinki, balki, oltoycha 
«bichi» m o'g 'u l tilidan dastlabki turkiy «biti»ni siqib chiqargan bo'lishi 
ham mumkin». Shuningdek. «bit//biti» fe’lidan ish-harakatning natijasini 
ifodalovchi um um turkiy bitik " hi fig ot shakli yasalgan bo'lib, u quyidagi 
m a’nolarni anglatgan: 1) xat, maktub; 2) kitob; 3) hujjat; 4) nimadir 
yozilgan manba yoki narsa); 5) tumor; b) harflar va hokazo.
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E.Sevortyan o 'z  lug‘atida G .D yorferning turkiy yasama bitik ~ bitig 
term inining aniq morfologik tarkibga ega ekanligiga suyanib, uni «hujjat;  
m a’nosini ifodalovchi sanskritcha pitaka, toxarcha pidaka hamda so'g'dcha 
pnk (buyruq, qonun-qoida)larb'\\an tenglashtirishga oid urinishlarini ortiqcha 
deb hisoblaydi.

A. ton Gaben o'zining qadimgi turkiy tilga oid tadqiqotlarining yakuni 
sifatida «bir» fe’li bilan bog'liq ba’zi fikrlarini beradi. Unga ko'ra: «bit — yuz, 
bet; biti — yozmoq; bitig, ptig — yozuv. harf, maktub, vasiyatnoma, kitob; 
bitigU3i —yozuvchi (kotib); bitit — yozdirmoq; bitkasi — yozuvchi (kotib)». Bu 
o'rinda A. fon Gaben «biti»ning qaysi tildan o'zlashganligi haqida hech qanday 
m a’lumot berib o'tmaydi. Lekin «bi» haqida to'xtalganda, uni xitoycha pci < 
hi (pi) bilan bog'lab, «yozuvli tosh» m a’nosida kelganini ko'rsatib o'tadi. Ayni 
Zamonda, «bi»//«pi» orqali «pichoq» m a’nosi ifodalashini yozadi va pichoq 
leksemasi «bi» so'ziga o'zbek tilida kichraytirish m a’nosini ifodalovchi «зак» 
(c'noq) qo'shim chasi qo'shish orqali yasalganini ta ’kidlaydi. Boshqa bir 
m anbada quyidagicha fikr bildiriladi: «Pichoq tarixan b—ch—q holidan 
o'zbek. uyg'ur. turkm an tillarida b>p holida, ya’ni bchq > pchq, qozoq. 
qoraqalpoq tillarida bchq > pshq formasida shakllanib, qirg'iz tilida qadimgi 
bchk holida saqlangani bilan xarakterlanadi. Pichoq so'zining etimologiyasini 
qadimgi bi — tig1, dam, qirra so'zi bilan bog'liq holda tushuntirish mumkin, 
ya’ni bi (tig') ch (otdan fe’l yasovchi affiks) - bich, bichmoq bo 'lib , 
keyinchalik bichmoq fe’lining o'zagi bich ga so'z yasovchi - ak affiksining 
qo'shilishi tufayli bichak so'zi yasalgan. Keyinchalik, har bir til o 'z  oldiga 
fonetik o'zgartib olgan deb aytish mumkin. Buni tubandagi formula bilan 
izohiash mumkin: bi+ch >bich + ak  > bichak — pichoq, pishaq». Bizningcha, 
ikkinchi fikr tarixiy haqiqatga yaqinroq. «Kiyim-kechakning taxliti,fasoni, 
bichimi»ni anglatuvchi bichiq termini ham ayni shu shaklda, ya’ni «bich» 
fe’liga ~(i)q qo'shimchasini qo'shish orqali yasalgan: bich+iq =  bichiq. 
Professor A.K.Borovkov ham bitik leksemasining «yozuv, xat» m a’nolari da 
kelishini va uni uyg'urcha arxaik so'z sifatida izohlaydi.

Demak, bitik - Wrtgtermini etimologiyasi haqida turlicha qarashlar mavjud. 
Shu o'rinda yana bir taxmin ham tug'iladi: qadimda, xususan, o'rxun-ycnisey 
bitiklari toshlarga keskir qurollar vordamida o'yib yozilgani m a’lum. Shunga 
ko'ra asli turkiy so'z bo'lgan «6/» ot shaklining qadimgi turkiy tilda pichoq, 
tig', keskir asbob, qurol m a’nolarini anglatganini i nobat ga olgan holda «bit» 
fe’lining asli turkiy «bi» otiga «(» - otdan fe’l yasovchi affiks qo'slnlishi 
natijasida yasalgan so'z sifatida qabul qilishimiz mumkin. Turkiy tillarda fe’l 
asosga —q\- к || - g ‘\ -gaffiksi qo'shilishi natijasida ish-harakatning natijasini 
yoki fe’ldan anglashilgan harakat jarayoni bilan bog'liq bo'lgan narsa,
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predmetlaming nomini anglatuvchi ot yasalishi mavjud holat. Bunda ushbu 
affiks «undosh bilan tugagan fe’liarga qo‘shilganda affiks oldidan unli orttiriladi: 
bich+aq, qorq+ u gsa t+ iq  (sat+ig) kabi» yoki qaymoq > qayiq, bo‘g ‘moq 
-> bo ‘g ‘iq, to‘shamoq > to ‘shak, elamoq —> elak va h.z.. Bu esa, o 'z navbatida, 

bitik ~ bitig lcksemasining, pichoq so'zi singari, turkiy «bi» bilan bog'lagan 
holda, qadimgi turkiy tilda bi+t+(i)k shaklida yasalgan bo'lishi mumkin degan 
yana bir xulosaga kelishimizga asos bo‘la oladi.

Ko'rib o 'tilganidek, etimologik tahlillar murakkab bo iish i bilan birga 
aniqlikni ham  talab etadi.

FRAZEOLOGI VA

Bironta sodda yoki murakkab fikmi ifodalash uchun gapiruvchi so‘zlami 
m a’lum bir qonun-qoidaga asosan biriktiradi. Gapning sintaktik konstruk- 
siyasiga mos ravishda tanlanayotgan so'zlar ifodalanayotgan m azm ungava 
uslubiy vazifaga juda mos bo iish i kerak. M asalan, Bugun ertalabdan kun 
sovuq boiyapti. Ushbu gapdagi so'zlar gapiruvchi yetkazmoqchi bo igan  
fikrga mos boiganligi uchun ishlatilgan.

Shu bilan birga, har bir tilda m a’lum so'zlarning birikuvida o'ziga xos 
cheklanishlar mavjud. Bu cheklanishlar natijasida tilda m a’lum bir so'z 
birikmalari hosil boiadiki, biz ularga odatlanib qolamiz. Bu so'z birikmala- 
ridagi so 'zlar o 'zaro  semantik jihatdan bog'liq bo 'lib  qoladi.

Bu odatlanib qolingan so 'z birikmalaridan turg 'un birikmalarga o'tish 
bir qadam bo 'lib  qoladi. T urg 'un birikm alar deganim izda, har safar 
yangitdan so'z birikmalarini moslashtirib o 'tirilm aydigan, nutqda tayyor 
bir butun tuzilma sifatida yaxlit qo'llanadigan birikmalarni nazarda tutamiz.

Bu tipdagi tu rg 'un  birikmalar, ayniqsa, term inologiyauchun xosdir. 
Masalan: oliy o 'quv yurti, engil aviomobil, ish yurituvchi. kabi.

Ushbu so‘z birikmalarining tarkibidagi so 'zlar, yuqorida aytganimiz- 
dek, ifodalanayotgan mazmunga mos kelvapti Lekin shunday hollar ham 
bo iad ik i, mazmun butunligi bilan ifodalayotgan so'zlar butunligi orasida 
nomoslik vujudga keladi. M ana shunday nomoslikka ega b o igan  so'z 
birikmalari frazeologik birliklar deb ataladi. Ba’zan frazeologik birliklar 
erkin so'z birikmaiari bilan mos bo iish i mumkin.

LEKSFKOGRAF1YA

Leksikografiya tilshunoslikning bir qismi bo'lib, m aiu m  bir tilga xos 
so'zlarni to 'plash, ularni muayyan bir sistemaga solish va lug'at tarzida 
nashr etish haqidagi hamda lug'at va uning tuziiishi, lug'at turlari to'g'risidagi
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boiim idir. Leksikografiyaning vazifasi juda keng bo iib , u qanday lug‘at 
tuzish talab-ehtiyojlariga javob berishi lozimligini ham o '/  ichiga oladi. Shuni 
aytib o‘tish kerakki, kishilarning yodda tutib qolish qobilyati naqadar 
kuchli bo'lmasin, bir tildagi barcha so'zlarni, ularning xilma-xil m a’nolarini 
esda saqlash nihoyatda qiyin va mumkin ham emas. Shuning uchun ham 
kishilarning madaniy hayotida turli xildagi lug‘atlarning ahamiyati juda 
kattadir. Kishilarning ana shunday madaniy ehtiyojlarini qondirish uchun 
turli xildagi lug'atlar tuzilgan va hozir ham tuzilmoqda. Hozirgi kunda ikki 
tillik tarjima lug'ati, ko'p tillik tarjima lug'ati, izohli lug'at, ikki tillik 
defferensial lug'at, terminologik lug'at, tarixiy lug'at, etimologik lug’at, 
chet tillardan kirgan so'zlarning lug'ati, dialektologik lug'at, frazeologik 
lug'at, idiomatik so'zlar lug'ati, orfografik lug'at va ensiklopedik lug'atlar 
kishilarning madaniy ehtiyojini qondirish uchun xizmat qilmoqda.

So'zlarning m a’lum maqsad bilan to 'p langan, tartibga solingan kitob 
yoki boshqa shakldagi to 'plam i lug'at deyiladi. Lug'atlar turli maqsadlarda 
tuziladi. Shu sababli uning turlari ham  ko'p. Lug'atlar tildagi so'zlarni, 
iboralar. maqol va m atallar va turli nom larni m a’lum tartibda o 'z  ichiga 
olgan kitoblardir. Bunday lug 'atlar o 'tm ishda qo'lyozm a shaklida ham 
bo'lgan. Leksikografiyaning vazifa doirasigaquyidagilar kiradi:

a) lug'at tuzish prinsiplari va metodikasini ishlab chiqish;
b) lug'at tip lari vaturlarini aniqlash;
v) lug'atshunoslarning ishini tashkil qilish;
g) lug'at tuzish uchun asos bo'ladigan kartoteka fondini yaratish;
d) lug'atchilik tarixini o 'rganish;
e) lug'at tuzish bilan shug'ullanish.
Lug'atlar qo'llangan maqsadga ko'radastlab ikki tipgabo 'linad i:
1. Qomusiy (ensiklopedik) lug 'atlar
2. Lisoniy (lingvistik) lug 'atlar
Qomusiy lug'atlarda tabiat va jamiyatdagi narsa-hodisalar, tarixiy voqea 

jarayonlar, buyuk shaxslar, ilm-fandagi nashriyotlar, buyuk nomlar, dav- 
latlar, shaharlar haqidagi m a’lumot beriladi.Demak, bu tipdagi lug'atlarda 
asosiy e ’tibor tildagi so'zlarga emas, balki shu so'zlar yoki so'z birikmalari 
vositasida nomlangan hodisalarga qaratiladi. Qomusiy lug'atlar o 'z navbatida 
ikki turga bo'linadi:

a) universal qomuslar. Bunday lug'atlarda ishlab chiqarishning, fan, 
adabiyot, tabiat, jamiyat va hokazolaming barchasiga oid muhimtushunchalar. 
predmetlar, hodisalar va shu sohalarda tanilgan buyuk (arboblari, qahra- 
monlar) shaxslar, olimlar, ixtirochilar, yozuvchilar, shoirlar, davlat arbob­
lari, qahramonlar, san’atkorlar haqida m a’lumot beriladi;
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b) soha qomuslari. Bunday qomuslarda faqat bir sohaga oid materiallar 
beriladi.

Lisoniy lug 'atlarda so '/  m a’nolari, imlosi, talatTu/i, iboralar, xalq 
maqollari, xullas, til birikmalariga oid m a’lumotlar beriladi. Demak lisoniy 
lug'atlarda til va nutqbirikm alari, til kategoriyalari haqida m a’lumot berish 
maqsad qilinadi. Lisoniy lug 'atlar ham dastlab ikki turga b o ‘linadi:

a) umumiy lug'atlar. Um um til birliklari, ularning m a’nolari va qo'lla- 
nish xususiyatlari izohlanadi;

b) xususiy (maxsus) lug'atlar. Tilning lug'at boyligidagi birliklar m a’lum 
sohalar bo'yicha yoki shu tildagi ma’lum mikrosistemalar, guruhlar bo'yicha 
tanlab izohlanadi. Shu sababli ular tarjima lug‘atlari deb ham yuritiladi.

Tarjima lug'atlar. Bir tilning ya’ni tarjima qilinayotgan tilning lug'aviy 
birligiga boshqa tilning m a’no jihatdan to 'g 'ri keladigan ekvivalenli beriladi, 
o'zga tilning lug'aviy birligi taijima etiladi, tavsiflanadi. Bunday lug'atlarda 
boshqa bir tildagi so 'zlar ona tiliga yoki ona tilidagi so 'zlar biror boshqa 
tilga tarjim a qilinadi. Taijim a lug‘atlarida bir tildan ikkinchi tilga tarjim a 
qilinganda m a’no jihatdan bir-biriga yaqin sinonim lar aw al, m a’no jiha t­
dan bir-biridan uzoqroq sinonim lar keyin beriladi. Tarjima lug'atlarining 
ikki tip i bor:

1. O '/ga tildan o '/  tilga tarjima lug'atlari.
2. O 'z tildan o'zga tilga tarjima lug'atlari.
Izohli lug'at. Vazifasi so'zlarni to 'p lab , ularning barcha m a’nolarini, 

ishlatish doirasini izohlab, tushuntirib berishdan iboratdir.
Izohsiz lug'at. So'z yoki terminlarning imlosini, tushunchalarning, ruscha- 

o'zbekcha yoki o'zbekcha-ruscha nomlarini berish bilan cheklangan lug'at dir.
Term inologik lug'at. K o 'p incha bir tilda yoki ikki tilda tuzilib, uning 

vazifasi, har bir sohadagi term inlarni izohlab, tushuntirib  berishdan 
iboratdir. Y a’ni so 'zlar m a’lum bir sohaga oid so 'z-term inlardan  iborat 
bo'ladi. Bu lug 'atlar har qaysi soha bo 'yicha tuziladi.

Frazeologik lug'at. Bu lug'at juda kerakli lug'atlardan bo'lib, har bir 
tilga xos maqol, matal. hikmatli so'zbirikm alarini to'plab, ularning qanday 
hollarda ishlatilishini misollar bilan izohlab beradi.

Orfogralik lug'at. Bu lug'atning birdan-bir vazifasi bir tildagi so'zlarni 
shu tilning grammatik qoidalari asosida to 'g 'ri yozishni ko'rsatib berishdan 
iboratdir.

Orfoepik lug'at. Bu lug'atda so'zlarning adabiy talaffuzi qavd etiladi.
Sinonimlar lug'ati. Bunda so'zlar sinonimlardan iborat bo'ladi. Bunday 

lug 'atlar faqat tildagi sinonimik qatorlarni qayd etuvchi, ya’ni izohsiz 
yoki izohli bo'lishi mumkin.
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Chastotali lug'at. Bu lug'atda so'zlarning qoilan ish i miqdori va foizi 
haqidam a’lumot beriladi.Bu tipdagi lug'atlardao'zbektilidagi so'zlarning 
faollik darajasi ko'rsatiladi.

Dialektologik lug'at. O 'zbek tilining dialekt va shevalarga xos bo'lgan, 
fonetik yoki semantik jihatdan  adabiy tildagi so'zlardan farq qiladigan 
so'zlarini qayd etadi.

Teskari lug'at. Bu tipdagi lug 'atlardaso 'zlar lartibi so'z boshidagi 
birinchi harf asosida emas. balki so'z oxiridagi harflaming alfavitdagi 
taitibi asosida joylashtiriladi.

Imlo lug'ati. Bunda so'zlarning mavjud imlo qoidalariga binoan qanday 
yozilishini ya’ni to 'g 'ri yozish shakllarini qayd etadi. Dem ak, bunday 
lug'atlar asosan amaliy m aqsadlar uchun tuziladi.

M orfem lug'at. So'zlarning m orfema strukturasi ko'rsatiladi. Ular 
lingvistik maqsadlarda tuziladi.

Etimologik lug'at. Bu tipdagi lug'atlarda so'zlarning kelib chiqishi 
ilmiy asosda voril iladi.

Ensiklopedik lug'at. Lug'atning bu turida muhim tarixiy voqealar, tan 
va texnika sohasida erishilgan yutuqlar, turli m am lakatlar va ularning 
xalqlari, tili. iqtisodi. m adanivati. davlat. partiya, texnika, san’at va 
adabiyot arboblari, ularning siyosiy va ilmiy qarashlari to'g'risidagi kerakli 
m a’lum otlam i yoritib beriladi. turli term inlar yetarli darajada izohlanadi.

Tarixiy lug'at. Bunday lug'atda qadimgi yozuv yodgorliklaridagi eskirib 
qolgan, iste’m oldan chiqqan so 'zlarning m a’nosi izohlanadi.

GR AM M ATIK  A

Grammatika yunoncha "yozish san’ati” ma’nosini bildiradi. Hozirda u 
tilshunoslik fanining bir tildagi so'z tuzilishi, gapda so'zlarning o'zgarishi 
va birikishini o 'rganadigan ilmning nomidir. U til qonunlarini o 'rganib, 
ularni yoritib beradi. Har bir tilning asosi uning fonetik sistemasi, leksikasi 
va grammatikasidir. Grammatika vositasida gap quriladi. Til birgina leksika- 
ning o 'zidan emas, balki tilning lug'at tarkibi + fonetik sistemasi, gram - 
matikasidan iboratdir.

G ram m atika so 'zlarn ing  o 'zgarishi, gapdagi m unosabati, o 'zaro  
bog'lanishi haqidagi qoidalardan iborat bo'lib, u tilning izchil xarakterini 
ko'rsatadi. So'z o'zgarishining va gapda so'z birikishining grammatik qoida- 
laribor. H ar bir t il o 'z gram mat ikasiga ega. Muayyan tilning grammatikasi 
umumiy qoidalar asosida o'rganiladi, varatiladi.

So'zlarning o'zgarishi, birikishi haqidagi qoida shu tildagi bir guruh 
so'zlarga (masalan. otlar, fe’llarga) xos gram m atik qoida bo'lib um um la-
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shadi. Masalan, kelishik qoidaiarini olaylik. Akromga ayt, emas, Akromdan 
ayt, desak, o'zbek tilining grammatika qoidasi buzilgan, o'zbek tili gramma- 
tikasidan no to 'g 'n  foydalangan bo ‘lamiz.

G ram m atika so 'zning m a’nosi bilan qiziqmaydi. Predm etning nomi 
yoki ogir-y^ngilligi bilan qiziqmaydi. G ram m atika uchun masalan, uy, 
data, ariq, qog’oz, non, idrok so 'zlarining um um lashgan gram m atik 
xususiyati, p redm etn ing  nom ini anglatishi m uhim . Shuning uchun 
grammatika bu so'zlarni ot kategoriyasiga kirgizib umumlashtiradi. O'zbek 
tilidagi ot kategoriyasining gram m atik xususiyatlaridan biri kelishiklarda 
turlanishidir. Otning yana bir grammatik xususiyati birlik va ko'plik shakl- 
larining mavjudligidir. M ana shu xususiyatlari vagapdagi vazifasi e ’tiborga 
olinib. ular ol turkum iga kiritiladi. Dem ak, um um lashtirish, m avhum- 
lashtirish tilning eng m uhim  xususiyatidir. G ram m atika ikki qismdan — 
morfologiya va sintaksisdan iborat.

H ar bir tilda gram m atik qoidalarning yoritilish darajasiga qarab ilmiy 
va an’anaviy maktab grammatikasi yaratiladi. Grammatikaning morfologiya va 
sintaksis bolim lari o ‘zaro zich bog'langan. Fonetikani ba’zi olimlar gram- 
matikaga kiritmaydi, mustaqil bo'lim  deb hisoblaydilar, ba 'zilar gram ­
matika tarkibiga kiritadilar. Ayrim amaliv mulohazalarga ko‘ra fonetikani 
ham gram m atikaga qo'shadilar. Demak, gram m atik kategoriyalar, gram- 
matik fonnalar, so'z turkum lari (morfologiya) va gap bo ‘laklari (sintaksis) 
haqidagi ta ’limot grammatika deb ataladi.

GRAM M ATI К KATEGORIYALAR

Grammatik katcgoriya bir xil grammatik hodisalar, ayniqsa, grammatik 
so'zlarning har xil shaklidan qat’iy nazar majmui, yig'indisidir. Grammatik 
kategoriyalardagi bir xillik grammatik shakllarga, gram m atik vazifaga qarab 
belgilanadi.

M a’lum m a’nodagi so'z bir necha grammatik shakilarni olishi mumkin, 
lekin so'zning m a’nosi o'zgarmaydi. G ram m atik kategoriya bir tom ondan 
so'zlarning leksik-grammatik [xususiyati, yasalishi, vazifalari kabi hodisa­
lar asosida ajratilgan guruhlar (ot kategoriyasi, fe’l kategoriyasi kabi), 
ikkinchi tom ondan birlik. ko'plik, fe llarda shaxs-son kabi gram m atik 
vazifalarni affikslar. so 'z shakllari bilan bir xil xarakterdagi gram m atik 
hodisalar majmuidir. Har bir so 'zning asosiy m a’nosi bor, yana umumiy 
m a’nosi bor, bu asosiy m a’noga voldosh, qo'shim cha m a’no bo iib  keladi. 
M asalan: paxtalar, asosiy m a'no  - o 'sim lik turi, qo 'shim cha m a’no — 
ko'plik. Umumiy xarakterdagi bir qancha so'zlarda uchraydigan qo'shimcha
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m a’no grammatik m a’no deyiladi. Gram m atik m a’no turli vositalar orqali 
ifodalanadi (qo'shim cha, yordam chi so'z).

Gram m atik kategoriya mantiqiy kategoriya bilan bog'liqdir. M antiqiy 
kategoriyaborliqni tafakkurda aks ettiradi. Mantiqiy kategoriyadagi belgilar 
gram m atik kategorivalar orqali ifodalanishi mumkin. Masalan: ning, ga, 
kelishik qo‘shimchalari, predm et, hodisalar tasvirini ifodalaydigan so'zlar- 
siz gram m atik m a’no ifodalamaydi. G ram m atik m a’no m antiqiy hukm 
bilan aynan bir xil emas. Har bir tilning o'ziga xos grammatik kategoriyalari 
mavjud. Masalan: o'zbek tilida: son. egalik, zamon, kelishik kategoriyalari, 
rus tilida: rod, zamon, son kategoriyalari.

Gram m atik kategoriyalar va gram m atik shakl bir xil hodisa emas. 
Masalan, o'zbek tilida zamon kategoriyasi bir necha shakllar bilan ifodala­
nadi: men oldim, men olganman, men olgan edim kabilarning hammasi 
o 'tgan zamon fe’lini bildiradi. Ularning hammasi birlashib zamon katego- 
riyasiga kiradi. H ar bir tildagi gram m atik kategoriyalar shu tilning xusu- 
siyatlarini aks ettiradi.

G ram m atik kategoriyalar har bir tilda har xil bo'ladi. Masalan: rus 
tilida ollarning jonli—jonsiz bo'lishi o'zbek tilida yo'q. Turkiy tillardagi 
egalik kategoriyasi slavyan tillarida mavjud emas.

H ar bir tildagi grammatik kategoriya tarkibiy qismlardan iborat. M asa­
lan: son kategoriyasi — birlik va ko‘plik, shaxs — 1, 11, 111 shaxslar. Ba’zan 
bitta shakl bir necha grammatik kategoriyani ifodalashi mumkin. Masalan: 
читаю fc'lida —ю qo‘shimchasida ham shaxs, ham  son ifodalanadi. I shaxs, 
birlik. Hamma tillarda grammatik vositalar har xil bo'ladi, har xil qo'llanadi. 
Shu bilan b ir-b iridan  farq qiladi.

Son kategoriyasi miqdor munosabatiga asoslangandir. Bunda morfologik 
vositalar orqali predmet bir donaligi va ko'piigi ifodalanadi. Son kategoriyasi 
hamma tillarda uchraydi. Faqat ishlatilishi bir xil emas. Ko‘pgina tillarda birlik 
m a’nosi ko'plikka nisbatan qarama - qarshi qo'yilib taqqoslanadi. Bir xil 
tillarda ayrim otlar faqat birlik sonda, ba’zi otlar faqat ko'plik sonda beriladi. 
Turkiy tillarda deyarli ham m a otlar birlik sonda, ba’zi otlar faqat ko'p 1 ikcia 
beriladi. Ba’zi mavhum tushunchalar muhabbal, ongfaqat birlikda ishlatiladi.

Shaxs kategoriyasi ish-harakatning biror shaxsga munosabatini bildiradi. 
Masalan: 1 shaxs ish-harakatining so'zlovchi tom onidan bajarilishini, 11 
shaxs ish-harakatining suhbatdosh tom onidan bajarilishini bildiradi. Ba’zi 
tillarda shaxs-son boshqa so'z turkumlari orqali ham ifodalanadi. Masalan: 
Biz ishchimiz.

Kelishik kategoriyasi. So'zlarning gapda bir-biriga bo'lgan munosabat - 
larini kerakii shakllarda ifodalagan grammatik hodisaga kelishik kategoriyasi
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deyiladi. Kelishik kategoriyasi har bir tilga xos m a’lum grammatik vositalar 
orqali gapdagi so‘zlarning bajarayotgan vazifasini aniqlab beradi. Turli 
so‘z shakllarini o ‘z ichiga olgan morfologiya sintaksis bilan bir bo 'lib  til- 
ning kom munikativ vazifasini bajaradi.

MORFOLOGIYA

H ar bir tilning taraqqiyot natijasida shakllangan gram m atik qurilishi 
bo‘ladi. Tilning grammatik qurilishini o'rganuvchi fan shu tilda so‘zlashuv- 
chilar uchun juda m uhim  fandir.

Ba’zi so‘zlar leksik jihatdan o ‘zaro keskin farqlansalar, gram m atik ji- 
hatdan bir-birlari bilan bog‘liq bo ‘ladilar. M asalan, daftar, bino, bog‘, 
xona, hovli, pichoq kabi so 'zlar leksik m a’nosiga ko 'ra hech bir um umiy- 
likka ega emas. Am m o gram m atik jihatidan ular ot turkum iga kiruvchi 
so‘zlar sifatida birlashadilar. Shuning uchun leksik m a’no xususiylik, gram ­
matik m a’no esa umumiylik xususiyatiga ega.

Gram m atik kategoriyalar mavhumlik darajasi turlicha bo‘lib, so‘z tur- 
kumlari, kelishiklar, gap kabi kategoriyalarda mavhumlik darajasi ko'proq. 
zamon, shaxs-son kategoriyalarida esa kamroq bo'ladi.

G ram m atik qoida va qonunlar shunchaki tilning “Texnika”si emas, 
balki ular fikrni ifodalashda tilning qonuniyatlari hisoblanadi. K o‘pgina 
tiliarda so‘zlar, so‘z birikmalari va gap tarkibida o ‘z tovush tarkibini o'zgar- 
tiradi, o ‘z shaklini o /garl iradi. Gramm atikaning gap tarkibida so‘z o ‘zga- 
rishi qoidalarini o 'rganuvchi qism morfologiya deb ataladi.

G ram m atikaning gapda so‘zlarning birikish qoidalarini o'rganuvchi 
qismi sintaksis deb ataladi. Morfologiya va sintaksis gramm atikaning teng 
huquqli va o 'zaro  bir-birini to ‘ldiruvchi qismlari hisoblanadi.

Morfologiya va sintaksisning m ustahkam  aloqasini shu bilan izohlash 
m umkinki, so'z shaklining o'zgarishi va bu shakllarining m a’nosini so‘z 
birikmasidan ayirib o ‘rganish mumkin emas. M asalan, kelishik m a’nosini 
aniqlashtirish uchun so‘z birikmasiga. gapga m urojaat qilamiz va faqat 
gapdagina ushbu shakl m a’nosini ochishim iz mumkin bo'ladi.

0 ‘zbek tilshunosligidagi muhim nazariy va praktik ahamiyatga ega bolgan 
problematik masalalarni hal qilish ana shu ko‘rsatmani m a’lum hissa bo'ladi. 
Shunday problem alardan biri hozirgi o ‘zbek tilida so‘zning, so‘z forma- 
larining tuzilish tip i b o lib , u agglyutinatsiya, "giperagglyutinatsiya’'. 
fuziya, fleksiya kabi hodisalar bilan bog‘langan. Bu hodisalar agglyutinativ 
tillar guruhiga kiritiladigan fm -ugor, turkiy, m o‘g‘ul, tungus-m anchjur, 
koreys, yapon va shu kabi til oilalariga nisbatangina emas, hatto  b itta til
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oilasiga kiradigan tillarda ham bir xil emas. Masalan turkiy tillar oilasiga 
kiruvchi ba’zi tillarda singarmonizm kuchli saqlangani holda, o'zbek adabiy 
tilida va shahar shevalarida, deyarli, yo'qolgan. Binobarin, agglyutinatsiya 
o'zbek tilida singarmonizmli tillarga nisbatan boshqacharoq xarakterga ega. 
Shuning uchun B.A.Serebrennikov “agglyutinatsiyaning” tip lari rang- 
barangdir, deyishda haqli.

Morfologiyaning so'z tuzilishi bilan bogliq bo'lgan, uning xususiyatlari- 
dan kelib chiqadigan masalalari nazariy jihatdan puxta yoritilmas ekan, 
orfografiya qoidalarini ishlab chiqish, til.iing gram m atik strukturasini 
tasvirlaydigan darsliklar, qo 'llanm alaryaratish, o'quv yurtlaridagi ta ’limni 
asosli va ishonarli qilib olib borish kabi praktik ishlar to'g'ri vo'lga qo'yilmaydi.

Agglyutinatsiya tushunchasi tillarning morfologik strukturasiga oid 
bo'lib, u jahon tillarini morfologik jihatdan klassifikatsiya qilishga intilish 
bilan bog'langan holda yuzaga kcldi.

S o ‘z qurilishining morfologiyaning obyekti sifatida o'rganilishi.
Barcha tillarda so'zlar m a'noli qismlarga bo'linadi. M asalan, ishchi 

so‘zidagi ish predm etlik m a’nosini bildiruvchi o 'zak va —chi gram m atik 
m a’no bildiruvchi qo'shim cha.

Q o‘shim chaning gram m atik m a’nosi faqat tovush jihatidan emas. 
balki shu so'zning gapdagi sintaktik vazifasiga ko‘ra ham belgilanadi. Masa­
lan, rus tilidagi;

На столе лежали книги
Я вчера купил книги
У меня нет этой K H nrngap lar ida  книги s o z i  bir  xil k o 'r in ish g a  ega. 

Lekin, - и q o 'sh im c h a s i  b i r in c h i  g a p d a  ko'plik, bosh  kelishik, ikkinchi 
g a p d a  ko 'p lik ,  tu s h u m  kelishigi, uchinchi g a p d a  birlik, qara tq ich  kelishigi 
m a 'n o la r in i  b ild iradi.

Dem ak, kelishik morfemasi — и ning m a’nosi gapda so'zning boshqa 
so'zlar bilan muriosabatiga ko'ra belgilanyapti.

So'zning har bir m a’noli qismi morfema deb ataladi. M orfem alar 
ikki xil bo'ladi: o 'zak va affiks.

So'zlarning o 'zaro  m unosabatini bildirishga xizmat qiluvchi affikslar 
qo'shim cha deb ataladi.

So'zning qo'shim chasiz (ya’ni so 'z o'zgartiruvchi qo'shim chasiz) 
qismi negiz deb ataladi. Negiz bir, ikki va undan ortiq o 'zaklardan yoki 
o 'zak hamda yasovchi affikslardan iborat bo'lishi mumkin.

Faqat o 'zakdan iborat negizlarni tub negiz deb ataymiz.
O 'zak va affiksdan tashkil topgan negizni yasama negiz deb ataymiz.
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S o ‘zning morfologik tuzilishidagi o ‘zgarishlar.
Vaqt o'tishi bilan so'zlar ham m a’no jihatidan, ham tovush jihatidan 

o ‘zgarib ketadi, o ‘zining leksik ma’nosini ham o'zgariirib yuborishi mumkin.
H atto  ba’zi so 'zlar mustaqil leksik m a’nosini yo 'qotib, yordam chi 

so‘zga aylanib qoladi. M asalan, oldida, tom on, bir- kabi:
Uy oldida kutdim.
Shahar tom on yo‘l oldi.
Bir yonadi, bir o'chadi.
Boshqa tillarda ham shu holatni kuzatamiz. Masalan, ingliz tilida yor­

damchi fe’lga aylangan to have, to  be fe’llari yoki artiklga aylangan so'zlar 
(ingliz, nemis, fransuz tillarida) the, der, die, das, le, la kabi.

Konversiya. Konversiya — yangi so‘z yasash usuli bo 'lib, bunda bir 
grammatik turkumdagi so‘z boshqa grammatik turkumga o ‘tadi. Yangi so‘z 
awalgisidan morfologik, sintaktik xususiyatlanga ko'ra farq qiladi. Masalan, 
Yomonga yondoshsang, balosi yuqar.

Konversiyam quyidagi ko‘rinishlari mavjud:
1) Substantivatsiya- konversiya yo'li bilan ot hosil bo'lishi;
2) Adyektivatsiya- sifat hosil bo'lishi;
3) Adverbializatsiya — ravish hosil bo'lishi;
Rus tilida konversiyaning sifat dan ot hosil bo'lish hodisasi ko'p uchraydi. 

Masalan, портной, крепостной, взрослый, заведующий, часовой kabi.
Nem is tilida otdan fe’l yasalish hollarini ko'ram iz:
Pfeffern-garim dori, pfeffern-garm dori sepish, haus-uy, hausen- 

vashamoq.
Ingliz tilida fe’ldan ot yasash, yoki, aksincha, otdan fe’l yasash ko'p 

uchraydi. Look-qaramoq; a look- nazar; stone-tosh; to stone-tosh otmoq.
Fransuz tilida, poste-pochta, poste-pochtadan  jo 'natm oq.
Rcduplikatsiya. Reduplikatsiya o 'zakning to 'liq yoki qisman takrorla- 

nish holati bo lib , u so '/  o'zgartiruvchi, so'z yasovchi qo'shim chalar va- 
zifasini bajaradi. Bu avstroindoneziya tillarida ko'proq uchraydi. Masalan, 
indoneziya tillarida:

api-olov, api-api-gugurt, solo-sochiq, solo-solo-dastro 'm ol.
O 'zakning qisman takrorlanishi ham uchraydi. M asalan, Tagal tilida: 

m oho-qaynatilgan, m om oho-pishgan, yetilgan. Yava tilida: lara-bem or, 
lelara-kasallik, laku-yurm oq, lelaku-sayohat qilmoq.

Ba’zan o'zakning takrorlanishi m a’nodagi belgining kuchayishini bil- 
dirsa: Samoan tilida: eva-qadam  bosm oq, evaeva-u yoqdan-bu yoqqa 
yurish; ba'zi tillarda esa takroriy belgining susayishiga olib keladi: vera- 
issiq, veravera-iliq, dagat-dengiz, dagatdagat-hovuz.



0 ‘zak tarkibidagi ba’zi tovushlarni o 'zgartirish yo‘li bilan takrorlash 
ham  uchraydi. Masalan, o'zbek tilidagi choy-ichmoq, choy-poy mehmon 
qilish, qog'oz, qog 'oz-m og 'oz-har xil qog'ozlar.

Suppletivatsia. Bir so‘zning turli grammatik formalari turli o‘zaklardan 
paydo bo ‘lishi suppletivatsiya deyiladi. M asalan rus tilidagi: xoroshiy — 
luchshe, ploxoy -  xuje, ingliz tilidagi: good -  better, best, bad — worse kabi.

Hind — yevropa tillaridabo‘lmoq fe’lining tuslanishi, ayniqsa, suppleti- 
vatsiyaga yaqqol misol bo'ladi. M asalan. ingliz tilida:

I shaxs - am
II shaxs — are
III shaxs — is ko‘rinishida bo'ladi.
Ikki xil paradigmadagi so'zlarning yaqinlashib, yagona m a’no kasb 

etishi ham  suppletivatsiyani hosil qiladi. M asalan, ditya-deti, rebyonok- 
rebyata so‘zlarning ditya va rebyata so'zlarining qo'llanishi chegaralashib 
borib, rebyonok va deti so 'zlarining o 'zaro  bir paradigmani hosil qilishi 
shunga misol bo'la oladi.

MORF VA MORFEMA

M orf nutqning morfologik yarusidagi eng kichik ma’no anglatuvchi birligi. 
morfema esa tilning morfologik yarusidagi eng kichik m a’no anglatuvchi 
birligidir. M oif va morfema hamma vaqt ham bir-biriga teng kelavermaydi. Til 
birligi bo'lmish morfema nutqda bitta m orf orqali va ba’zi hollarda bir necha 
m orf orqali ifodalanishi mumkin. O'zbek tilida otlarda ko'plik birgina -lar 
morfemasi bilan ifodalanadi. Bunday hollarda morf va morfema bir-biriga mos 
keladi. Yoki chiqish m a’nosi kelishik qo'shimchasi orqali, ya’ni -dan ham 
xuddi shunday hodisaga misol bo'la oladi. Lekin jo'nalish m a’nosi o'zbek 
tilida turli qo'shimchalar bilan amalga oshiriladi: (-ga, -ka, -qa). Bunday 
hollarda bir morfema uchta morf orqali namoyon bo'ladi. Odatda bir morfemaga 
kiruvchi morflarni shu morfemaning variantlari yoki allomorflari deyiladi. 
Demak, allomorf deb turli shaklga ega bo'lgan, lekin bir xil m a’no anglatadigan 
va bir morfemaga kiradigan moiflarga aytiladi. Allomorflarga misollar Hind- 
Yevrupo tillarida ko'plab uchraydi: [ы| [и] [а] [я| kabi rus tilidagi ko'plikni 
ifodalovchi allomorflar shular jumlasidandir.

Morfologiya so‘z shakllarini, so 'zlarning leksik-grammatik jihatdan 
turlarini, bo'linishlarini, guruhlarini o'rganadi. Barchatillar mustaqil m a’- 
noli so 'zlarning tuzilishi jihatdan ikki guruhga bo'linadi:

1. Agglyutinativ tillar. Bu guruhga turkiy tillar, Osiyo va Afrikadagi 
ko'pgina xalqlarning tillari kiradi. Bu tillarda so'zlar sintaktik bog'lanishda
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o ‘zak, negizi o ‘zgarmasdan to ‘g 'ridan - to ‘g ‘ri qo'shilib kelaveradi. M asa­
lan: ota +  m +  lar + dan.

2. Flektivtillar. Buguruhga tiind Yevropa 111 lari kiradi. U lardagram - 
matik m a’noni ifodalovchi affikslar so 'z o ‘zagi bilan juda zich birikib 
ketadi. Bu hodisa fuziya deyiladi. M asalan: kelishik qo ‘shim chalarini 
qo'shsak, парта, парт+ы, napm+e tarzida bo 'ladi va so 'z kelishik 
qo'shim chasisiz to 'la  m a’noli so 'z bo'lolm aydi.

Qo'shim cha ba zan o'zakni ham o'zgartirib yuboradi. Ухо - уши, друг
- друзья.

Rus tilida fleksiya hodisasi tufayli bitta qo'shimcha bir necha grammatik 
m a’no bildirishi mumkin. Masalan: У колхозах dagi — ax qo'shim chasi 
ko'plik son va predlojniy padejini ifodalab keladi. Flektiv tillarda so'zlaming 
o'zagi qo'shim chalarsiz yakka holda ishlatilmaydi.

So'zning tub m a’nosi o 'zak yoki negiz orqali ifodalanadi. Tub negiz, 
yasama negiz bo'ladi. So'zlar m a’nodosh qismlarga bo'linadi: ish+chi+lar. 
U lar m orfema deb ataladi, o'zakka nisbatan o 'rniga qarab qo 'shim chalar 
affikslar, suffikslar, preflkslar, postfikslar, infikslarga bo'linadi.

So'z yasovchi va shakl yasovchi affikslar so'zning leksik m a’nosi bilan 
bog'liqdir. Bu hodisa leksika bilan morfologiyaning bir-biriga bog'liq ekanini 
isbotlaydi.

SO ‘Z TURKUMLARI

H ar bir tilda so'zlar turkumlarga ajratiladi. Bundahar xil prinsiplarga 
asoslaniladi. Ba’zan leksik m a’noni asosiy yetakchi belgi qilib olinadi, 
ba’zan morfologiyani yetakchi belgi qilib olinadi.

M asalan; turkum ga ajratishda rus tilida so 'zning morfologik belgilari 
hal qiluvchi rol o'ynaydi, xitoy tilida esa leksik m a’no, sintaktik belgisi va 
gapdaso 'z tartibi eng asosiy prinsip qilib olinadi.

Turkiy tillarda morfologik belgi, ayniqsa, so'zning leksik m a’no va 
sintaktik xususiyati asos qilib olinadi.

H ar bir tilda so'z turkumlari til bilan bir xil vaqtda paydo bolish i shart 
emas, har bir tilda so'z turkum larining soni har xil: rus tilida 10 ta, 
o'zbek tilida 11 ta, ingliz tilida 9 ta, uyg'ur tilida 8 ta.

Ot eng qadimgi so'z turkum i. Uning eng asosiy belgisi kelishiklar bi 
lan turlanishidir. Ba’zi tillarda ot turlanm aydi, ko 'm akchilar yordam ida 
yoki so‘zlar orqali bog‘lanadi.

Sifatlar b a ’zi tillarda leksik m a’nosi va gapdagi vazifasi bilan ajralib 
turadi. Sifatlar asliy va nisbiy bo'ladi.
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So'z turkum lari ikki katta guruhga bo'linadi: mustaqil so 'zlar va 
yordamchi so‘zlar. M ustaqil so‘z turkum lari quyidagilar: ot, sifat, son, 
olmosh, ravish, fe’l. Yordam chi so'z turkum lari quyidagilar: ko'm akchi, 
bog‘lovchi, yuklama.

S o ‘z va so ‘z turkumlarining morfologik tasnifi.
Har bir tildagi barcha so‘zlar o‘zlarining grammatik va semantik xusu- 

siyatlariga ko'ra so'z turkumlariga ajratiladi.
Sem antikprinsip so'zlarni m a’nosigako'raso'z turkum larigaajratadi.
Morfologik prinsip so'?’ shakllarining o ’zgarishigako'ra so‘z turkum ­

lariga ajratadi.
Sintaktik prinsip esa so'zning sintaktikvazifasiga asoslanadi.
Qadimgi olimlar davridayoq, so'z turkumlarini ajratishda faqat shaklga 

emas, m a’noga ham e ’tibor berish zarurligi ta ’kidlangan edi.
Grek tilshunosi grammatikaga bag'ishlangan ishlarida shunday deb yoz- 

gan edi: “ F e ’l kelishiksiz so‘z turkum i b o iib , u zam onda, shaxs-sonda 
o ‘zgarishi va harakat ham da holatni ifodalashi m um kin” .

Hozirgi kundakompleks prinsiplargaasoslangan holdaso'z turkum lari 
ajratiladi va bunda quyidagilar e ’tiborga olinadi: 1) grammatika formalar 
va m a’nolar, ya’ni so'z morfologiyasi; 2) so'z leksik m a’nosining umumiy 
xarakteri: 3) so'zning sintaktik vazifalari; 4)so‘z tarixi.

So‘z turkumlari leksik-gramrnatik kategoriya bo'iib hisoblanadi. Masa­
lan. ot so'z turkumini ajratishda ko'rsatilgan xususiyatlarga e ’tibor beraylik
S.A.Abakumov shunday yozadi: '‘Ot predm etni ifodalovchi so'z turkum i- 
dir. Predmetlik rus tilida morfologik jihatdan rod, son, kelishiklarda ifodalan- 
sa. sintaktik jihatdan sifat so 'z turkum i bilan aniqlanadi, lekin ravish 
so 'z turkum i bilan aniqlanm aydi; gapda ot ega, kesim, aniqlovchi. 
to 'ldiruvchi. hoi vazifalarida keladi.”

So z turkum lari — bu shunday razryadki, uiar o 'z  m a’no tuzilishi, 
gram m atik kategoriyalari xususivatlari, so 'z yasalishi, shakl yasalishi 
xususiyatlari, shuningdek. nutq jarayonidagi bajarilayotgan funksiyalariga 
ko'ra o 'zaro farqlanadilar.

So'z turkum lari gap tarkibiga kirishib, gap bo'laklariga aylanadilar. 
H ar bir so 'z turkum iga biron-bir sintaktik funksiya mos keladi. M asalan, 
ot aksariyat ega va to 'ldiruvchi vazifasida, sifat aniqlovchi vazifasida, 
ravish hoi vazifasida, fe'l kesim vazifasida keladi.

Jonli nutq jarayonida so 'zlar yangi m a’nolar kasb etadi va o'z.gacha 
vazifalarda kelishi kuzatiladi. Tillarning o'ziga xosligi tufayli turli tillar 
uchun yagona morfologik tasnif yaratish mumkin emas.
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0 ‘zbektili gram m atikasini aytaylik, uni rus tili gram m atikasi tipiga 
qarab yaratish m umkin emas.

SO'Z MODDIY TARKFBINING O'ZGARISHI

M a’lumki, dunyoda o'zgarmaydigan narsa yo‘q — ham m a narsa vaqt 
o'tishi bilan m a’lum darajada o ‘zgarib turadi. Til ham  bundan istisno 
emas. U doim o evolyutsiyada. Bu o'zgarish tilning ham m a bosqichlariga 
xos narsa. Tilda sodir boiayotgan o ‘zgarishlar so'zning tarkibiga ham  o 'z  
ta ’sirini o ‘tkazadi, natijada u ham asta-sekin o'zgarib boraai. So 'ztarkibi- 
ning o ‘zgarishi turli tillarda lurli yo'l bilan boradi. Tilshunoslik fanining 
tarixida asosan uchta yo'l ta ’kidlanadi: soddalashuv, qayta tuzilish va 
murakkablashuv. Bu yo‘llarning har birini alohida ko'rib chiqamiz.

Soddalashuv qo‘shma yo'l bilan yasalgan negizlarni yasama negizlarga 
o ‘tish yoki qo'shm a negiz bilan yasama negizni tub negizga o'tish hodisa- 
lari soddalashuv deyiladi. Boshqacha qilib aytganda, ko 'p  m orfem ali 
so'zning bir morfemali so'zga o ‘tib qolish hodisasi tilshunoslikda soddala­
shuv deb nom  olgan. Odatda, bu hodisa so'zning ichki formasini yo 'qoli- 
shi natijasida, ya’ni m orfemalar orasidagi chegaraning yo'qolishi natijasi- 
da ro‘y beradi. Soddalashuv ikki sababga asosan sodir bo'lishi mumkin:

a) u yoki bu m orfemaning m a’nosini kuchsizlanishi va asta-sekin yo’q 
bo'lib ketishi;

b) bir so'zdagi o 'zakning o'ziga qardosh b o ig an  boshqa o 'zaklar bi­
lan aloqasining uzilishi natijasida.

Bu ikki sababning birinchisiga quyidagi so 'zlar misol bo 'la oladi; rus 
tilidagi ретивый so'zi hozirgi vaqtda so'z yasovchi affiksi bo'lm agan sodda 
(tub) so 'z sanaladi, chunki qadimgi rus tilidagi рет (balls m a’nosida) 
so'zi ishlatilishdan chiqib ketgan. Aslida esa, ретивый so’zi реть ot va - 
и в sifat yasovchi morfemadan tashkil topgan. Hozirgi rus tilidagi нужный, 
хижина, кольцо so’zlarini ham xuddi shu usulda tushuntirish mumkin. 
Bir vaqt lar rus tilida нужа, хижа va коло so'zlari bo'lgan, ana shu so'zlarga 
-H, -ин , -ц so'z yasovchi va forma yasovchi -ый, -a, -o laming qo'shilishi 
natijasida hosil qilingan. «Lekin hozirgi paytda bu so'zlar tub so’zlar qato- 
ridan o 'rin  olgan va ularning tarkibi to 'g ’risida gap borganda, ularni qu­
yidagi morfemalarga ajratishadi: нуж н-ый, хиж ин-а, кольц-о.

Ikkinchi usulga esa. quyidagilar misol bo 'la oladi:
Hozirgi zam on rus tilida жир degan so 'z bor. Bu so 'z tub so 'z 

hisoblanadi. Rus tilida bu so'zga o'zakdosh so 'zlar ham mavjud, masalan: 
жизнь, живой. Bu so'zlarning asosida yotgan o'zak ham m a’lum - жить.
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Lekin hozirgi paytda жить so‘zi bilan qolgan uch so‘z orasida hech qanday 
bog’lanish sezilmaydi. Aslida esa жир so'zi жи o'zagidan va —p so'z yasovchi 
qo‘shim chadan tashkil topgan bo'lib, hayotda orttirilgan degan m a’noni 
anglatgan. Shunday qilib, qadimgi rus tilidagi —p so'z yasovchi m orfem a 
hozirgi vaqtda o'zakning ajralmas qisnn hisoblanadi va bu o 'zak asosida 
yangidan-yangi so'zlar yasaladi: жирный, жиреть, обезж иренный va 
liokazo. Ba’zan soddalashuv so'z tarkibida sodir bo'ladigan qator fonetik 
o'zgarishlar natijasida amalga oshadi. M asalan, rus tilidagi закоулок 
so'zining soddalashuvida ikki omil o 'z  ta ’sirini o'tkazdi:

a) bu so'zning tarkibidagi bir bo 'g 'in  tushib qoladi; aslida bu so 'z qu- 
yidagicha ko'nnishga ega edi: заколоулок;

b )bu  so'zning asosida yotgan коло o'zagi ishlatilishdan chiqib ketdi.
Adler nemis so'zining soddalashuvida so'z tarkibidagi fonetik o 'zga-

rishlar katta ahamiyatga ega bo'ldi. Hozir bu so'zning m a’nosi burgutd'w. 
Aslida bu so 'z qo 'shm a so'z, ya’ni adal va -ar bo'lib, as I qush degan m a’­
noni anglatgan. Bu so'zdagi fonetik o'zgarishdan tashqari ar so'zi muoma- 
ladan chiqib ketgan. Rus tilidagi завтра so'zining dastlabki fonetik tarkibi 
заугра bo 'lib , за va утро so’zlaridan tashkil topgan.

So'zning morfologik tarkibining soddalashuvi, ayniqsa, bir tildan 
ikkinchi tilga so 'z o'zlashtirilganda ko'p ro ’y beradi: yasama va qo 'shm a 
so 'zlar sifatida o'zlashtiruvchi tilga kirib keladi. M asalan, ingiliz tilidan 
o'zlashtirilgan futbol so 'zi o'zbek tilida tub so 'z hisoblansa, ingliz tilida 
qo'shm a so'zdir: foot - oyoq va ball - to ‘p. Nem is tilidan kirib kelgan kurort 
so'zi ham  bu tilda qo'shm adir, ya’ni kur - dam, ort - joy. O 'zbek tiliga fors 
tilidan kirib kelgan dardisar so'zi garchi o 'zbek tilida tub so’z hisoblansa 
ham, fors tilida ikki so 'zdan tashkil topgan —dard+ sar.

Qayta tuzilish
So'z moddiy tarkibi o ‘zgarishining qayta tuzilish yo'li deganda so'zdagi 

m orfem alar chegarasinining o'zgarishi va buning natijasida yangi affiksal 
morfemalarning paydo bo'lishi tushuniladi Qayta tuzilishda so'zning negizi 
yasamaligicha kelaveradi, lekin u morfemalarga ajratilayotganda ularning 
chegarasi o'zgarib, bu so'zni tuzishda ishtirok etgan dastlabki m orfemalar 
asl ko'rinishini yo'qotadi va so'z yangicha tarkibiy qismlarga ajratiladi. Qay­
ta tuzilish jarayonida analogiya hodisasi va eskirgan morfemalarning tildan 
chiqib ketishi, ayniqsa, katta ahamiyatga ega bo'ladi. M asalan, hozirgi za- 
m on rus tilida смелость va готовность yasama so‘zlari bor. Birinchisi 
смел o'zagi va -ость so'z yasovchi morfemadan, ikkinchisi esa, готов o 'za­
gi va -ность so 'z yasovchi m orfemasidan tashkil topgan. Shunday qilib, 
hozirgi zamon rus tilida bir vazifani bajaruvchi ikki so 'z yasovchi suffiks
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-ость va -ность bor. Ba’zi olimiarning fikricha, -ность morfemasi keyinroq 
paydo bo 'lgan, dastlabki -ость dir. Ular bum  quyidagicha izohlashadi. 
Bir vaqtlar rus tilida готовый va готовный sifatlari bo'lgan. Bu sifatlardan 
mavhum ot yasalganda готовный so'ziga -ость affiksi qo'shilgan. Yasalgan 
otni aw allari quyidagicha tarkibiy qismlarga ajratishgan: готовн-ость; - 
H- va -ость negiz yasovchi m orfem alar yonm a-yon turganligi uchun 
vaqt o'tishi bilan ular bir-biriga qo’shilib ketgan va hozirgi kunda bu so‘z 
yangicha tarkibiy qismlarga ajratiladi: готов- o'zak va -ность negiz yasovchi 
morfema. Bu hodisa, o 'z  navbatida, tildan готовный degan sifatni tushib 
qolishiga sababchi bo'lgan. Mavhum ot готовность bevosita готовный si- 
fatiga -ность morfemasini qo'shish orqali yasaladi, deb qabul qilingan. 
Shunday qilib, bu misolda ko‘rsatilgan qayta tuzilish jarayonini quyidagicha 
tasvirlash mumkin:

ГОТОВ-Н-ЫЙ < готов-н-ость < готов-ность
Ba’zi hollarda so‘zlar ham  qayta tuziladi. Bunga rus tilidan yana bir 

misol keltirish mumkin. Bu tilda unli bilan boshlanadigan olmoshlarning 
undosh bilan boshlanadigan variantlari ham bor.

Я дал им книгу Я приш ел к ним
Я дал ему книгу Я приш ел к нему

Bir vaqtlar rus tilidagi с va к bir tovushdan emas, balki uchta tovush- 
dan tashkil topgan: сън, кън.

M a’lumki, predloglar yordamchi so‘zlarga mansub bo'iib, nutqda urg‘u 
olmaydi. U lar olm oshlar oldida ishlatilganda, ritm ning ta  siri natijasida, 
olm oshlar bilan qo‘shilib talaffuz qilingan: кънему, съним. XII va XIII 
asrga kelib, (unsiz) jarangsiz ’ tovushini til sistemasidan chiqib ketislii 
natijasida yuqorida keltirilgan so'zlar orasidagi chegara o'zgardi: dastlabki 
uch tovushli predloglar ur.ing birinchi tovushi mustaqil so'z — predbgga 
aylandi, oxirgi tovush esa, olm oshlarningboshlang'ich tovushlari qatoriga 
o 'tdi. Buni quyidagicha izohlash mumkin:

сън им <съним<съ ним<с ним

Murakkabiashisv. So'zning moddiy tarkibini o 'zgarishining uchinchi 
yo'li murakkabiashuv nomini olgan. Murakkablashuv deganda, aw al tub 
so'z. hisoblangan so 'zlarni yasama yoki m urakkab so 'zlar qatoriga o 'tib  
qolishi yoki bir morfemali so'zlarni ikki va undan ortiq morfemali so'zlarga 
o ’tib olishi tushuniladi. M asalan, golland tilidan rus tiliga o'tgan zonedek 
so'zi зонтик tarzida o ’zlashtirilib, analogiya qoidasiga binoan bu so'zning
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tarkibi столик, дом ик so'zlari tarkibi singari зонт va -ик morfemalariga 
ajratiladi. M urakkablashuv hodisasi awalgi hodisaga qaraganda tillarda 
kamroq uchraydi.

Shunday qilib, so‘z moddiy tarkibining o'zgarishi deganda, m azkur 
so'zning dastlabki ko‘rinishi bilan uning hozirgi morfologik tarkibi orasidagi 
o'zgarish tushuniladi. Bu hodisalami aniqlashda qiyoslash katta ahamiyatga 
egadir. So'z m oddiy tarkibining o'zgarishi til taraqqivotini ko‘rsatuvchi 
om illardan biridir.

SINTAKSIS

Sintaksis so'z birikmalarini, gap qurilishi va grammatik xususiyatlarini, 
gap turlarini, gap bo'laklarini, bu bo'laklarning o ‘zaro birikish yo'llarini 
o'rganadi.

N utqning asosiy bo'lagi - gapdir. G ram m atik qonun-qoidalarga asos- 
langan. gram m atik jihatdan shakllangan, ohangiy tugallikka ega bo'lgan 
va nisbiy tugallangan fikrni bildirgan so 'zlar yoki so 'z gap bo‘ladi.

M a ’no va g ram m atik  j iha tdan  o ‘zaro bo g ‘langan ikki va u n dan  ortiq 
mustaqil so ‘zlar so ‘z birikmasi deyiladi.

Yuqorida gapdagi so‘zlar m a’no talablariga ko‘ra o ‘zaro turli sintaktik 
munosabatlariga kirishishi aytib o'tilgandi. Gapning butunligini, sintaktik 
jihatdan mustahkam jipsligini ta ’minlaydigan narsalar anashu munosabat- 
lardir. M asalan: Ug ‘or chilangar topshiriqni oshirib bajardi. Bu gapda bir 
nechta so 'z  birikm asini ajratib ko 'rsatish m um kin: !ig‘or chilangar, 
topshiriqni bajardi, oshirib bajardi.

Bir-biri bilan sintaktik jihatdan bog'langan, birinchi darajali predi- 
kativlik munosabatiga ega bo'lmagan. ikki yoki undan ortiq mustaqil so'zlar 
qo‘shilmasi so‘z birikmasi deyiladi. So‘z birikmalari anglatgan m a’nolariga 
ko‘ra so‘zlarga o'xshash: ular so'zlar kabi nom inativ atash funksiyasiga 
ega. narsa va hodisalarni ularning xususiyati bilan birga qo‘shib ataydi. 
So'z birikmalari gaplardan quvidagi xususiyatlari bilan farq qiladi:

- gaplarda predikativlik munosabati bor (ega-kesim munosabatida ifoda 
qilinadi), so 'z birikmalarida bunday m unosabat yo‘q;

- gaplar bir so'zdan iborat bo'lishi mumkin, so 'z birikmasida kamida 
ikkita mustaqil so‘z bo'ladi;

- gaplar o 'z  ohang tuzilishiga ega. so‘z birikmalarida bunday xususiyat 
yo'q.

So'z birikmalari bir — biri bilan moslashuv, boshqaruv va bitishuv 
yo'li bilan bog'lanadi.
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Moslashuv. Tobe so'z hokim so'z shakliga mos keladi. Masalan: боль­
шой бассейн, больш ая река, talaba o'qiydi.

Boshqarav. Tobe so'z hokim so'z talab qilgan grammatik shaklni oladi. 
M asalan: встретил брата, читаю книгу, she’rni yod oldim , stolni surib 
qo'y.

Bitishuv. So'zlar hech qanday qo 'shim cha va yordam chi so'zlarsiz 
birikib keladi. Ravish+fe’l. sifat+ot. Masalan: ko'p terdi, oq gul.

Sintaksis grekcha so'zdan olingan bo'lib. lug'aviy m a’nosi tuzish degan 
tushunchaga to 'g 'ri keladi.

Sintaksis gram m atikaning bir qismi bo'lib, gap qurilisbi haqidagi 
ta ’limdir. G ap va uning logik-gram m atiktiplari sintaksisning o'rganish 
obyektidir. So'z birikmalari va gap bo'laklari gap qurilishining tarkibiy 
qismini tashkil qiladi. G apda so'zlarning o 'zaro  sintaktik aloqaga kirish 
usullari sintaksisning "So 'z  birikmasi” bahsining obyekti hisoblanadi.

Sintaksis gram m atikaning ikkinchi qismi — morfologiya bilan uzviy 
bog'liqdir. Morfologiya va sintaksis bir-birini to'ldiradi. Sintaktik kategori- 
yalar ko'pincha morfologiya bilan bog'liq holda o'rganiladi. Masalan, sodda 
gaplar paradigmasi morfologik kategoriyalar asosida bayon qilinadi. Ba’zi 
til hodisalari /kelishiklar, yordam chi so 'z lar/ ham  morfologiyada, ham 
sintaksisda o'rganiladi.

Gap
Aloqa-araiashuv vositasining eng kichik birligi gapdir. G ap tuzish 

m odellari til birligi bo'lsa, konkret gaplar nutq birligidir.
Obyektiv borliq va unga bo'lgan munosabatni ifoda qilib, nisbiy tuga! 

fikr yoki his-tuyg'u anglatib, tugal intonatsiyaga ega bo'lgan so 'z ham da 
gram m atik qonun-qoidalar asosida o 'zaro  birikkan so 'zlar bogTamasi 
gap deyiladi.

G apning asosiy logik-gram matik belgilari quyidagilar:
H ar qanday gapda obyektiv borliq va unga bo'lgan m unosabat ifoda 

qilinadi. So'zlovchi shaxsning aytilayotgan fikrga bo'lgan munosabati pre- 
dikat ivlikdir. Predikativlik gapning gram m atik m a’nosini ifoda qiladi. U 
gap hosil qiluvchi kategoriya bo'lib. gapda ifoda qilinayotgan fikrning 
borliqqa bo'lgan munosabatini modal planda ham  zamon va shaxs-sonda 
ifoda qiluvchi kategoriyadir.

Modallik predikativlikning tarkibiy qismi bo'lib, fe’l mayillari, modal 
so'zlar bilan ifoda qilinadi. Um um an predikativlik sintaktik mayl, zamon, 
shaxs-son kategoriyalari, modal so'zlar va intonatsiya orqali ifodalanadi. 
Sintaktik mayl, zamon, shaxs-son kategoriyalari morfologik mayl, zamon, 
shaxs-son kategoriyalaridan farq qiladi. Sintaktik mayl, zam on, shaxs-
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son kategoriyalarining m a’nosi kengdir: bir mayl, zam on, shaxs-son 
formasi nutq jarayonida boshqa mayl, zamon, shaxs-son m a’nolarini ifoda 
qilish uchun ham  qo ilan ish i mumkin.

H ar qanday konstruksiya gap bo'lib kelish uchun tugallangan into- 
natsiyaga ega bo'ladi. Jonli nutqda bir gap ikkinchi bir gapdan tugallangan 
intonatsiya (pauza) bilan ajralib turadi. Yozuvda esa bu tegishli belgilar 
(nuqta, so 'roq, undov belgilari) bilan ko‘rsatiladi. M ana shu belgiga ega 
boTmagan ayrim predfaol konstruksiyalar gap hosil qilmay, birikmali 
aniqlovchi hisoblanadilar: Zulfiya o'qigan kitobjudaqiziqarli ekan. Uzoqdan 
bo'yi baland yigit ko'rindi.

Gapda fikrning barcha formalari (hukm, so'roq, buyruq) ifoda qilinadi. 
Bular nisbiy tugal bo 'ladi. Demak, gap ftkr form alarining birortasiga 
ham teng bo'lmaydi. Gap doirasi ulardan keng. Gap grammatik kategoriya. 
fikr formalari esa logik kategoriyalardir.

Gap bir so 'z yoki so 'zlar bog'lam asidan tashkil topadi. Bir so'zning 
cap bo 'lib  kelishi maxsus intonatsiya orqali ifodalanadi: Bahor. H am m a 
yoq ko'm-ko^k.

Gap so 'zlar boglam asidan iborat bo'lganda, uning bo iak lari m a’lum 
gram m atik qonun-qoidalar asosida sintaktik aloqagakirishadilar. Bu tip  
gaplarda predfaollik mayl, zamon, shaxs-son kategoriyalari, modal so'zlar 
bilan ifodalanadi: qirdan g 'ir-g 'ir  shabada esadi.

Gaplarning klassifikatsiyasi
G aplar quyidagi belgilar asosida klassifikatsiya qilinadi:
1. Gapning ifoda maqsadiga ko'ra turlari.
2. Gapning voqelikka m unosabat jihatidan turlari.
3. Gapning strukturaviy klassifikatsiyasi:
a /  Struktura asos /gram m atik markaz/ning miqdoriga ko 'ra turlari;
b / struktura asosining tarkibiga ko'ra turlari;
с /  ikkinchi darajali bo'laklarning ishtirokiga ko 'ra  turlari;
d /  zarur boTaklarning ifodalanishiga ko'ra turlari.
4.Gapning bo'laklarga ajralish-ajralmasligiga ko'ra turlari.
Gapning aktual boiin ish i
Gapning aktual bo'linishi gapning formal bo'linishiga qarshi qo'yiladi. 

Agar formal bo'linishda gap tarkibi gram m atik eiem entlarga bo'linsa, 
aktual bo'linishda gap ma’no jihatdan bo'linadi. Gapning formal bo'linishi- 
ning asosiy elem entlari ega va kesim hisoblansa, aktual bo'linishining 
asosiy elementlari gapning ifoda asosi, ya’ni m a’lum qismi ham da gapning 
yadrosi, ya’ni xabar qilinayotgan qismi hicoblanadi. Bunda fikr m a’lumdan 
nom a’lumga qarab harakat qiladi.
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Gapning aktual bo‘linishida fikming m a’lum qismi ifoda asosi /b a ’zi 
adabiyotlarda tema, berilgan deb ham nomlanyapti/, nom a’lum qismi ifoda 
yadrosi /b a ’zi adabiyotlarda tema, yangilik deb ham nomlanyapti/ deb yuriti- 
ladi. Demak, gapning aktual bo'linishida gap ifoda asosi va ifoda yadrolariga 
bo‘linadi: Xotin-qizlar xojaligimizning barcha sohalarida faol ishlamoqdalar. 
Bu gapda fikrning m a’lum  qismi — ifoda asosi — xotin-qizlar, nom a’lum 
qismi — ifoda yadrosi - xo‘jaligimizning barcha sohalarida faol ishlamoqdalar.

Gapda so 'zlar tartibi yoki logik urg‘uning o'zgarishi bilan gapning 
aktual bo ‘linishining ham o ‘zgarishi mumkin. Qiyos qiling:

Qo‘shma gap, bir sostavli gap, to ‘liqsiz gap va bo'laklarga ajralmaydigan 
gaplarga keyinchalik alohida to ‘xtalinadi.

Respublika oliy o ‘quv yurt lari talabalarining olimpiyadasi Toshkentda 
bo‘ldi. Toshkentda respublika oliy o ‘quv yurtlari talabalarining olimpiyadasi 
bo 'ldi. Birinchi gapda ifoda asosi - Respublika oliy o ‘quv yurtlari talaba­
larining olimpiyadasi, ifoda yadrosi esa Toshkentda bo ‘ldi; ikkinchi gapda 
esa ifoda asosi Toshkentda, ifoda yadrosi - respublika oliy o ‘quv yurtlari 
talabalarining olimpiyadasi bo ‘ldi.

Anglatilayotgan fikr xarakteriga ko‘ra, bir gap turlicha aktual bo'linishi 
m um kin. Qiyos qiling: Erkin (sportda g'olib chiqdi — Erkin sportda) 
g‘olib chiqdi. Biz (odamzodning eng yaxshi farzandlari orzu qilgan zamonda 
yasham oqdamiz -- Biz odam zodning eng yaxshi farzandlari orzu qilgan 
zam onda) yashamoqdamiz.

S o ‘z birikiiiasi
So‘z birikmasi sintaktik ta ’lim otning tarkibiy qismi bo 'lib , bunda 

so'zlarning o'zaro sintaktik aloqaga Idrituvchi vositalar, so'zlarning o 'zaro 
bog'lanish usullari, so'z birikmalari vaularning tip lari o'rganiladi.

Semantik va grammatik jihatdan o 'zaro sintaktik aloqaga kirishgan ikki 
yoki undan ortiq mustaqil so‘zlar so 'z birikmasi deyiladi.

So'z birikmasi nutq formasi bo 'lib, ergashish va m unosabatdorlashish 
asosida hosil bo'ladi. Ergashish usuli bilan birikkan so'z birikmalari ham da 
m unosabatdorlashish asosida tuzilgan so‘z birikm alari, kom ponentining 
m unosabatiga ko‘ra, o 'zaro  farq qiladi.

Ergashish asosida tuzilgan so 'z birikm alari hokim va tobe bo'lakdan 
iborat bo'ladi: aniqlanib, to ‘ldirilib kelinayotgan bo ‘lak hokim, aniqlab, 
to 'ldirib kelayotgan bo‘lak tobe hisoblanadi. So'roq hokim bo'lakdan tobe 
bo'lakka beriladi: K a tta b in o - qandaybino?

M unosabatdorlashish asosida tuzilgan so 'z birikm alarida har ikki 
kom ponent o 'zaro m unosabatdor: biri biriga hokim, biri biriga tobe: Zul- 
fiyaning kitobi.



So‘z birikmasining kom ponentlari mustaqil so 'zlardan bo'ladi. Y or­
damchi so‘zlar, jum ladan, ko‘makchi so‘zlar, so‘z birikmasining kom po­
nentlari bo'lolmaydi. Ko‘makchi so‘zlar o‘zlari aloqador bo'lgan mustaqil 
so‘z bilan birga so‘z birikmasining bir kom ponenti b o iib  keladi: telefon 
orqali gaplashmoq. So'z birikmasi so‘z, qo‘shma so‘z, tu rg‘un birikm a va 
gaplardan farq qiladi.

So'z leksik hodisa, so'z birikmasi grammatik hodisa. So'z, so'z birikmasi 
kabi, nom inativ funksiya bajarib, predm et, belgi, ish-harakatni um um an 
ifodalash uchun xizmat qiladi. So'z birikmasi esa predm et, belgi, ish- 
harakatni shu xildagi boshqa predm et, belgi, ish -harakatdan ajratib ifo- 
dalaydi. Qiyos qiling: Dala - ko 'm -ko‘k, ko 'm -ko 'k  dala.

So'z abstrakt m a’noli bo 'lib , birikmaga kirishgach uning m a’nosi 
konkretlik  tom on siljiydi. S o 'z  tarixiy kategoriya b o 'lib , til birligi 
hisoblanadi, so'z birikmasi esa nutq jarayonidagina hosil bo'ladi. Shuning 
uchun ham u nutq birligi hisoblanadi.

Q o'shm a so'zlarning kom ponentlari o 'rtasida gram m atik m unosabat 
yo'q, ular o ‘z leksik — semantik mustaqilligini yo 'qotib, bir bosh urug 'u  
olib, gapda bir sintaktik vazifani bajaradi. So'z birikmasining komponentlari 
o 'r ta s id a  g ram m atik  m unosabat m avjud. u la r  leksik — sem an tik  
mustaqilligini saqlab, o ‘z urg'usiga ega bo 'ladi, gapda boshqa sintaktik 
funksiyani bajaradilar.

Turg'un birikmalar butunligicha yaxlit holda qo'llanib, til birligi hisob- 
lansa, so 'z birikmasi nutq jarayonidagina hosil bo'ladi. So'z birikmasida- 
gi so'zlar o 'z m a’nosini saqlaydi, turg'un birikma /frazeologizm /dagi so'z- 
lar esa butunicha o 'z  m a’nosidan ko'chgan yoki kom ponentlari-ning biri 
o 'z  m a’nosini o 'zgartirib yuborgan bo'ladi. Qiyoslang: qo 'l qo 'ym oq — 
daftarni qo'ym oq.

Gap tuzish modellari, so'z birikmasi modellari kabi, til birligi bo'lib, 
konkret so'z birikmasi kabi, konkret gap ham nutq birligi hisoblanadi. 
So'z birikmasi nominativ kategoriya bo'lsa, gap komunikativ kategoriyadir.

Sintagma. Sintagma gap ichida bir-birining ketidan kelib bir nafas 
bilan aytiladigan so 'zlar gruppasidir. Shuningdek, sintagm a bir so'zdan 
ham  hosil bo'lishi m um kin, u ritmik urg'uga ega bo 'ladi, gap tarkibidagi 
sintagmalar bir-biridan pauza bilan ajraladi va sh. k.

Sintagma term ini tilshunoslikda ko'pincha faqat sintaktik m a’noda — 
b ir-b iridan  qisqa to 'xtam  orqali ajralib turadigan sem antik— gram m atik— 
intonatsion butunlik m a’nosida qo'llaniladi. Lekin ayrim tilshunoslar bu 
term inning doirasiga bir so 'z tarkibidagi qo 'shim chalarni, m orfem alarni 
ham kiritadilar.
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N utqiy aloqaning eng sodda, eng boshlang‘ich shakli b o igan  ikki 
bo iakning  sintaktik munosabati sintagma deb ataladi. A.A. Reforniatskiy 
ta ’rificha, ikki bo'lakdan iborat birikma sintagmadir, lekin bunday birikma- 
lardagi bolaklarning ma’lum birm unosabatdabo'lishi (bog‘lanishi), ifoda- 
langan maqsadga ko‘ra teng bo'lmaydi. Sintagma bo'laklari shulardan iborat 
bo'lishi mumkin: birinchidan, biri ikkinchisini aniqlab kelish yo'li bilan 
bog'langan ikki so'z: qiziq xat, xat yozdim, chiroyli yozdim; ikkinchidan, 
so'zning morfologik qism lari, m orfem alar, m orfem alarning birikuvi: 
talaba+man, bog‘bon+siz: uchinchidan gapning bir bo'lagi bo'lib kelgan 
so 'z birikmalari: “Og'riq tishlar’ni ko'rdik. Qo‘l uchi bilan ishlaydi.

Sintagm a bo'laklari bir-biri bilan ikki xil m unosabatda: predikativ 
m unosabatda va predikativ bo'lm agan m unosabatda bo'lishi mumkin.

Predikativ m unosabat (bog'lanish) eng asosiy, eng muhirn munosabat 
bo 'lib , bunda ikki bo 'lak bir-biri bilan vaqt va mayl jihatdan bog'lanadi. 
Predikativ sintagma bog'lanishi jihatidan ikki xil : tashqi (Oy chiqdi. Bola 
uxlavapti. M ashina to 'x tar) va yashirin ( Tun. Sovuq. D ahshat) bo'ladi. 
Yashirin sintagma tashqi ko 'rinishda bir xil bo'lakli bo 'lsa ham , aloqa 
vositasi sifatida tugal bir fikrni ifodalaydi.

Predikativ bo'lm agan sintagm alar tubandagicha bo'ladi:
Attributivli sintagma. Bunda aniqlovchi bo'lak aniqlanm ishning biror 

belgisini ko'rsatadi: yoshyigit, k o ‘in -ko‘k dala, charchagan odam.
Obyektli sintagma. Bu m unosabatda izohlovchi (keng m a’noda) bo'lak 

obyektini bildirib keladi: с hoy ichdi, xat yozuvchi, eshikni ochib.
Relyativli sintagma. Bunda izohlovchi bo'lak hokim bo'lak-harakatning 

biror belgisini ko'rsatadi: yaxshi о 'qiydi, sekin yur, qo'polgapirdingiz.
Sintagmaning bo'laklari moslashuv, boshqaruv va bitishuv yo'li bilan 

bog'lanadi. Masalan: Yosh qiz ochilgan paxtani tez tera boshladi. Bu gap — 
Yosh q iz/ ochilganpaxiani/tez tera boshladi/paxtani tera boshladi/k a b i  

to 'rt sintagmadan iborat bo'lib, yosh qiz ochilgan paxtani tez tera boshladi
-  bitishuv yo'li bilan, paxtani tera boshladi -  boshqaruv yo'li bilan 
bog'langan. Faqat izohlovchi bo 'lak emas. Bugapdagi sintr.gmalardan qiz 
tera boshladi predikativ munosabat bilan, yosh qiz, ochilgan paxta(ni) 
atributiv munosabat bilan, paxtani tera boshladi obyektl i  munosabat bilan, 
tez tera boshladi, relyativ munosabat bilan bog'langandir.

So'z birikmasining sintagm adan farqlanuvchi taraflari quyidagicha:
1. Sintagma nutq bilan, gapirish jarayoni bilan bog'liq bo'ladi, u muay- 

yan ritmik urg'u va pauza yordam ida reallashadi, so 'z brikmasida bunday 
xususiyat yo'q.
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2. Sintagm alar nutq jarayonida ritinik gruppalar bilan bir-biridan 
ajralarkan, ko‘p vaqt o ‘zining hajmi va chegarasi e ’tibori bilan gapga ham, 
so‘z brikmasiga ham  mos kelmaydi. Ayniqsa,bu fikr oddiy so‘zlashuv tiliga 
nisbatan to ‘g‘ridir. Oddiy so‘zlashuv tilida sintagmalar bir-biri bilan birla- 
shib (qo‘shilib) ketishga moyil bo ‘ladi.

3. Sintagma birgina so‘zdan ham tuzilishi mumkin, shuningdek, so‘z+ 
ko‘makchi kabi birikmalar ham sintagma hisoblanishi mumkin, am m o 
so‘z birikmasida bunday xususiyat yo'qdir.

4. Nutqdagi har qanday sintaktik hodisa ham sintagmatik kategoriyaga 
taalluqli bo ‘ladi, so 'z birikmalarining har qanday turi ham , hech istis- 
nosiz, sintagmatik kategoriyaga aloqador bo ‘ladi. Bog'lanishning faqat 
tobelanish yo‘li bilan birikkan turigina so‘z birikmalari bobida o ‘rganiladi.

5. Sintagma nutqjarayoni bilan bog'liq bo'lgan sintaktik birlik bo‘lganligi 
uchun (agar u birdan ortiq so‘zdan tuzilgan bo ‘lsa)sintagmani tashkil qil­
gan kom ponentlar yonma-yon turm og‘i shart, erkin so‘z birikmasiga bun­
day qoidani berib boim aydi. qoida buzilgudek bo ‘lsa, bo iakn i sintagmatik 
qavta ajratish kerak bo'ladi.

6. So‘z birikmasidadoimiy ish ko'ruvchi grammatikqoli p (model) mav- 
jud, sintagmatik bo‘!inishda bunday qolipning bo 'lishi m um kin emas.

7. Sintagmada fonetik —stilistik talab birinchi o ‘rinda turadi, ya’ni sintag 
m a nutq intonatsion m azm unining bo ‘linishi natijasida yuzaga keladi, bu 
jihatdan so‘z birikmasi undan sifat jihatdan  keskin farqlidir.

Gapda so ‘z!arning o ‘zaro sintaktik aloqaga kirituvchi vositalar
G apda so‘zlar turli vositalar yordam ida sintatik aloqaga kirishadilar. 

Bular quyidagilar:
1. Formal — grammatik vositalar. Bularga so‘z o ‘zgartuvchilar/egalik, 

kelishik, shaxs-son affikslari/ kiradi: m ening kitobim, Zulfiyani ko‘rmoq, 
m en o ‘qidim.

2. Leksik — gramma) ik vositalar. Bularga kocmakchi, bog'lovchi, yukla- 
m a, bog‘lam alar kiradi: Nazira uchun olmoq, dafiar va qalam , keldi-da 
ketdi, m en o ‘qituvchi bo 'lam an.

3. So‘zlar tartibi: katta bino — Bino katta,
4. Intonatsiya:
Pauza: katta /m evali daraxt — katta m evali/ daraxt.
Melodika — tovushning baland -  past bo‘lib toblanishi: Mahfuza keldi?
Logik urg'u: Men institutda o'qiyapman. M en institutda o ‘qiyapman. 

M en institutda o'qiyapman.
Gapda so ‘zlarning o ‘zaro sintaktik aloqaga kirishish usullari
So'zlar o ‘zaro tenglashish, ergashish. m unosabatlashish, moslashish 

orqali sintaktik aloqaga kirishadi.
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Tenglashishda sintaktik jihatdan teng bog'lovchilar yordamida sintaktik 
aloqaga kirishadi. Bunda ochiq va yopiq qator hosil bo‘ladi: Zulfiya va Feruza 
birga darstayyorlashdi. /Yopiq qator./ Zulfiya, Feruza, Nargiza, Dinoralar 
birga dars tayyorlashdi. /O chiq qator./

Ergashishda biri hokim, biri tobe bo'laklar sintaktik aloqaga kirishadi: 
beshta daftar, vazifani bajarmoq.

M unosabatdorlashishda biri ikkinchisini taqoza qiladigan so 'zlar 
sintaktik aloqaga kirishadi. Bunda biri ikkinchisiga hokim, biri ikkinchisiga 
tobe: Salimning daftari.Bu tip  konstruktsiyalardabirinchi kom ponentning 
belgisiz kelishi ham mumkin: institut kutubxonasi.

Moslashishda ega va kesim formasiga ko'ra, ya’ni shaxs — sonda mosla- 
shadi: Men o'qidim. Siz keldingiz. Uchinchi shaxsda son jihatidan doimo 
moslashish shart emas. qiyos qiling: Ular keldilar. —U lar keldi.

So'z o 'zaro sintaktik aloqasi predikativ ham da noprediktiv bog'lanish 
hosil qiladi. Moslashish predfaol bog'lanish, tenglashish, ergashish, m uno­
sabat dorlashish noprediktiv bog'lanish hosil qiladi.

Tenglashish uyushiq bo'laklar, moslashish gap, ergashish va m unosa- 
batdorlashish so'z birikmasi hosil qiladi.

Ergashish boshqaruv va bitishuv usullarini o 'zida birlashtiradi.
Boshqaruv. Bunda hokim bo'laktobe bo'lakning m a’lum formada kelishini 

talab qiladi. Bunda bog'lanish ham semantik, ham grammatik jihatdan yuz 
beradi. Boshqaruvda tobe bo'lak kelishikli va ko'makchili konstruktsiya shaklida 
bo'ladi. qiyos qiling: Zulfiyani ko'nnoq. Zulfiya uchun olmoq.

Bitishuv. Bunda tobe va hokim bo'lak grammatik ko'rsatikichlarsiz aloqaga 
kirishib, semantik jihatdan bog'langan bo'ladi. Bitishuvda aloqa tartib va 
intonatsiyadan bilinib turadi: katta bino; bu kitob; beshta qalam; tez o 'qi- 
moq: kulib gapirmoq; o 'qigan bola.

Kirish konstruksiyalar
Kirish konstruksiyalar so'zlovchining gapning ayrim bo'laklari yoki 

butun ifodaga bo'lgan subyektiv munosabatini, emotsional tuyg'ularini 
ifodalaydi: Albatta, buyuk kashfiyotlar osonlikchatug'ilmaydi. (J.A.) Yolqin 
akang bundan ham kattaroq bir unvonni ko'zlavapti, chamasi. (P.Q.)

Kirish vazifasida so'/, turkum ida ajralib chiqib. faqat kirish vazifasida 
ishlatiladigan so'zlar (masalan, shekilli, albatta, demak, modomiki kabi- 
lar), m a’lum so'z turkum idan ajralib chiqm agan. kirish vazifasida ham 
gap bo'lagi va/ifasida ham qo'llanuvchi so 'zlar (qisqasi, rost, aftidan, 
oxiri kabilar) keladi.

Kirish konstruktsivalar strukturasiga ko 'ra 3 xil: kirish bo lak lar, kirish 
birikmalar, kirish gaplar.
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Kirish bo‘laklar. Bular bir so'zdan iborat b o iib , m a’lum so‘z turkumi 
bilan bogianadilar. Shunga ko‘ra, kirish boiaklar quyidagi gaplarga bo‘linadi:

A) ot tipidagi kirish boiak lar: chamasi, taajub, modomiki, odatda, 
oxiri, nazarim da, baxtimizga, baxtga qarshi, so'ziga ko'ra kabilar;

B) olmosh tipidagi kirish boiaklar: menimcha, seningcha, uningcha;
C) sifat tipidagi kirish bo'laklar: so'zsiz, to ‘gLri, durust, qisqasi, 

tabiiy kabilar;
D) son tipidagi kirish boiak lar: birinchidan, ikkinchidan kabilar;
E) ravish tipidagi kirish boiaklar: dastlab, oxir, nihoyat, um um an, 

asosan. aksincha kabilar;
F) fe’l tipidagi kirish boiaklar: kechirasiz, bundan chiqdiki, anglashi- 

ladiki, deym an kabilar.
Kirish birikmalar. Bular birikma holida b o iib , ularning strukturasi 

quyidagicha:
A) qaratuvchili kirish birikmalar: lining fikricha, bulling ustiga. sening 

nazaringda kabilar;
B) sifatlovchili kirish birikmalar: b irtom ondan, shu jum ladan kabilar;
C) to ld iruvchili kirish birikmalar: menga desa, qisqasini aytsam, 

to ‘g‘risini aytganda kabilar;
D) holli kirish birikmalar: qisqacha aytganda, boshqacha aytganda, 

ochiq gapirganda kabilar;
E) aniqlovchi va toldiruvchili kirish birikmalar: uning so'ziga qaragan- 

da. sening gapingga qaraganda kabilar:
F) aniqlovchi va holli kirish birikmalar: uning ochiq aytishicha. uning 

ochiq gapirishicha;
G) aniqlovchi, ho! va to ld iruvchili kirish birikmalar: uning ochiq 

gapirishga qaraganda.
Kirish gaplar. Bular gap shaklida bo lad i: Y olglz borishga, to 'g 'risini 

aytsam, q o iq am an . (0.) Ibrohimov. qurbon ota aytm oqchi, gullarni o ‘z 
ilmidan bahram and qildi. (A.Q.)

Kirish konstruktsiyalar quyidagilarni ifodalaydi:
1. So'zlovchining aytilayotgan fikriga b o lgan  m unosabatini bildiradi. 

Bunga albatta, ehtim ol, balki, shubhasiz, haqiqatan, darhaqiqat. baxti­
mizga, afsus, essiz, so'zsiz, chamasi, shekilli. toleim izga, koshki, baxtga 
qarshi, m uqarrar, ajab, to ‘g‘risini aytganda, ochiq aytganda kabilar kiradi. 
Bular quyidagi m a’nolarni anglatadi:

A) ishonch yoki tasdiqni (albatta, shubhasiz, so'zsiz, haqiqatan, dar­
haqiqat, m uqarrar kabilar): Haqiqatan, bu yil mashinada sakkiz yuz ellik
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tonna terishga va’da berganmiz. (P.Q.) Darhaqiqat, bugungi sayr umrbod 
esda qoladigan bo'ladi. (J.A.);

B) gum onni (ehtim ol, balki, cham asi, shekilli, aftidan): Ehtim ol, 
oram izdan eski qadrdonlar chiqib qolar. (“Abu Ali Ibn Sino qissasi” ..) 
Telejkalar paxtani tashib ulgurmayapti, shekili. (P.Q.):

C) shodlik, m am nunlikni (baxtimizga, toleim izga, xayriyat, sbukur): 
Baxtimizga, o ‘itoq Davronov uchrab qolib, bizni bu erga ergashtirib kel- 
di. (P.T.) Xayriyat, bugun havo ochiq bo'ladi;

D) afsus, achinish, taajjubni (afsus, essiz, nahotki, baxtga qarshi, 
ajabki): Afsuski, hikoya oxirida Pavelning o'sha yili o'lganini aytib o'tm og‘im 
lozim. (N.Ostrovskiy);

E) orzu — um idni (koshki, shoyad, koshkiydi): Koshki, akasi Y o'lchi 
bo‘lsa edi. (0.).

2. Aytilayotgan fikrning kimga qarashli ekanligini ifodalaydi. Bunga 
m enim cha, fikrimcha, aytishlaricha, m a’lum boTishicha, uning so'ziga 
qaraganda, uning qayd qilishicha, seningcha, nazarimda, sening gapingga 
qaraganda kabilar kiradi: Ernazar akaning aytishicha, bu yil saraton juda 
issiq boshlaudi. (I.R.). Nazarimda, ro‘zg‘o rv a  oshxona ishlarini Dilzoda- 
xonning onasi q ilarekan. (P.Q.).

3) Aytilayotgan fikrning tartibini ifodalaydi. Bunga birinchidan, 
ikkinchidan, aw alo , nihoyat, oxiri kabilar kiradi: N ihoyat, go‘zal kunlar- 
ning birida zabardast odam bilan qudratli m ashina choMning qoq o'rtasida 
uchrashdi. (S.N.)

4) Aytilmayotgan fikrning oldingi fikr bilan aloqasini ifodalaydi. Bunga 
demak, xullas, xulosa qilib avtganda, anglashiladiki, shunday qilib, bari- 
bir, binobarin, ko'rinadiki, ochiq qilib avtganda, qisqasi, bir so‘z bilan 
aytganda kabilar kiradi: Xullas, qo‘shiqyanaavjiga mindi. (Sh.R.) Shunday 
qilib, tarixiy shartnom aga q o l qo'yildi. (Ya.) Baribir, suv ham , gaz ham 
o'sha hamma uylargabitta trassadan boradi. (P.Q.)

5) Aytilayotgan fikrning, odatda, ro'y beruvchi hodisa ekanligini ifoda­
laydi. Bunga odatda, odat bo'yicha, odatga ko'ra kabilar kiradi: Odat bo'yicha, 
shovqin solish, atrofidagilami bezovta qilish, asabiga tegish man qilinadi.

Kirish konst riksiyalar gap boshida, o 'rtasida, oxirida keladi. Bu ular- 
ning m a’no va funksiyasiga bog'liq.

Kirish konstruksiyalarning ba'zilari /dem ak, haqiqatan, darhaqiqat, 
baxtimizga, to 'g 'ri kabilar/ ko'proq gap boshida, b a ’zilari /shek illi/ gap 
oxirida, ko'pchiligi, ko'pchiligi esa gap o 'rtasida keladi.

Kirish konstruksiyalar gapda ba’zan birdan ortiq kelishi ham mumkin: 
Shunday qilib, M ahm ud, sening fikringcha, xalifaning Xorazmshohga
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alohida iltifot qilib qolishi zam irida biror g 'araz yo‘qmi? — savol berdi 
Beruniy. f ’Abu Ali Ibn Sino qissasi” .)

Kiritma konstruksiyalar
Kiritm a konstruksiyalar gap mazmuniga yoki uning ayrim bo'laklari 

m a’nosiga nutq jarayonida kiritilib. gap bilan logik — semantik jihatdan 
munosabatga kirishadilar.

Kiritma konstniksiyalar intonatsion jihatdan mustaqillikkka ega bo'ladilar. 
Ular biror so'roqqa javob bo‘lmaydiiar. sintaktik vazifa bajar-maydilar, 
gap bo'lagi yoki qo'shma gaplarning komponenti bo'lib hisob-lanmaydilar.

Kiritma konstruksiyalar tushunilishi qiyin yoki tushinilmaydigan so 'z­
lar (dialektizm , professionalizm, term in, jargonizm , arxaizm, istorizm 
kabilar) m a’nosini, ayrim leksik birliklarning talaffuzi va etimologiyasini 
izohlash, so'zlovchining subyektiv — emotsional munosabatini ifodalash, 
xabar m anbaini ko'rsalish, qo 'shim cha m a’lum otlar berish uchun xizmat 
qiladi: Boshidagi qalam pir nusxa qora do'ppisi ham (na chust nusxaga 
o'xshaydi, na m arg'ilon nusxaga) yangi. (H .G ‘.) Engil atletika bo'yicha 
o'tkazilgan m usobaqada N azira Ermatova (Toshkentdan), Vali Nazarov 
(Buxorodan), Vera Ivanova (Sm arqanddan) g'olib chiqdilar.

K iritm a konstruksiyalar. strukturasiga ko 'ra, uch ti pgabo iinad ilar: 
knitina bo lak, kiiitm a birikmalar, kintnia gaplar.

K iritm a bo'lak ayrim so'z shaklida bo'ladi: G o'daklikdan shebr yod 
ola boshlagan Alisher ajoyib natijaga erishdi. Ellik ming bavt /  vuz ming 
satr /  she’rni yod oldi. (I.Sulton).

Kiritma birikmalar so'z birikmasi shaklida bo'ladi: u (safardan qaytgan 
kishi)... juda mayda odatiy voqealarni ham qoldirmay so'zlar edi. {G '.G ').

K iritm a gaplar gap shaklida bo'ladilar: Shu payt dumi kalta chavkar 
ot m ingan qora soqolli keksa bir bek (yuzi ayollarniki singari tuksiz bo 'l- 
ganidan, jangchilar o 'zaro  uni ko'sa deb atashardi) Husayinning yoniga 
yugurib keldi. (L.B.)

Kiritm a konstruksiyalar ko 'pincha gap ichida, ba’zan gap oxirida ke- 
ladilar, gap boshida kelmaydilar.

Kiritmakonstniksiyalar gapning barchatiplari tarkibidakelishi mumkin. 
Ba’zan bir gap (ko'proq murakkablashgan gaplar) tarkibida bir necha 
bo'lishi ham mumkin: Mehmonxonaga joylashib, soqol-mo'ylovlarni olib 
(Ochil sho'x harakat bilan yuzini siladi). keyin agitator sifatida (u ko'kra- 
gini kerdi) salobat bilan kirib bordim . (P.Q.).

Gap kishi fikrini shakllantirishda, ifoda qilishda, boshqalarga bildirish- 
da, um umiy fikr alm ashinuvda asosiy vositadir. G ap faqat m uhokam ani 
bildirm asdan, istak,buyruq, so 'roq kabi fikrlarni ham  ifodalab keladi.
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Gaplar ifoda etgan maqsadiga ko'ra bir necha turga bo‘linadi; darak, so'roq, 
undov, buyruq gaplar. Gaplartuzilishiga ko'ra sodda va qo'shma gap bo'ladi.

Sodda gap. O 'z tarkibida birgina predikativ birlikka ega bo'lgan, m a’lum 
fikr ifodalay oladigan, gram m atik va intonasion jihatdan shakllangan 
sintaktik birlik sodda gapdir. Sodda gaplar bir tarkibli va ikki tarkibli bo'ladi. 
Faqat yo ega, yo kesimdan iborat bo 'lsa bir tarkibli gap, ham ega, ham 
kesimga ega gaplar ikki tarkibli gaplar deb ataladi va ular yig'iq, yoyiq 
gaplarga bo'linadi. Faqal ega yoki kesimdan iborat bo'lsa, yig'iq gap; ega, 
kesim va ikkinchi darajali bo'laklardan tashkil topsa, yoyiq gap deyiladi.

Q o‘shma gap. Ikki yoki undan ortiq predikativ birlikning intonatsiya 
va m azm un jihatidan bir butunlik hosil etishi bilan yuzaga keluvchi gap 
qo'shm a gap deyiladi. Q o'shm a gaplar bog'langan va ergashgan bo'lishi 
mumkin. Bog'langan qo'shm a gaplardagi sodda gaplar teng bog'lovchilar 
yordamida bog'lanadi. Gaplar teng aloqador bo'ladi. Qo'shm a gap tarkibida 
sodda gaplar to 'la  mustaqillikni saqlamaydi.

Ergashgan qo 'shm a gaplarda ergash gap bosh gapni izohlab keladi. 
Ular bir-biriga ergash bog'lanm alar, yordam chi so 'zlar bilan bog'lanadi. 
Ergashgan qo 'shm a gaplar bosh gapdan va ergash gapdan iborat bo'ladi. 
Ergash gap bosh gapni butunicha yoki biror bo'lagini izohlab keladi.

GAP SINTAKSISI

Tilning hamma qatlamlari o ‘zi o'rganadigan narsalarni umumlashtirish 
va mavhumlashtirish xususiyatiga ega. Fonetika o'xshash nutq tovushlarini 
umumlashtirsa, leksikologiya atrof muhitdagi o'xshash narsa va hodisalami 
so'zlar orqali urnumlashtiradi. Grammatikaning morfologiya qismi so'zlar­
ning m a’no xususiyatlari va morfologik belgilariga ko'ra ulam i turkumlarga 
(ot, sifat, son va shu kabilarga) birlashtiradi. Sintaksis esa yuqoridagi mavhum 
um umlashm alar o'riasidagi mazkur tilning tarixiy taraqqiyoti jarayonida 
vujudga kelgan m unosabatlami belgilavdi, ya’ni ayrim olingan muayyan 
so'zlar orasidagi o'ziga xos, xususiy m unosabatlami emas, balki turkum lar 
orasidagi munosabatlar tilni bu yarusining ish mavzusi hisoblanadi.

Til elem ent lari orasidagi mavjud munosabat pirovard natijada tilning 
asosiy vazifasi bo 'lm ish aloqa vazifasiga xizmat qiladi: odam lar orasidagi 
fikr almashish quroli vazifasini bekam i-ko’st bajarishga imkon beradi. Til 
o ’zining bu vazifasini gaplar orqali amalga oshiradi. Dem ak, gap tilning 
asosiy birikm alaridan bo'lib, odam lar orasidagi m uloqotda m uhum  rol 
o'vnavdi.
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SOTSIOLINGVISTIKA

Til inson hayotida nihoyatda muhim rol o'ynaydigan hodisadir. Kishi- 
ning butun hayoti til bilan bog'langan bo'lib, til yordamida kishilar o 'zaro 
fikr almashish imkoniyatiga ega bo'ladilar. Shu bilan birga, inson tili ni­
hoyat darajada murakkab. bir — biriga qararna - qarshi bo 'lgan sifatlarni 
o 'zida mujassamlashtirgan hodisadir. Til kishilik jam iyatida uzoq davorn 
etgan tarixiy taraqqiyot jarayonida yaratilgan barcha madaniy va ilmiy 
boyliklarni saqlaydigan va avloddan -  avlodga yetkazib beradigan asosiy 
vosita bo 'lib  xizrnai qiladi. Tilning tabiati, m ohiyati, kishilik jam iyatida 
bajaradigan vazifasi, strukturasi, til mexanizmining ishlash prinsiplari 
kabi m uhim  m asalalar ilmiy o 'rganis’nni talab qiladi.

Tilshunoslik fanining tarixida tilning tabiati, ijtimoiy mohiyati kabi 
eng m uhim  masalalarni o 'rganishda turli nazariyalar va oqim lar mavjud 
bo'lgan. Jum ladan, m ashhur nemis olimi Avgust Shleyxer nom i bilan 
bog'liq bo'lgan “ Naturalistik oqim ” tilni tirik organizm deb tushungan. U 
o 'zining “ D a n in  nazariyasi va tilshunoslik” nomli asarida Darvinning 
jo n iv o r  va o'sim iiklam ing turlari haqidagi ta ’lim otini tilga ham tatbiq 
qilinishi kerak deb da’vo qilgan. Uning fikricha, tilning paydo bo ‘lishi, 
rivojlanishi va evolvusiyasi tabiat qonunlariga bo‘ysungan holda ro‘y beradi: 
til tirik oiganizm kabi paydo bo'ladi, rivojlanadi va o'ladi. Ammo keyinchalik 
fan taraqqiyoti tilning tabiati va mohiyati haqidagi Avgust Shleyxer 
nazariyasining noto 'g 'ri ekanligini isbotladi.

Dem ak, til tabiiy va biologik hodisa emas, tilning paydo bo‘!ishi va ri­
vojlanishi tabiat qonunlariga bo'ysunmaydi. Aksincha, til kishilarning m eh- 
nat faoliyati jarayonida aloqa qilish, fikr almashishga bo'lgan ehtiyojiarini 
qondiruvchi vosita sifat ida paydo bo'lgan.

Tilning asosiy va muhim xususiyati shundan iboratki, til kishilik jamiyati 
tom onidan yaratilgan bo'lib, eng m uhim  aloqa vositasi sifat ida xizmat 
qiladigan ijtimoiy hodisadir.

Tilning ijtimoiy tabiati uning ayrim shaxsda emas, balki jam iyatda 
mavjudligini taqozo etadi. Til jamiyat tom onidan yaratilgan bo'lib, uning 
taqdiri ham jamiyat taqdiri bilan cham barchas bog'liqdir.

Til nasldan -  naslga, avlodga o ‘tadigan irsiy hodisa em as, aksincha, 
til jamiyat taraqqiyot ining mahsulidir. Bolaning qaysi tilda so'zlay bosh- 
lashi uni o 'rab  turgan til m uhitiga bog'liq. Misol uchun. ingliz bolasi 
go 'dakligidan xitoyliklar orasida tarbiyalansa, u faqat xitoycha so'zlab. 
o ‘z ona tilini bilmasligi mumkin. Ammo bolaning biologik belgilari: yuz 
tuzilishi, sochining rangi va hokazolar o'zgarmagan holda saqlanib qoladi.
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Tilning boshqa ijtimoiy hodisalardan ajralib turadigan eng asosiy 
xususiyallari shundan iboratki, til jamiyat faoliyatining barcha sohalariga 
xizmat qiladi. U kishilikjamiyatiningtarixiy taraqqiyoti jarayonida yaratilgan 
konkret — tarixiy norma sifatida jamiyat a’zolarining hammasiga teng xizmat 
qiladigan asosiy vositadir. Shuning uchun ham til sinfiy xarakterga ega 
emas. So‘zlovchi insoniyat tom onidan yaratilgan til normalaridan foydala- 
nadi va ushbu tilning qonun-qoidalariga rioya qiladi. Shu bilan bir qatorda, 
har bir so'zlovchi, ayniqsa, adiblar. olim lar o‘zlarining nutq faoliyati ja ­
rayonida tilning rivoji uchun o ‘z hissalarini qo'shadilar. Shunday qilib, til 
kishilik jamiyati tom onidan yaratilgan, unga xizmat qiladigan va har doim 
rivojlanib turadigan o'ziga xos ijtimoiy hodisadir.

Zamonaviy tilshunoslikda bu atam a ikki m a’noda ishlat iladi:
1. Til va jamiyat o ‘rtasidagi o ‘zaro munosabat, ya’ni jamiyat hayoti va 

rivojlanishida tilning roli va, aksincha, tilning rivojlanishida jam iyatning 
ahamiyati.

2. Tilda millatning ijtimoiy guruhlanishi munosabati bilan bo lad igan  
farqlar.

Bu masalalar tilshunoslik tarixida bir qadar o ‘z aksini topgan. Lekin 
asrimizning oltmishinchi va yetmishinchi yillariga kelib tilshunoslik fanining 
bu yo‘nalishi jadal rivojlana boshladi. Sotsiolingvistika faqat tilshunoslik va 
jam iyatshunoslik fanlari orasidagi m unosabatlam i emas, balki falsafa, 
ijtimoiy psixologiva va etnografiyaga oid masalalami ham qarnrab oladi. Tilshu­
noslik fanidagi bu yo‘nalishga qiziqishning oshishi quyi.dagi sabablarga bog'liq:

1 Jamiyatning ilmiy asoslangan til siyosati prinsiplarigabo‘lgan ehtiyoj:
2. Struktural tilshunosiikning faqat tilning ichki tuzilishini oTganishga 

b o lg an  qiziqish.
M a’lumki, jamiyatda til siyosati masalasi borgan sari keskinlashmoqda. 

Mustamlaka bo’lgan ko’plab Osivo va Afrika mamlakatlarida til muammosi 
shu vaqtgacha hal etilmagan. Bu m am lakatlarda um um m illiy davlat tili 
vazifasini hozircha m ustarnlakachilarning tili bajarm oqda. M asalan, 
F ilippinda, H indistondam illiy tillardan birini davlat tiligaaylantirish 
borasida ko‘rilayotgan choralarga qaram ay, ingliz lili hali o ‘z mavqeini 
saqlab kelrnoqda.

Birorta milliy tilni davlat tiliga aylantirishda qator m uam m olam i hal 
etilishi lozim. Birinchidan, bu til o‘z mavqei bilan shu davlatda yashovchi 
boshqa millatlarga m anzur bo'lishi kerak. Buning m a’nosi shuki, mazkur 
til boshqa tillarga nisbatan ko’proq hududga tarqalgan boiish i, bu tilda 
ko’pchilikgapirishi, leksik jihatdan boshqalariga nisbatan nam una boiish i 
kerak. Ikkinchidan, bu tilni targ’ib qilish uchun o ‘qish-o‘qitish ishlarini



yo'lga qo‘yish, shununglek, bu maqsadda ommaviy axborot vositalaridan 
kengroq foydalanish lozim. Uchinchidan, umummilliy tilga o'tish bu bir 
necha yillarni o 'z ichiga oladi. Bu davrda fan va texnika yangiliklarini yangi 
umummillat tiii orqali yetkazish mushkul, bu va/.ifani faqat g’arbiy tillar 
bajaradi, degan fikrendigina mustaqillikka erishgan mamlakatlarda chuqur 
o'rnashib olgan. Shu sababli g’arbiy tillardan qutulish qo'shim cha qiyin- 
cliiliklar tug’diradi. Bulardan tashqari sotsiolingvistikaning tez rivojlanib 
ketishiga strukturalizm oqimining salbiy tomonlari ham ta ’siretadi.

XX asrning o ‘ttizinchi yillarida maydonga kelgan strukturalizm tilni 
asosan bir tom onlam a o'rganishni, tilning tuziiishi va uni tashkil etuvchi 
birliklar orasidagi munosabatlami o'rganishni tilga oid boshqa masalalardan 
ustun qilib qo'ydi. Natijada, til birliklariga xos bo'lgan shakl va m a’no 
birligini rad etib, faqat shaklni o'rganishga zo 'r  berildi. Ko'p o 'tm ay bu 
oqim inqirozga uchrab. qo'yilgan maqsadlarni uzil-kesil hal qila olmadi. 
Tilning yashashi va rivojlanishi bu tilda gaplashuvchi jam iyat bilan uzviy 
bog'liq ekani ravshan bo'lib qoldi.

Shularva shunga o'xshash yana bir qancha boshqa masalalartilshunoslik 
fanining asosiy masalalaridan bo'lmish til va jamiyat masalasini yana kun 
tartibiga qo'ydi.

TILLARNING TASNIFI

YU NESKO ning axborotiga ko'ra, hozirgi kunda dunyoda 5600 dan 
ortiq til mavjud. Bu tillarning rivojlanish darajasi va jamiyat da tutgan o'rni, 
ularda gaplashuvchilaming soni turlichadir. 100—200 kishidan tashkil topgan 
qabilaning tili ham, yuz millionii xa!q gapiradigan til ham alohida til 
hisoblanadi. Mavhum tafakkur sohibi bo'lgan odam turli tillarni eshitganda 
yoki o'rgai.ganda ularda asosan ikki jihatdan: moddiy o'xshashlik (net, not, 
nicht, nest yoki birodar. brother, Bruder. brat) va so'zlarning grammatik 
tuziiishi, negiz yasalishi, gapda so'zlarning bir-biri bilan bog’lanish usulidagi 
o'xshashlik borligini albatta sezadi. Bu masalalar bilan jiddiy shug’ullanish 
XIX asrdan boshlandi. Tillarni turlarga ajratish to'qrisida gap borgandagenetik 
(geneologik), morfologik va struktural tasniflashga aqamiyat beriladi. Ba’zan 
tillarni turlarga ajratish tillar tipologiyasi deb ham yuritiladi.Tilshunoslik 
fanida bu eng katta muammolardan biri hisoblanadi. Uni hal qilishga chet el 
olimlari qatori. o'zbek tilshunoslari ham o'z hissalarini qo'shmoqdalar.

M a’lumki, har qanday tipologiyaqiyoslashni taqozo qiladi J.Bo'ronov- 
ning fikricha, til sistemalarini qiyosiy o'rganishdaumumiy-tipologik hamda
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tarixiy-qiyosiy m etodlar mavjud. U m um iy-tipologik m etod 1 ingvistik 
tipologiyani yaratishgaxizm at qiladi. Lingvistik tipo logiyao‘z navbatida 
struktural tipologiyauniversaliyasi, tillarning ti pologik(morfologik) tasnifi 
maxsus tipologik nazariyavaetalon tilni aniqlashni qamrab oladi. Umumiy- 
tipologik melod «turli tillar sistemalarini um umlashtirib, qiyoslab o 'rga- 
nuvchi metod» dir.Hozirgi zamon lingvistiktipologiyafanining asosi b o 'l­
gan struktural tipologiya, tilning struktural lingvistikametodlariga asosla- 
nib, turli tillarning struktural beigilarini sistemaga soladi va inventarlashtiradi. 
Struktural tipologiyaaniq m etodlar asosidatil qatlam ining differensial 
beigilarini, tipologikxususiyatlarini aniqlaydi vaulaming tipologiktasnifmi 
tuzadi.Struktural tipologiyatildagi har bir strukturani um um iy lingvistik 
ishtirokchi tarzida o'rganadi. Tii universaliyalari barcha tillarga xos til xusu- 
siyatlaridir. H am m a tillarning vazifalari bir xil bo'lganligi uchun tillarda 
qandaydir o ‘xshashlikbo‘lishi iabiiydir. Tillar strukturasidagi ana shu o ‘x- 
shashlik hodisasi tildagi um umiy o'xshashlik yoki universallik deyiladi.

Til universaliyalari barcha tillar sistemalariga xos um um iy lingvistik 
kategoriyadir. Til universaliyalari yoki universalizm tildagi umumiy katego- 
riyalarni o'rganadi va deskreptiv hamda boshqa metodlarni tilning umumiy 
qonunlari bilan tipologik umumiylikni aniqiashdaqo‘llaniladi. Universa­
lizm til qonunlarining um umlashtiriiishi demakdir.

Strukturalizm deduktiv metod vositasida ish ko'rsa. universalizm in- 
duktiv metod asosida ish ko'radi, ya’ni m a’lum umumiylikni barcha tillar 
sistemalariga tadbiq etadi. Masalan:

- agar til faqat sufFiksli b o ‘Isa, posielog albatta bo'ladi;
- agar til faqat prefiksli boTsa, predlog ham b o ‘ladi;
- agar tilda rod kategoriyasi bo ‘lsa, son kategoriyasi ham  b o ‘!adi;
- agar tilda rod kategoriyasi otlarga xos b o ’isa, olm oshlarda yam rod 

kategoriyasi bo'ladi.
M orfologiktipologiya«tillarning gram m atikqurilishigaqarab taksono- 

inikguru hi a rgabo' 1 i sh bilan shug’u!ianadi».Bu ti pologiyaustidaquyiroqda 
batafsil to 'x talib  o 'tam iz.

Maxsus tipologik nazariya.«Tillar sistemalarini tipologik tatbiq qilish 
usullari va maxsus qoidavam etodlarini yaratish maxsus tipologik naza- 
riyaning asosiy vazifasi sanaladi.M axsus tipologiknazariyani yaratishda 
dunyo tillari sistemasi struktural tipologiyaning obyekti hisoblanadi. U 
aniq bir til sistemasini alohida o ‘rganuvchi deskreptiv m etod va bir guruh 
qardosh tillar sistemasini o ‘rganuvchi genetik metoddan foydalanib, um u­
miy tipologik m etodlarni yaratadi.
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Tipologik nazariyabarchatillar sistemalaridagi universallikni aniqlashga 
qodir bo'lishi kerak.Tipologiknazariyauniversaliyalami bayon etish usul- 
larini ifodalaydi, tipologiyauchun maxsus atam alar tanlaydi.

Metatil (etalon til).«Ti pologiyaning asosiy vazifalaridan biri turli tillar 
sistemalarini tasniflash uchun m ezon vazifasini o ‘tovchi m a’lum sistema 
yaratishdir. Bunday sistema metatil yoki etalon til deyiladi. Etalon til um u- 
miy universal til bo 'lib. ham m a aniq tillar lining invarianti hisoblanadi. 
Deduktiv usulda aniqlangan tayvor vositachini etalon tilga solishtirish 
natijasida boshqa tillarning sistemasi aniqlanadi. Etalon til sifatida aniq til 
yoki sistema ham olinishi mumkin. Etalon tilning asosiy vazifasi tillar sis- 
temasini ifodalashda o ’lchovbirligi vazifasini o'tashdan iborat. Ko‘rilayot- 
gan nazariyada qayd qilinishicha, etalon til vazifasini um um iy sun’iy til 
qoidalaridan tashkil topgan ramziy til sistemasi yaxshi ishlangan konkret 
til, m a’lum  fonologik, morfologik, sintaktik. modellar va boshqa sistema- 
lar bajarishi mumkin.

M orfva morfemalami bo'g 'inlar bilan aralashtirmaslik lozim. Birinchi- 
dan, m orfva morfemalarni tilning morfologik yarusi o ‘rganadi. Ikkinchi- 
dan, m orf va morfemalar ham m a vaqt bo'g'inlarga to ‘g‘ri kelavermaydi va 
hamma bo'g'inlar ham morfva morfemalarga mos bo‘lavermaydi. Masalan, 
o ’zbek tilidagi ko'cha so'zi ikki bo 'g 'indan, lekin bir m orfem adan tashkil 
topgan, otam so’zi esa, ikki bo ‘g ‘in va ikkita m orfemadan tashkil topgan 
bo‘lsa ham, ularning chegarasi bir-biriga to ‘g‘ri kelmaydi. Fonetik jihatdan 
bo'g'inlarga bo'ladigan b o ’isak, unda bu so‘z: o~taitu morfologik jihatdan 
eng kichik m a’no anglatuvchi bo‘laklarga boisak , ota-m tarzida ajratiladi. 
Ba’zi hollarda morflar tasodifan b o ‘g ‘inga mos kelib qolishi mumkin. 
Masalan: darsliklar, ishchilar va hokazo.

Tabiiy yoki ijtimoiy hodisalarning eng asosiy, eng m uhim  belgilarini 
nazarda tutgan holda dunyodagi narsalam ing guruhlarga ajratilishi tasnif 
deyiladi.

Dunyodagi barcha tillar ham eng asosiy eng muhim belgilari nazarda 
tutilgan holda bir necha guruhlarga bo'linib tasnif qilinadi. Yer yuzida tax- 
m inan ikki yarim mingdan ortiqroq til bor. Bu tillarning shevalari ham  
hisobga olinganda ularning soni besh m ingdan oshadi. Yer vuzidagi ana 
shu tillarning eng asosiy, eng muhim belgilarini nazarda lulib, ularni tas­
niflash masalasi nihoyatda murakkab va muhimdir. Tilshunoslikfanida tillarni 
tasniflashda bir-biriga o'xshagan ikki xil usul mavjud:

a) genealogik usul;
b) morfologik usul.
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TILLARNING GENEALOGIK TASNIFI

Tillarning bir m anbadan kelib chiqishini, qaysi tillar bir-biri bilan 
qardosh ekanligini, shu bilan birga so 'zlarni, qo 'shim chalarni va boshqa 
grammatik xususiyatlarni nazarda tutib, tillarni ayrim guruhlarga ajratadi. 
Genealogik tasnifda guruhlarga ajratilgan tillarning kelib chiqishi, so 'z- 
larning paydo bo'lishi va m anbai ularning m a’no jihatdan  yaqinligi, shu 
bilan birga, ulardagi tovushlarva affikslar o'xshashligi hisobga olinadi.

Tarixiy taraqqiyot jarayonida qardosh tillardagi so'zlarning m a’nolari 
va grammatik xususiyatlarining o'zgarishi hamda tovush o'zgarish lari nazarda 
tutiladi. Shuning uchun genealogik tasnifda tillar tarixini taqqoslab o ‘rganish 
usuli (qiyosiy-tarixiy usul) asosiy o 'rinda  turadi.

G ram m atik tuzilishlari va boshqa xususiyati jihatdan bir-biriga yaqin 
bo 'lgan tillar guruhi til oilasi deyiladi. O 'zbek, uyg 'ur, qozoq, qirg 'iz, 
ta ta r  va boshqa tillar turkiy tillar oilasiga kiradi. Bu qardosh tillardagi 
o'xshashlik, yaqinlik ularning so'/, boyligi, gram m atik qurilishi va nutq 
tovushlarida ifodalanadi. Shuni ham  aytib o'tish kcrakki, o 'zaro  qardosh 
bo 'lm agan b a ’zi tillarning so 'z bovligidagi m uayyan so 'zlarda m a’no 
jihatdan o'xshashlik hodisalari uchrashi mumkin. Bunday hodisa bir tilga 
qardosh bo'lm agan boshqa bir tildan kirgan so'zlarda uchraydi. Masalan: 
o 'zbek tiliga arab tilidan: oila, maktab, lug1 at, kitob, singari; rus tilidan: 
samovar, mashina, stol, stul, choynak kabi anchagina so 'z lar o'zlashgan. 
Lekin bunday so 'zlar tillarning arab tili yoki rus tili bilan qardosh til 
ekanligiga asos bo 'lo lm avdi, chunki b irinchidan , bunday tillarning 
qardosh ekanligini isbot qilish uchun  faqat so 'zning o 'zi asos bo 'la  
olmaydi. Ikkinchidan, har bir tilning so 'z boyligida boshqa tildan kirgan 
so 'z lar ozchilikni tashkil eladi va ularning gram m atik xususiyatlari 
butunlay boshqacha bo'ladi. U chinchidan, tarixiy taraqqiyot jarayonida 
turli m unosabatlar tufayli boshqa tillardan kirib qolgan bunday tasodifiy 
so 'zlar tillarning tarixini solishtirib, taqqoslab o 'rganishda m aterial bo 'la 
olm avdi, chunki bunday tillarning tuziiishi bir-biriga to 'g 'r i  kelmavdi. 
Tillarning qardosh m unosabatlam i aniqlashda ularning bir o '/a k  tildan 
alohida bir til bo'lib chiqishida shu tilning tarixiy taraqqiyotini o'rganish 
rnuhim  aham iyatga molikdir. Q ardosh tillarni taqqoslab o 'rganishda, 
dastavval, har qaysi qardosh tillarda o'xshash bo 'lgan bir m aterialning 
tarixiy taraqqiyot natijasida o 'zgarib  ketgan tom onlarin i taqqoslab 
tekshirishning ahamiyati juda katta. Tillarni taqqoslab tekshirish, o'rganish
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natijasida bu tillarning so 'z m a’nolari, gram m atik xususiyatlari va nutq 
tovushlarining b ir-b iriga m uvofiq kelishi orqali qardosh tillarning 
yaqinligi, o'xsliashligi aniqlanadi. Qardosh o 'zbek , uyg 'ur, qirg 'iz, 
ozarbayjon va qozoq tillaridagi bir necha so'zlarni qiyos qilib ko'rilsa, 
bu so 'zlar shaklan u qadar o 'xsham asa ham m a’no jiha tdan  bir o 'zak 
tildan (bir m anbadan) ekanligini aniq ko'rish mumkin. M asalan, o'zbek 
tilida temir, uyg'ur tilida tomur, qozoq tilida temet\ ozarbayjon tilida 
demir, qirg'iz tilida temir. Shu xildagi qardosh tilning grammatik tuzilishida 
ham ularning yaqinligi ko 'rinib turadi. M asalan, turkiy tillardagi ko'plik 
qo 'shim chasi —lar bilan sifat yasovchi —li (lik) suffikslarini solishtirib 
ko'raylik. O 'zbek tilida: ko'chalar, uyg'ur tilida kochilar, qozoq tilida 
kocholor. Bu m isollar shuni ko'rsatadiki, qardosh tillarda so 'z  o 'zaklari 
gram m atik vositalar jihatidan farq qilsa ham ularning m anbai bir bo'lib, 
ular bir o 'zak tildan kelib chiqqan. Shuni aytib o 'tish kerakki, tillarning 
qardoshligini faqat qon-qarindoshlik  m unosabatlariga bog'lash, ya’ni 
qardosh tillar ham m a vaqt bir urug 'dan, bir qabiladan paydo bo 'lad i. 
deb tushunish xatodir.

Qardosh tillar jamiyatning tarixiy taraqqiyot jarayonida yo dilTerensiya 
yoki integratsiya yo'li bilan paydo bo'ladigan tarixiy hodisadir. Shur.ing 
uchun tillarning qarindoshligini biologik hodisa deb qarash xatodir.

T illarning genealogik tasnifi qardosh tilla rn ing  b ir tild an , bir 
manbadan tarqalganligiga asoslangan. Dunyodagi tillarning taraqqiyot tarixi 
shuni ko'rsatadiki, qabila, elat, irq. hudud chegarasi bilan til chegarasi 
o'zaro to 'g 'ri kelmaydi. Masalan, Amerika Qo'shma Shtatlarida turli irqdagi 
xalqlar: ingliz, fransuz (oq irq), xitov (sariq irq), negr (qora irq) va 
boshqalar yashaydi. Biroq Amerika Q o'shm a Shtatlarida yashovchi bu 
xalqlarning hamm asi asosan bir tilda — ingliz tilida aloqa qilishadi. 
H indistonda 70 dan ortiq tilda. Xitoyda 30 dan ortiq tilda so'zlashadilar. 
O 'rta  Osiyoda o 'zbek, tojik, qirg'iz, rus. arab, fors va boshqa tillarda 
so'zlovchi xalqlar yashaydi. Tilning boyligi irqning oq yoki sariq ekanligiga 
bog'liq emas. Shunday qilib. geneologik tasnif qardosh tillarning tarixiy 
taraqqiyot jarayonida bir o 'zak tildan tarqalganligini va ularning o 'zaro 
m u n o sab a tin i, so 'z  m a ’n o larin i va g ram m atik  sh a k lla rin i, nu tq  
tovushlarining bir-biriga yaqinligini, o'xshashligini nazarda tutib tillarni 
guruhlarga ajratadi.

Hozirgi vaqt da o 'tm is tarixi o'rganilib. bir-biri bilan qardosh ekanligi 
aniqlangan tillar oilasi quyidagilardan iborat:
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I. HIND-YEVROPA TILLARI OILASI

1. Hind tillari guruhi

A.A.Reformatskiyning yozishicha, bu guruhga 96 dan ortiq jonli til kiradi:
1) hind(i) va urdu tillari (ayrim m anbalarda bu tillar um um iy tarzda 

■ hindistoniy» deb ham atalgan). Hind tili H indiston davlatining rasmiy 
davlat tili bo'lib, qadimgi hind yozuvi - devanagarga asoslangan. Urdu tili 
esa Pokistonning davlat tili va u arab yozuviga asoslangan;

2) bengal;
3) panjob;
4) lahnda (lendi);
5) sindxi;
6) rajastxoniy;
7) gujarat (i);
8) m aratxi;
9) singal;
10) nepal(i);
11) bixar(i);
12) oriva (Sharqiy H indistonda odri, utkali);
13) assam;
14) lo 'li;
15) kashmir tili va boshqalar.
O'lik tillar:
1) ved tili - hindlarning qadimgi muqaddas kitobi sanalgan «Ved»ning 

lili (eramizdan oldingi ikkiminginchi yilningbirinchi yarmida pavdo bo'lgan);
2) sankritcha - qadimgi hindlarning eramizdan oldingi 111 asrdan 

eramizning Vll asrigacha amalda bo lgan  «klassik» adabiy tili (sankrit — 
samskrta. ma'nosi - «qayta ishlangan», «uyg‘unlashtirilgan»; lining tersi -  
prakrta, ma' nosi «normaga solinmagan» so'zlashuvtili). Qadimgi hindlarning 
sankritchada yozilgan boy adabiy, diniy va dunyoviy boyliklari qolgan;

3) paliy - o ‘rta asrlardagi adabiy va diniy sig'inish tili;
4) prakrit(iy) -  yangi hind tillarining paydo bo'lishiga zamin yaratgan 

O 'n a  Hindistondagi furli so'zlashuv lahjalari.

2. Eron tillari guruhi1

(bu guruhga o 'ndan  ortiq tillar kiradi. Bu til guruhiga kiruvchi tillar 
bav.i xususiyatlari bilan hind tillari bilan aneha yaqin)

! U shbu guruh lan ish lar A.A. Reform atskiyga k o 'ra  voritildi.
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1) fors tili — yozuvi arab alifbosiga asoslangan;
2) dariy tili -  (forsiy-qobuliy) — Afg‘onistonning pushtu tili bir 

qatordagi adabiy tili;
3) pushtu tili -  adabiy til, XX asrning 30-yillaridan e ’tiboran  

Afg‘onistonning davlat tili;
4) baluchi tili;
5) tojik tili;
6) kurd tili;
7) osetin tili;
8) tat tili;
9) talish tili;
10) Kaspiybo‘yi (g'ilon, m ozandaron) lahjalari;
11) Pom ir tillari (shugnan, rushan, bartang kabilar);
12) yagnob tili.
0 ‘lik tillar:
1) qadimgi fors tili — eram izdan oldingi VI — IV asrlarda Axmoniylar 

davridagi til;
2) pahlaviy tili — pahlaviy yozuviga asoslangan. «Pahlaviy yozuvi — 

orom iy yozuvi ko 'rin ish laridan  biri asosida HI asrda (eram izning) 
Sosoniylar sulolasi hukmronligi davrida paydo bo'lgan harf-tovush yozuvi. 
Pahlaviy alifbosi dastlab 22 harfdan iborat bo'lgan. Keyinchalik bu alifbo 
sezilarli o'zgarishlarga uchragan, xatning kursiv shakli, shuningdek, kito- 
biy ko'rinishlari taraqqiy qilgan. Pahlaviy yozuvida faqat undoshlar va 
cho 'ziq  unlilar alohida harflar bilan ifodalangan. Qisqa unlilar, so 'z bo- 
shidagi holatni hisobga olmaganda, ifodalanmagan. Yozuv asosan o'ngdan 
chapga qarab yozilgan. Faqat nisbatan keyingi yozma yodgoiiiklarning 
(VIII asr) ayrimlarida yuqoridan pastga qarab yozilgan holatlar kuzatiladi»1;

3) parfyan tili — eram izdan oldingi III asrdan eram izning III asriga 
qadar mavjud bo'lgan o 'r ta  fors tillaridan biri bo 'lib . asosan, Kaspiy 
dengizining janubiy sharqidagi Parfiyonada tarqalgan;

4Xsoig'd tili — eramizning I asrida Zarafshon vodiysidagi So'g'diyona- 
ning tili, yozuvi so'g 'd yozuvi deb ataladi. So'g 'd yozuvi oromiy yozuvi 
asosida shakllangan harf-tovush yozuvidir. «Bu yozuv qariyb ming yil 
davomida hozirgi O'zbekiston va qisman Tojikiston hududida joylashgan 
So'g'diyona davlatida qo'llangan.So'g'd yozuviga oid eng qadimgi yodgorliklar 
eramizning birinchi asriga oid. Eng keyingilari esa VIII asrlarga oiddir»2;

1 M ahm udov N . Til va yozuv. — Т.: O 'zbekiston , 1987. —В. 15.
2 M ahm udov N . Yozuv tarix idan qisqacha lu g 'a t-m a ’lum otnom a. — Т .: Fan, 

1990. -B .4 5 .
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5) xorazm lili — eramizning ikkinchi asriga oid bo'lib, am udaryoning 
quyi oqimidagi Xorazm tili;

6) skif tili — eram izdan oldingi birinchi asr va eram izning birinchi 
asrlarida Qora dengizning shimoliy sohillaridan sharqda Xitoy bilan chega- 
radosh hududlarlarda yashagan skiflar tili;

7) baqtriylar tili (kushonlar) — eram izning birinchi asrlarida Am u­
daryoning yuqori qismida tashkil topgan qadimgi Baqtriya ham da Kushon 
davlati tili;

8) Saklar tili — qadimgi 0 ‘rta Osiyo ham da Sharqiy Turkistonda muo- 
malada bo'lgan til, eramizning V — X asrlariga oid bu tilda braxma yozuvida 
bitilgan m atnlar saqlanib qolgan.

3. Slavyan tillari guruhi

Slavyan tillariga kiruvchi tillar uch kichik guruhga bo'linadi: sharqiy, 
janubiy, g'arbiy guruhlar.

A. Sharqiy guruh:
1) rus tili — lahjalari: shimoliy rus va janubiy rus. Rus tilining har ikki 

lahjasi, asosan, «а» va «о» tovushlarining talaffuz qilinishi bilan farqlanadi. 
Xususan, shimoliy rus lahjasi «o»lovchi (gapirganda urg‘usiz «о» bilan 
«a»ni ajratib aniq talaffuz qilish), janubiy rus lahjasi «a»lovchi (talaffuzda 
«о» tovushi o 'rnida «а» tovushining qo'llanishi) sifatida farqlanadi. Yozuvi 
slavyan yozuvi bo'lib, uning «qachon paydo bo'lganligi haqida aniq bir 
fikr hozircha yo!q. Slavyan alfaviti haqidagi dastlabki m a’lumotlar IX asrning 
ikkinchi yarmiga oiddir. Haqiqiy slavyan alfavitining paydo boMishini aka- 
uka Kirill (asl nomi Konstantin Filosof) va Mefodiylar nomi bilan bog‘- 
laydilar. Bunda, ayniqsa, Kirillning roli katta bo'lib. u 863-yilda tailib- 
lashtirilgan ilk slavyan alfavitini ishlab chiqadi. Bizgacha yetib kelgan eng 
qadimgi slavyan yozuvidagi yozma yodgorliklar X asrlardan keying' davrlarga 
oid bo‘lib. ular qadimgi slavyan yozuvining ikki ko'rinishida, ya’ni kirillitsa 
(Kirillning nomi bilan bog'liq atama) va glugolitsa (eski slavyan tilidagi 
glagol «so'z» so‘zidan olingan)da bitilgan. Haiflaming shakliga ko‘ra glagolitsa 
va kirillitsa bir-biridan keskin farq qilgan. Kirillitsadagi harflam ing shakli 
sodda, aniq va yozish uchun qulay bo'lgan. Glagolitsadagi harflaming shakli 
aksincha, behad murakkab va jim jim ador bo'lib, allaqanday, jingalak, 
halqasimon va shu kabi qiyin shakllami eslatgan»1. Shu bois, kirillitsa tax- 
minan XII asrlardayoq glagolitsani siqib chiqardi;

1 M ahm udov  N . Yozuv tarixidan qisqacha lu g 'a t-m a ’lum otnom a. — Т.: Fan, 
1990. —B.41-42.
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2) ukrain tili — 1917-yilga qadar malorusskiy (kichik rus) yoki malo- 
rossiyskiy (kichik Rusiya) nomi bilan ataigan, uchta asosiy iahjasi mavjud: 
shimoliy, janubiy-sharqiy, janubiy-g'arbiy; adabiy til sifatida XIV asrdan 
e ’tiboran shakllana boslilagan. Hozirgi ukrain adabiy tilining shakllanishi 
XVIII asroxirlarigaboribtaqaladi. Uning asosi Podnepr lahjasidan olingan; 
yozuviga kirillitsa asos qilib olingan;

3) belorus tili -  yozuvi XIV asrdan e’tiboran kirillitsaga asoslangan 
bo'lib, shimoliy-sharqiy hamda janubiy-g‘arbiy lahjalardan iboratdir. Belo­
rus adabiy tili o 'rta belorus shevasiga asoslangan.

B. Janubiy guruh:
1) bolgar tili — slavyan lahjalari bilan kama bulgarlari tilining o 'zaro  

aloqasi natijasida paydo bo'lgan, yozuvi kirillitsaga asoslangan, eng qadimgi 
yozma yodgorliklari X asrga oiddir;

2) m akedon tili;
3) serb-xorvat tili — serblarda yozuv kirillitsaga, xorvatlarda esa lotin 

yozuviga asoslangan, eng qadimgi yozma yodgorliklari XI asrga oiddir;
4) sloven tili — yozuvi lotin alifbosiga asoslangan bo 'lib , qadimgi 

yozma yodgorliklari X - XI asrlarga oiddir.
O 'iik tillar:
1) eski slavyan (yoki qadimgi cherkov-slavyan) tili - o 'r ta  asrlarda 

slavyanlarning umumiy adabiy tili.
C. G 'arbiygum h:
1) chex tili — yozuvi lotin alifbosiga asoslangan. qadimgi yozma yodgor­

liklari XIII asrga oiddir:
2) slovak tili - yozuvi lotin alifbosiga asoslangan;
3) polvak tili - yozuvi lotin alifbosiga asoslangan, qadimgi yozma 

yodgorliklari XIV asrga oiddir;
4) kashub tili -  mustaqil tilligini yo 'qotgan, polyak tilining Iahjasi 

sifatida saqlanib qolgan;
5) lujitsa tili — Germ aniyaning Drczden va Kotbus okruklari atroflda 

tarqalgan, uning ikki varianti mavjud: yuqori yoki sharqiy lujitsa va quyi 
yoki g'arbiy lujitsa, yozuvi lotin alifbosiga asoslangan.

O'iik tillar:
1) polab tili -  Germaniyadagi Elba daryosi sohillari bo'vlab yoyilgan, 

u XVIII asrga qadar ynshagan:
2) pom ortili -  Boltiq dengizining janubiy sohilidagi Pom ore atrof- 

larida muoamalada bo'lgan va o 'rta asrlarda iste’moldan qolgan.
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4. Bolliq tillari guruhi

1) litva tili — yozuvi lotin alifbosiga asoslangan, bu tilga oid yozma 
yodgorliklar XIV asrdan boshlanadi;

2) latish tili - yozuvi lotin alifbosiga asoslangan, bu tilga oid yozma 
yodgorliklar XIV asrdan boshlanadi;

3) latgal tili — Latviyaning sharqiy hududlarida m uom alada b o iib , 
ba’zi m anbalarda bu tilga latish tilining lahjasi sifatida qaraladi'.

O lik  tillar:
1) pruss tili — o ‘tmishda Sharqiy Prussiya hududlarida XVII asrga qadar 

muoamalada bolgan;
2) yatvaj. kursh kabi tillar — Litva va Latviya hududlarida XVII - XVIII 

asrlarga qadar iste’m olda b o iib  kelgan.

5. German tillari guruhi

Bu guruhga kiruvchi tillar ham  shimoliy germ an, g 'arbiv germ an, 
sharqiy german tillari kabi kichik guruhlarga ajraladi.

A. Shimoliy germ an (skandinaviya) tillari guruhi:
1) daniya tili - yozuvi lotin alifbosiga asoslangan, XIX asr oxiriga 

qadar Norvegiya uchun ham adabiy til sifatida xizmat qildi;
2) shved tili - yozuvi lotin alifbosiga asoslangan;
3) norveg tili - yozuvi lotin alifbosiga asoslangan, XIX asr oxiriga 

qadar norveglar uchun daniya tili adabiy til sifatida m uom aladi b o iib  
kelgan. Bugungi Norvegiyada adabiy tilning ikki shakli mavjud: riksmol — 
kitobiy til b o iib , daniya tiliga ancha yaqin, va lansmol— norveg lahjalariga 
ancha yaqin;

4) island tili - yozuvi lotin alifbosiga asoslangan, yozma yodgorliklari
XIII asrdan boshlangan;

5) faryor tili — faryorlarga tegishli til, Faryor orolida yashovchilar 
uchun ham taalluqli.

B. G 'arbiy germ an tillari guruhi
1) ingliz tili — XVI asrda London shevasi asosida shakllangan ingliz 

adabiy tili; V — XI asrlarda qadimgi ingliz (yoki anlosakson) tili, XI — 
XVI asrlar o 'rta  ingliz tili, XVI asrdan yangi ingliz tili; yozuvi lotin alif-

1 Реф орм атский  А.А. В ведение в язы коведен ие. —М .: А спект пресс, 2003. — 
С .416.
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bosiga asoslangan; yozma yodgorliklari VII asrdan boshlangan; xalqaro 
ahamiyatdagi til;

2) niderland yoki golland tili — Niderlandiya Qirolligining rasmiy tili. 
Belgiya Qirolligining rasmiy tillaridan biri (fransuz tili bilan birga); yozuvi 
lotin alifbosiga asoslangan; bu til o 'rta  asrlarda salik franklari qabilaviy 
lahjalarining friz va sakson qabilaviy lahjalari bilan o ‘zaro ta ’sirlashuvi 
jarayonida shakllangan. O'tmishida 3 rivojlanish bosqichini o ‘tgan: qadimgi 
niderland tili (IX — XI asrlar), o 'rta  niderland tili (XII — XV asrlar), 
yangi niderland tili (XVI asrdan boshlab); bu davr hozirgi niderland 
tiliga o 'tish bosqichidir. 1650-yildan shimoliy niderland tili «golland tili» 
deb atalgan. XIX asrda Niderlandiya Qirolligi vujudga kelgach, «niderland 
tili» term ini barqarorlashadi; Janubiy Afrika Respublikasida yashovchi 
burlar ham niderland tilining turli ko'rinishlarida gaplashadi. Aslida burlar 
G oddandiyadan ko'chib borishgan;

3) friz tili — Niderlandiya va Germaniyada yashovchi friz xalqining tili 
(1992-yildagi m a’lumotga ko 'ra  frizlar 410 ming kishidan iborat);

4) nemis tili — ikki lahjasi mavjud: quyi nemis (shimoliy, Niederdeutsch 
yoki Plattdeutsch) ham da yuqori nemis (janubiy, H ochdeutsch); nem is 
adabiy tili janubiy nemis shevalari asosida shakllangan1, lekin b a ’zi ho- 
latlari, xususan, talaffuz m e’yorlari shimoliy nemis shevalariga uyg'un- 
lashgan. Tarixiy taraqqiyoti V IИ -  XI asrlarda qadimgi yuqori nemis tili, 
XII — XV asrlarda o 'rta  yuqori nemis tili, XVI asrdan e'tiboran yangi o 'r ­
ta nemis tili davrlariga bo'linadi; yozuvi lotin alifbosiga asoslangan va uning 
ikki ko'rinishi mavjud: got va antikva; dunyodagi eng yirik tillardan biri. 
Adabiy nemis tilining Avstriya va Shvetsariyadagi variantlari Germaniyadagi 
variantidan adabiy tildan turlicha foydalanish va uning lahjalar ham da 
so'zlashuv tiliga munosabati nuqtayi nazaridan o 'zaro  farqlanadi.

5) idish tili (yoki yidish, yangi yahudiy tili — nem ischa judish) -  
turli yuqori nemis shevalarining qadimgi yahudiy va slavyan tillari bilan 
qorishuvidan larkib topgan yahudiy so'zlashuv tili; Sharqiy Yevropa va 
AQShda keng qo'llanadi.

C. Sharqiy german tillari guruhi
O'lik tillar:
1) Got tili -  ikki shevadan iborat. Vestgot - o 'r ta  asrlarda Ispaniya va 

Shimoliy Italiya hududlarida tashkil topgan gotlar davlatida muomalada

1 B a’zi m anbalarda frank , saks, turing , a lem ann , bavar singari g 'arb iy  germ ar 
qabilalari shevalari asosida tark ib  topgan , deyiladi. Bu haqda qarang: O 'zbek isto r 
M illiy ensiklopediyasi. 6-jild. — Т.: O 'zM E , 2003. —B. 307.
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bo'lgan; yozuvi got alifbosiga asoslangan; bu alifbo turi eram izning IV 
asrida yepiskop Vulfiloy tomonidan Injil taijimasi uchun yaratilgan. Ostgot — 
qadim da Qora dengiz sohillarida yashagan sharqiy gotlarning tili; bu til 
XIV asrga qadar Qrimda muomalada bo‘lgan; bu tilga oid golland sayyohi 
Busbek tomonidan tuzilgan unchalik katta bo'lmagan lug'at saqlanib qolgan;

2) burgund, vandal, gepid, gerul tillari — Sharqiy Germ aniya hududla- 
rida yashagan qadimgi nemis qabilalari tillari.

6. Roman tillari1 guruhi

1) fransuz tili - adabiy til sifatida XVI asrda Il-de-Fransa shevasi asosida 
shakllandi; qadimgi yozma yodgorliklari IX asrga oid; tarixiy taraqqiyoti IX
— XV asrlarda o 'rta  fransuz tili davri, XVI asrdan e ’tiboran yangi fransuz 
tili davrlariga bo'linadi; yozuvi lotin alifbosiga asoslangan. Fransuz tili boshqa 
Yevropa tillariga nisbatan ancha awal xalqaro ahamiyatga ega bo'lgan;

2) provansal yoki oksitan tili — janubiy-sharqiy Fransiya (Provans)2 
dagi milliy til; adabiy til sifatida o 'lta  asrlarda shakllandi va XIX asr oxirlariga 
qadar yashadi;

3) italyan tili — asosan toskana lahjasi, qisman Florensiya shevasi ne- 
gizida tashkil topgan adabiy til; yozuvi lotin alifbosiga asoslangan, tarixan 
Yevropadagi dastlabki milliy tillardan biri.

4) sardin yoki sard tili — Italiya hududida joylashgan Sardiniya oroli 
hamda unga yaqin orollarda yashovchi xalq orasida muomalatili, 1,5 mln.dan 
ortiq kishi shu tilda gaplashadi; eng qadimgi rom an tillaridan bo'lib, 
ko'proq italyan tilining janubiy lahjalariga yaqin turadi, bir nechta lahjalari 
bor. Fonetik va morfologik jihatlari bilan boshqa roman tillaridan birmuncha 
farq qiladi. Leksikasida katalan, ispan va italyan tillarining ta ’siri seziladi: 
yozuvi lotin alifbosiga asoslangan, undagi ilk yozm a m atnlar XI asrga 
mansub. XI — XIV asrlarda Sardiniyaning rasmiy tili bo igan , XX asrda bu 
til oddiy so'zlashuv lili, matbuot va she’riyat tili sifatida qo'llanadi. Bu 
tilda badiiy nasr yozilmagan;

5) ispan tili — Ispaniya va Lotin Amerikasidagi 19 m am lakatning 
rasmiy tili, Filippin vaAQShning janubiy-g 'arbidaham  tarqalgan.Jonli

1 «R om an tillari» so 'z  birikm asidagi «rom an» so 'zi qadim gi rim lik larn ing  qad im da 
«Roma» deb atalish idan kelib ch iqqan , hozirda italyanlar.

2 Fransiyaning janub iy -sharq ida  joylashgan tarixiy viloyat, hozirda rivojlangan 
sanoat m intaqasi. Aholisi 4,3 rnln. kishi, hudud i 31,3 m ing k m /kv , asosiy shaharlari: 
E ks-an -P rovans va M arsel. Provans Fransiyaga 1481 -yilda qo 'sh ib  olingan.
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lotin tili asosida shakllangan, ko‘p shevali, lug‘ati tarkibida arab tilidan 
o'zlashgan so‘zlar talaygina; ispan adabiy tiliga kastil dialekti asos qilib 
olingan. Ispan tili XV asrgacha «kastil tili» deb ham atalgan; yozuvi lotin 
alifbosiga asoslangan;

6) galitsiyaliklar tili — Ispaniyaning shimoliy-g'arbiy qismidagi Galisiya 
m uxtor viloyatida yashovchi galisiyaliklar tili (aholisi 3,5 mln. kishidan 
iborat). Shuningdek, galisiyaliklar Amerika qit’asining ko'pgina mamlakat- 
larida, xususan, Argentina, Braziliya kabi davlatlarida ham yashaydi. Yozuvi 
lotin alifbosiga asoslangan, ispan tili bilan bir qatordagi rasmiy til;

7) katalon tili - Ispaniyaning Kataloniya, Valensiya m uxtor viloyatla- 
rida, Balear orollarida, Fransiyaning Russilon tarixiy viloyatida. Sharqiy 
Tereney departamentida, shuningdek, Andorra davlati hamda Sardiniyaoroli 
(Italiya)ning Algero shahrida tarqalgan. Ispaniya (ispan tili bilan bir qatorda), 
Andorra davlatlarining (ispan va fransuz tillari bilan bir qatorda) rasmiy 
tili; Sharqiy (barselon, balear, russimon. alger) va g‘arbiy (leridan, valensi) 
shevalariga bo'linadi; yozuvi lotin alifbosiga asoslangan;

8) portugal tili — dunyoning ko'pgina m intaqalari (Portugaliya, Bra­
ziliya, Afrika, Hindiston)ga tarqalgan keng muomaladagi til. Ayni zam on- 
da, Portugaliya, Braziliya, Angola, M ozambik, Gvineya-Bisau, Kabo- 
Verde, San-Tom e va Prinsipi respublikalarining rasmiy tili.Bu til XII —
XIV asrlarda janubiy va shimoliy portugal-galisiy shevalarining aralashuvi 
natijasida shakllangan;

9) rum in tili - Ruminiya Respublikasining rasmiy tili, dastlabki vaqt- 
larda kirill alifbosidan foydalanilgan, 1860-yilda lotin alifbosiga o'tildi. Dast­
labki yozma yodgorliklari XVI asr boshlariga taalluqli, adabiy til sifatida 
shakllanishi XVII asrdan boshlangan, baddiy adabiyot XVIII asr oxirlarida 
paydo bo'lgan;

10) moldavan tili -  rumin tiliga yaqin bo'lgan til. Asosan, Moldaviya 
Respublikasida va unga qo‘shni bo'lgan davlatlarda tarqalgan. Adabiy til 
sifatida XVI asrdan e ’tiboran shakllana boshlagan va bu jarayon XIX asrning 
ikkinchi yarmigacha davom etgan; yozuvi XIX asrgacha slavyan alifbosi 
(kirillitsa). XIX asrdan rus alifbosi asosida (1932-39-yillarda lotin graftkasi) 
bo'lgan; 1989-yilda lotin alifbosiga o 'tish haqida qaror qabul qilingan;

11) m akedon-rum in (arom un) tili — rum in tilining arom un Iahjasi; 
makedoniyalik rumin (arom un)lar tili. Arom unlar Yugoslaviya, Albaniya, 
Gretsiya, Bolgariya, Ruminiya kabi davlatlarda yashovchi xalq;

12) retorom an tili — 1938-yildan e ’tiboran Shvetsariyaning to 'rtta  
davlat tilidan biri;

13) kreol tili - r o m a n  ti l la r in ing  m ah a l l iy  t i l la r  (ga i tyan , m avrik ,  
seyshel, Senegal, papyamento) bilan ara lashuvi natijasida vujudga kelgan.
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O'lik tillar:
1) lotin tili - qadimgi Rimning adabiy va davlat tili; yozma, epik, 

lirik, dram m atik, tarixiy nasr, huquqiy hujjatlar va notiqlik san’atiga oid 
yodgorliklarga o ‘ta boy til; qadimgi yozma yodgorliklari eramizdan oldingi 
IV asrga borib taqaladi; o ‘rta asr g'rabiv Yevropa adabiy va katolik cherkovi 
tili; qadimgi grek tili singari xalqaro term onologiya manbasi;

2) osk, um br, sabel tillari.

7. Kelt tillari guruhi

A. Goydel guruhi
1) irland tili — Irlandiyaning (ingliz tili bilan birga) davlat tili; uch 

sheva (minister, konnaxt, ulster) va bir qanclia lahjalardan iborat; hozirgi 
yozuvi lotin alifbosiga asoslangan;

2) shotland (gel) tili — XI — XIII asrlarda irland tilidan ajralib chiqa 
boshlagan; yozuvi lotin alifbosiga asoslangan.

O lik  tillar:
1) m en tili — Irlandiya dengizidagi M en orolida yashovchilar (Buyuk 

Britaniya tarkibida) tili.
B. Britt tillari guruhi
1) breton tili — Fransiyadagi Bretan yarim orolida yashovchi bretonlar 

(o‘tm ishda brittlar) tili, yozuvi lotin alifbosiga asoslangan;
2) vail (yoki uel, kimr) tili — Buyuk Britaniya (asosan Uels yarim 

oroli)da yashovchi xalq tili, yozuvi lotin alifbosiga asoslangan.
O'lik tillar:
1) korn tili — Buyuk Britaniyaning janubiy-g'arbidagi yarim orol 

aholisi tili, yozuvi lotin alifbosiga asoslangan.
C. Gal! tili guruhi
1) gall tili — qadimgi Galliya (Fransiyaning lotin tilidagi nomi)da. 

qisman Shimoliy Italiya. Bolqon va Kichik Osiyoda tarqalgan til; fransuz 
tilining shakllanishi bilan yo‘q bo 'lib  ketgan.

8. Grek tillari guruhi

1) grek tili - hozirda bu guruhga oid tillardan faqat grek tili qolgan. 
Gretsiyaning davlat tili. Um um an, grek tili qadimgi grek tili va yangi 
(hozirgi) grek tiliga bo'linadi; adabiy. lirik. dram atik, falsafiy, tarixiy 
yodgorliklarga boy; xalqaro term inologiyaning asosiy m anbalaridan biri.

1 6 5



9. Alban tili guruhi

1) alban tili — Albaniyaning rasmiy tili, yozuvi lotin alifbosiga 
asoslangan.

10. Arman tili guruhi

1) arm an tili — eram izning V asridan adabiy til; Arm anistonning 
rasmiy tili; uning o 'z  alifbosi mavjud, alifbosi eramizning V asri boshlarida 
Mesrop M ashtots tomonidan yaratilgan; shevalarga boy til. Qadimgi arman 
tili — grabar hozirgi arm an tili -  ashxarabardan keskin farq qilgan.

11. Xetto-luviya (anatoliya) tillari guruhi

Bu guruhga kiruvchi tillarning barchasi o'lik tillar sanalada:
1) xett (xett-nesit) tili — eram izdan awalgi XVIII -  XII asrlarga oid 

mixxatlardan m a’lum bo 'lgan til;
2) luviya tili — eram izdan awalgi XIV -  X I11 asrlarda Kichik Osiyoda 

mavjud bo'lgan til;
3) palaya tili - eram izdan awalgi XIV -  XIII asrlarda Kichik Osiyoda 

mavjud bo 'lgan til;
4) kariya tili - eram izdan awalgi XIV -  XI11 asrlarda Kichik Osiyoda 

mavjud bo ‘lgan til:
5) lidiya tili — antik davrdagi anatoliya tillaridan biri;
6) likiya tili - antik davrdagi anatoliya tillaridan biri.

12. Toxar tillari guruhi

Bu guruhga kiruvchi toxar (turfon, kuchan) tili. Xitoyning Sharqiy 
Turkiston (Sinjon) viloyatida, o'lik til sanaladi.

II. KAVKAZ TILLARI 01LAS1

A. G'arbiy guruh: abxaz-adigey tillari
1. Abxaz tillari guruhi:

1) abxaz tili -  yozuvi 1954 yilga qadar gruzin alifbosida. so 'ngra rus 
alifbosiga asoslangan; shimoliy (bzib). janubiy (abjuy yoki kador) lahjalari 
mavjud;
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2) abaza tili — Rossiya Federatsiyasining Qorachoy-Cherkes va Adigey 
m uxtor viloyatlari ham da Stavropol o 'lkasida yashovchi abazalar (aba- 
zinlar) tili; yozuvi rus alifbosiga asoslangan.

2. Cherkas tillari guruhi

1) adigey tili;
2) kabardin (kabardin-cherkes) tili;
3) ubixlar tili (Chor Rossiyasi davrida Turkiyaga emigratsiva qilingan).

B. Sharqiy guruh: nax-dog'iston tillari
1. N ax tillari guruhi:

1) chechen tili;
2) ingush tili:
3) batsbiy (tsova - tushin) tili.

2. B o g ‘iston tillari guruhi:
1) avar tili:
2) dargin tili;
3) lak tili;
4) lezgiu tili;
5) tabasarin tili.
Bu besh tilning yozuvi rus alifbosiga asoslangan. Quyidagi tillarning 

yozuvi mavjud emas:
6) andiy tili;
7) karatin tili;
8) tindin tili;
9) cham olin tili;
J0> bagval tili;
11) axvax tili;
12) botlix tili;
13) gadober tili;
14) tsez tili;
15) betetin tili;
16) xvarshin tili;
17) gunzib tili:
18) ginux tili;
19) tsaxur tili;
20) rutul tili;
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21) agul tili;
22) archin tili;
23) budux tili;
24) kriz tili;
25) udin tili;
26) xinalug tili.

C. Janubiy guruh: kartvel (iber) tillari

1) megrei tili;
2) laz (chan) tili;
3) gruzin tili — gruzin alifbosidagi yozma m anbalar eram izning V 

asridan boshlanadi; o 'rta asrlarga oid boy adabiy yodgorliklari bor; lahjalari: 
xevsur, kart, im eretin, guri, kaxetin, adjar; kart lahjasi gruzin adabiy 
tilining asosini tashkil etadi;

4) svan tili.

III. URAL TILLARI OILASI

1. Ugor-fin tillari mikrooilasi
A. Ugor tillari rarmog ‘i:
1) vengr (mojor) tili — yozuvi lotin alifbosiga asoslangan;
2) mansiy tili — XX asrning 30-yillaridan yozuvi rus alifbosiga 

asoslangan;
3) xantiy tili -  XX asrning 30-yillaridan yozuvi rus alifbosiga 

asoslangan.
B. Fin-Boltiqbo‘yi tillari tarmog 7/
1) fin tili - yozuvi lotin alifbosiga asoslangan;
2) eston tili - yozuvi lotin alifbosiga asoslangan;
3) ijor tili;
4) karel tili:
5) veps tili;
6) vod tili;
7) liv lili:
8) saam (lopar) tili.
V. Perm tillari tarmog 7:
1) kom i-ziryan tili;
2) kom i-perm  tili;
3) udm urt tili.
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G. Voljsk tillari tarmog 7:
1) mariy (cheremis) tili;
2) m ordov tili.
2. Samodiy tillari mikrooilasi:
1) nenets tili;
2) nganasan tili;
3) enets tili;
4) selkum tili.

FV. OLTOY TILLAR OILASE1

i .  Turkiy tillar guruhi2
1) turk tili - o ‘tm ishda Usmonli tili deb atalgan; yozuvi 1929-yildan 

e ’tiboran lotin alifbosiga asoslangan, ungacha bir necha asrlar davomida 
arab alifbosida ish ko'rgan;

2) ozarbayjon tili;
3) turkm an tili;
4) gagauz tili;
5) q rim -tatar tili;
6) qorag‘ov-balqar tili — Kavkazda yashovchi qoraqoy va balqar eiatlari 

so‘zlashadigan til;
7) qo'm iq tili -  D og‘istonda yashovchi qo 'm iqlar tili;
8) no 'g 'oy  tili;
9) qaray tili;
10) Tatar tili;
11) boshqird tili;
12) shor tili;
13) xakas tili;
14) tuva tili;
15) yoqut tili;
16) dolgan tili;

1 M azkur oilaga kiruvchi tillar m asalasi o lim lar tom on idan  tu rlicha  talq in  qilinadi. 
Bu borada yagona fikrga kelingan em as. X ususan, b a ’zi m anbalarda bu  tillar yagona 
O ltov tillari m akrosistem asiga birlashtirilgan liolda uch  oilaga: turkiy, m o 'g 'u l, tungus- 
m anjur tillariga bo 'lib  o 'rgan ilgan  bo 'lsa , ayrim  m anbalarda har b ir oila a loh ida- 
a lohida tillar oilasi sifatida tahlil qilingan.

2 T urkiy tillarn i guruhlarga ajratishda ham  turko log  o lim lar o 'rtasida  yagona fikr 
mavjud em as. M azkur guruhni ajratishda A .A .R eform atskiy tavsiyasi asos qilib olindi.

1 6 9



17) qozoq tili;
18) qirg'iz tili;
19) o 'zbek tili;
20) qoraqalpoq tili;
21) uyg 'ur tili;
22) chuvash tili.

2. M o ‘g ‘ul tillari guruhi
1) m o'g 'u l tili — yozuvi 1945-yildan e 'tiboran rus alifbosiga asoslan­

gan. ungacha qadimgi uyg'ur yozuvi asosidagi m o‘g‘ul alifbosidan iborat 
bo'lgan;

2) buryat tili;
3) qalm oq tili.

3. Tungus-manjur tillari guruhi
A. Si bir tillari guruhi
1) evenk (tungus) tili;
2) even (lam ut) tili.
B. Manjur tillari guruhi 
1) m anjur tili;
C. Amur tiliari guruhi
1) nanay tili;
2) udev tili;
3) orog tili.
4. Hech bir til guruhiga kirmagan uzoq Sharqning ayrim tillari
1) yapon tili;
2) ryukyus tili — yapon tili bilan qarindosh til;
3) koreys tili.

V. X O M -SO M  TiLLAR! OILASI

1. Som tillari tarm og‘i:
1) arab tili;
2) amxar tili — Efiopiyaning rasmiy tili;
3) tigre, tigray, gurage, xarari tillari — Eflopiyadagi tillar;
4) ossuriy (oysor) tili -  Yaqin Sharq davlatlaridagi etnik guruhlar tili; 
O 'iik tillar:
1) akkad tili - qadimgi Sharq (Vaviloniya)qa oid mixxat yozma 

yodgorliklaridan m a’lum;
2) ugarit tili;
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3) qadimgi yahudiy tili — so'zlashuvtili sifatida eramizning boshlariga 
qadar yashagan; XIX asrdan uning asosida ivrit (yahudiy) tili shakllandi, 
ivritcha Isroil davlatining (arab tili bilan birga) rasmiy tili; yozuvi yahudiy 
alifbosiga asoslangan;

4) oromiy tili — eram izdan oldingi III asrdan eram izning IV asriga 
qadar G 'arbiy  Osiyoda yashagan orom iylar tili; orom iylar Arabiston 
yarim orolidan chiqqan ko‘chm anchi somiy qabilalari; oromiy tili milod 
(eramiz)ning boshlarida G ‘arbiy Osiyoning asosiy og'zaki nutqiga aylangan; 
oromiylarning hozirgi avlodi ossuriylardir;

5) finikiy tili -  Finikiya tili; eramizga qadar o'iik tilga aylangan; yozuvi 
finikiy alifbosida bo'lgan.

2. M isr tillari tarmog‘i:
Bu guruxg'a kiruvchi tillir o ‘lik tillar sanaladi:
1) qadimgi misr tili — arab tilining misr Iahjasi tom onidan siqib 

chiqariigan va m iloddan avvalgi V asrdan o ‘lik tilga aylangan; dastlabki 
yodgorliklar miloddan avvalgi 4-m ing yillik oxiri — 3-ming yillik boshiga 
to ‘g ‘ri keladi;

2) kopt tili - qadimgi misr tili negizida paydo bo'lgan: Misrdagi 
pravoslav cherkovi tili; yozuvi grek alifbosiga asoslangan.

3. Berber-liviya tillari tarmog‘i:
(Shimoliy Afrika va G 'arbiy-M arkaziy Afrika tillari)
1) gxadames, siua tillari;
2) tuare tili;
3) zenaga tili;
4) kabil tili;
5) tashel tili;
6) zenet tili;
7) tamazigxt tili.
O 'iik tillar:
1) g'arbiy numidiya tili;
2) g'arbiy numidiya (liviya) tili;
3) guanch tili -  XVIII asrga qadar muomalada bo'lgan; Afrikaning 

shimoliy-sharqiy sohillariga yaqin Kanar orollarida yashagan aborigenlar tili.
4. Kushit tillari tarmog‘i:

(Shimoliy-Sharqiy va Sharqiy Afrika tillari)
1) badaviy tili — Sudanning shim oli-sharqi va Efiopiyaning shimoli 

va shimoli-sharqidagi til;
2) agav tili -  Efiopiyaning shimoli va shim oli-g'arbidagi til;



3) sidamo tili — Efiopiyaning janubi-g‘arbidagi til;
4) afar-saxo tillari -  Efiopiyaning shim oli-sharqidagi til:
5) somali tili — Somalidagi, Efiopiya sharqi va Keniyaning shimoli- 

g'arbidagi til;
6) orom o tili — Efiopiyadagi orom o xalqi tili;
7) irakv tili.

5. Chad tillari tarmog‘i:
(Markaziy Afrika va G 'arbiy-M arkaziy Afrika tillari)
1) xausa tili - G 'arbiy  Chad tillariga kiradi;
2) gvandara. ngizim , boleva, karekare, angas, sura kabi tillar - 

G 'arbiy Chad tillariga kiruvchi boshqa tillar sifatida qaraladi;
3) tera, margi, m andara, kotoko kabi tillar -  M arkaziy Chad tilariga 

kiradi;
4) mubi, sokoro tillari — Sharqiy Chad tillariga kiradi.

VI. H1GER-KONGO TILLARI OILASI

(Sahroi Kabirdan janubroqdagi Afrika hududi)
1. Mande tillari guruhi:

1) bam ana (bambara) tili;
2) soninke tili;
3) soso (susu) tili;
4) m aninka tili;
5) kpelle, loma, mende kabi tillar.

2. Atlantika tillari guruhi:
1) fula (fulfulde) tili:
2) volof tili;
3) serer tili:
4) diola iili;
5) konyagi tili;
6) gola. tem ne, bullom  kabi tillar.

3. Ijo tillari guruhi:
Bu guruhga boshqa tillardan ajralib turuvchi ijo (Nigeriya) tili kiradi.

4, Kru tillari guruhi:
1) seme tili;
2) bete tili;
3) godie tili;
4) kru tili:
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5) grebo tili;
6) uobe va boshqa tillar.

5. Kva tillari guruhi:
akan tili; 
baule tili; 
adele tili; 
adangme tili; 
eve tili;
fon va boshqa tillar.

6. Dogon tili guruhi.
7. Gur tillari guruhi:

bariba tili; 
senari tili; 
suppire tili; 
gurenne tili; 
gurm a tili;
kasem, kabre, kirma va boshqa tillar.

8. Adamaua-ubangi tillari guruhi:
longuda tili; 
tula tili; 
cham ba tili; 
m um ue tili; 
m bum  tili; 
gbayya tili; 
ngbaka tili;
sere, m undu, zande va boshqa tillar.

9. Renue-kongo tillari guruhi:
Beuue-kongo tillari guruhi bu tilda so'zlashuvchilar soui jihatidan 

Nigero-kongo tillari oilasida etakchi o'rinni egallaydi. Bu guruhga kiruvchi 
tillar Nigeriyadan Afrikaning sharqiy sohillarigacha bo'lgan xududda 
(Janubiy Arab Respublikasi bilan birga) tarqalgan.

1) nupe tili;
2) yoruba tili;
3) igbo tili;
4) edo tili;
5) jukun tili;
6) efik, ibibio tillari;
7) kambari, birom  tillari;
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8) t iv  tili;
9) bamileke tili;
10) kom, lamnso, tikar tillari;
11) bantu tili — bu til guruhi eng yirik bo'lib, unga quyidagi tillar 

kiradi: duala, euondo, teke, bobangi. lingala, kikuyu, nyamvezi, gogo, 
suaxili, kongo, luganda, kinyaruanda, chokve, luba, nyakyusa, nyanja, 
vao, m bundu, gerero, shona, soto, zulu kabilar.

10. Kordofan tillari guruhi:
1) kanga. miri. tum tum  tillari;
2) katla tili:
3) re re tiii;
4) utoro tili:
5) tegem tili;
6) tegali, tagoy va boshqa tillar.

VIII. NIL-SAHROYI KABIR TILLARI OILASI

(M arkaziy va Sharqiy Afrika (Sudan) hududi)
1) songay tili;
2) Sahroi ICabir tillari: kanuri, tubu, zagava;
3) fur tiii;
4) mimi, mabang tillari;
5) Sharqiy Sudan tillari: debri, maxas, bale, suri, nera, ronge, tarna 

kabi tillar;
6) Nil tillari: shiliuk, luo.alur, acholi, nuer. bari, teso, nandi, pakot 

kabi tillar;
7) M arkaziy Sudan tillari: kresh, sinyar, sara, bagirm i, m oru, m adi, 

logbara, mangbetu kabi tillar:
8) kunam a tili;
9) berta tili;
10) Kuam a, komo va boshqa tillar.

IX. KOYSAN TILLARI OILASI

(Janubiy Afrika Respublikasi, Namibiya, Angola hududlari)
1) bushm en tillari: kung, auni, xadza kabi tillar;
2) gottentot tillari: nam a, korana, sandave kabi tillar.
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X. XITOY-TIBET TILLARI OILAS1

A. Xitoy tillari tarm og'i:
1) xitoy tili -  bu tilda gapiruvchilar soni jihatidan dunyoda birinchi 

o'rinda turadi. Bu til qadimiy tillardan biri bo iib , boy yozma vodgorliklariga 
ega. Bir qancha shevalari mavjud. Xitoy adabiy iili shimoliy (mandari) 
shevasiga asoslangan, m azkur sheva Xitoy poytaxti — Pekin shevasi ham 
sanaladi. Xitoyda bir necha ming yillar davomida, aniqrog'i, eram izdan 
oldingi 1-ming yillikdan eramizning XX asriga qadar, venyan shevasi 
kitob tili sifatida m uom alada b o iib  keldi. Bu davr ichida bayxua shevasi 
ham muomaladagi adabiy til sifatida shakllana boshladi. Hozirgi xitoy adabiy 
tili -  putunxua ana shu bayxua shevasi asosida shakllandi.

2) dungan tili — dunganlar XXRda (yozuvi arab alifbosiga asoslangan), 
qisman Q ozoglston , Qirg‘iziston va 0 ‘zbekistonda istiqomat qiladilar. 
Dungan tili tarkibida turkiy, arab, fors tillaridan o'zlashtirilgan so'zlar 
miqdori anchagina.

B. Tibet-birma tillari tarmog'i:
1) tibet Iili — asosan Xitoyda, qisman Mongoliya Respublikasi, Rossiya 

Federatsiyasining Buryatiya va Tuva respublikalarida tarqalgan; uning 
kukinagaguruhi m anipuri, lushey kabi tillardan iborat; karen guruhi 
bodo, garo, tipera , kachin kabi tillarni qam rab oladi; sharqiy himolay 
guruhiga Nepal sharqidagi limbu, sunvar kabi tillar, g 'arbiy him olay 
guruhiga esa Shimoliy Hindistondagi kanauri, rangkas kabi tillar kiradi1;

2) birm a tili — Xitoy va M byanm ada tarqalgan b o iib . Hsu, xani, 
laxu. nasi kabi tillarni o 'z  ichiga oladi.

XL TAY TILLARI OILASI

Tay tilllari Laos, Vetnam, Birma va Janubiy Xitoy ham da Shimoity- 
Sharqiy H indistonning unga tutash hududlarida tarqalgan. Tay tilining 
genealogik qarindoshligi xususida 2 xil faraz bor. birinchisiga ko'ra u xitoy- 
tibet tillariga, ikkinchisiga ko'ra esa avstronez tillari oilasiga mansub. Ikkala 
faraz ham  hozirgacha to 'liq ta n  olimaganligidan bu tillarning o'zi alohida 
oila sanaladi. Tay tillari quyidagi guruhlardan iborat:

1) tay tili — Tailandning davlat tili ( 1939-yilga qadar siyom tili); uning 
uch guruhi mavjud: janubiy-g 'arbiy — tay (siyom), laos, tan , khamti 
axom, yuan, kxin kabilar: markaziy — tay (txo), nung, chjuan (janubiy 
lahjalari); shimoliy — chjuan (mioliy lahjalari. bui);

1 Узбекистан миллий энциклопедияси. 8-жилд. 422-6.
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2) dun-shuy tillari — dun, shuy, mak, txen tillariban iborat;
3) sek tili;
4) lakkya tili;
5) be tili;
6) li t illari;
7) lakua tili:
8) laki tili;
9) gelao tillari'.
Aytish iozimki, A.A. Reformatskiyga ko'ra Tay tilliari quyidagi guruhlaiga 

ajratilgan:
1) tay tili:
2) laos tili;
3) chjuan tili;
4) kaday tillari (li. lakua, lati, gelao) va boshqa tillar2.

XII. MYAO-YAO TILLARI OILASI

Sharqiy Osivodagi qarindosh tillarning eng kam o ‘rganilgan tillar 
oilasi. Bu oilaga kiruvchi tillar, asosan, Xitoyning markazi va janubi, 
qisman Vbetnam, Laos, Tailandda tarqalgan. lk k ig u ru h g ab o ‘linadi:

1) myao tili — xmong, xmu shevalariga ega;
2) yao tili -  гпьуап. kimm un kabi shevalariga ega;
3) nu tili.

XIII. DRAVID TILLARI O I L \S I

Hindision yarim orolida qadimdan yashovchi aholi tili. Bu tillar oilasi 
quyidagi guruhlarga ajraladi:

1) tam il tili - Janubiy H indistonda yashovchi xalq - tam illar tili;
2) telugu tili - Janubiy H indistonda yashovchi xalq - telugular tili;
3) malayalam tili - Janubiy Hindistonda yashovchi xalq - malayalilar tili;
4) kannara tili - Janubiy Hindistonda yashovchi xalq - kannaralar tili; 
M azkurto 'rtta tilning alifbosi hindlaming braxma yozuviga asoslangan.
5) tulu tili - H indistonning g'arbida joylashgan Tam ilnad (M adras) 

shtatida yashovchi tulular tili;
6) gondi tili - H indistonda yashovchi gondlar tili;

'Узбекистан миллий энциклопедияси. 8-жилд. 230-6.
2 Реформатский А.А. Курсатилган асар, 435-6.
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7) braguy tili - Pokiston, Eron ham da A fg'onistonning qo 'shni 
tum anlarida yashovchi braguylar tili va boshqalar.

XIV. AVSTRALOOSIYO TILLARI OILASI

1) munda tillari — Hindistonning sharqiy va g'arbiy hududlarida (asosan, 
Bihar, G 'arbiy Bengaliva, Orissa shtatlarida) tarqalgan. Bu guruhga yana 
quyidagi tillar kiradi: santali, m undari, xo, birxor, djuang, sora va 
boshqalar;

2) kxmer tili — Kambodja davlatining rasmiy tili, Vetnam va Tailandda 
ham tarqalgan;

3) palaung tili;
4) nikobar tili;
5) v’etnam  tili;
6) kxasi tili - Hindiston (Megxalaya shtati) va Bangladesh bilan qo'shni 

tum anlarda yashovchi kxasi xalqi tili;
1) malakka tillari - quyidagi tillardan iborat: semang, semay, saka va 

boshqalar;
8) nagali tili.

XV. AVSTRONEZ (MALAYYA-POLINEZ) TILLARI OILASI

A. Indoneziya tillari tarmog 7
1. G 'arbiy guruh:

1) indoneziya tili — Indoneziyaning davlat tili;
2) batak tili;
3) chain tillari: chain, jorai va boshqalar.

2. Yava guruhi:
1) yava tili;
2) sundan tili — Yava orollarining janubiy-g 'arbiy qismida tarqalgan;
3) m adur tili;
4) bali tili.

3. Dayak yoki kalim antan guruhi:
1) dayak tili — Kalimantan orolida yashovchi dayaklar (kalimantanlar, 

ibanlar) tili;
4. Janubiy Sulavesi guruhi:

1) saddan tili;
2) bugi tili:
3) m akasar tili.
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5 .Fili pp in  guruh i:
1) tagal tili;
2) ilokan tili;
3) bikol va boshqa tillar.

6. M adagaskar guruhi:
1) malagasiya tili;
O 'iik til: kavi tili - Qadimgi Yava adabiy tili.

B. Polineziya tillari tarmog'i:
(Tinch okeanining Okeaniyadagi orollarida yashovchi tub aholi tillari)
1) tonga va niue tillari;
2) m aori, gavay, taiti tillari;
3) samoa, uvea va boshqa tillar.

C. Mikroneziya (mikronez tillari) tarmog'i:
(M ikroneziya — Kiribati, nauri, M arshall, Karolin kabi orllarda 

tarqalgan tillar)
1) nauru tili;
2) M arshall oroli tili;
3) ponape tili;
4) truk va boshqa tillar.

XVII. AVSTRALIYA TILLARI

Bu oilaga Markaziy va Shimoliy Avstraliyada yashovchi kam sonli tub aho- 
lining mayda tillari kiradi. Bu oilaga kiruvchi tillar ichida taniqlisi aranta tilidir.

XVIII. PAPUAS TILLARI OILASI

Bu oilaga Yangi Gvineya orolida va Tinch okeaiming boshqa bir qancha 
orollarida tarqalgan tillar kiradi. Papuas tillari hali chuqur o'rganib, tasnif 
qiiinmagan. Lekin dastlabki m a’lumotlarga ko'ra bu oila 12 ta til guruhiga 
ajratiladi. U lardan eng yirigi Yangi Gvineya hududida keng tarqalgan fila 
tillari guruhidir. Bu tillar o 'z  yozuviga ega emas, bu tillar maktablarda ta ’- 
lim -tarbiya tili hisoblantnaydi. Turli Papuas tillari uchun lotin yozuvi 
asosida alifbolar yaratish ishlari boshlangan1.

XIX. PALEOSIY TILLARI OILASI

(Shimol va Shimoliy Sibirning tub aholisi so'zlashadigan tillar)
A. Chukcha-kamchatka tillari

1 Узбекистан миллим энциклопедияси. 6-жилд. 672-6.
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1) chukcha;
2) koryak tili;
3) itelm en tili;
4) alyutor tili;
5) kerek tili.
B. Eskimos-aleut tillari
1) e s k im o s  iili ;
2) aleut tili.
C. Yenisey tillari
1) ket tili;
2) kott, arin. pum pokol va boshqa tillar.
D. Nivx tili
E. Yukagir-chuvan tillari
Bu guruhga kiruvchi yukagir tili jonli, chuvantili esa o ‘lik til sanaladi.

XX. INDEYS TILLARI

A. Shimoliy Amerikadagi til oilalari
1) algonkin tillariga m enom ini, delavar. yurok, mikmak, foks, kri, 

ojibva, potovatom i, illinoys, cheyenn, blekfut, arapaxo kabi tillar kiradi. 
Shuningdek, bu tillar mikrooilasiga yo‘q bo'lib ketgan massachusi ham da 
mogikan tillari ham kiradi; bu tillarda gaplashuvchi alkonginlar Shimoliy 
Amerikadagi indeys xalqlari guruhiga kiradi, ularning bir qismi Kanadada, 
yana bir qismi AQShda yashaydi;

2) irokez tillnri mikrooilasi cheroki, tuskarora, seneka, oneida, guron 
kabi tillarni qamragan; bu tillar AQShning shimoliy-sharqiy qismi ham da 
Kanadaning unga qo‘shni hududlaridagi Shimoliy Amerika indeyslari tiliga 
yaqin qardosh tillardir;

3) siu tillari mikrooilasi — krou, xidatsa, dakota kabi tillar; o ‘lik til­
lar: ofo. biloksi, tutelo, katavba. Bu tillarda so‘zlashuvchilar AQShning M on­
tana shtatida hamda Janubiy-Sharqiy Arkanzas shtati hududlarida yashaydi;

4) galf tillari -  natchez, tunika, chikasav, choktav, muskogi va 
boshqalar;

5) na-dene tillari mikrooilasiga hayda, tlingit, eyak tillari kiradi. Bundan 
tashqari o 'zlarini dene deb atovchi atapasklar tillari, xususan, navaxo, 
tanana, tolova, xupa, m attole kabi tillar ham  shu oilaga mansub; bu til­
larda so'zlashuvchilar Alyaska, Shim oliy-G‘arbiy Kanada, AQSh va Mek- 
sikaning ba’zi hududlarida yashaydi;
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6) mosan tillari mikrooilasi o ‘z ichiga vakash (kvakiutlb, nutka) hamda 
salish (chexalis, skomish, kalispcl, bella kula) tillar guruhini qamragan:

7) penutian tillari — tsim shian, chinuk, takelm a, klamat, mivok, 
zuni kabilar;

8) xokaltek tillari — karok, shasta, yana, chim ariko, pom o, salina va 
boshqalar; bu til vakillari AQShning Kaliforniya, Arizona ham da Meksika 
viloyatlarida yashaydi;

B. Markaziy Amerikadagi til oilalari
1) yuto-atstek tillari — nauatl. shoshon, xopi, luisenbo, papago, 

kora va boshqalar; bu tillar G 'arbiy AQSh — Nevada, Yuta, Kolorado, 
Texas kabi shtatlarda tarqalgan; ba’zida bu tillar oilasiga kayova-tano 
(kayova, piro, teva) tillari ham kiritiladi;

2) mayya-kiche tillari — m am , kekchi, kiche, mayya yukatek, iksil, 
tseltal, toxolabal, chol, xuast va boshqalar; mayya tili evropaliklar kelguniga 
qadar eng yuqori madaniyatga erishgan edi;

3) otom i tillari — pame, otom i, popolok, mishtek, sapotek, trik va 
boshqalar; bu til Markaziy va Janubiy Meksika, Nikaraguajanubida hamda 
Kosta Rikada tarqalgan;

4) miskito-matagalbpa tillari — miskito, sumo, matagalbpa va boshqalar; 
ba’zida bu tillar chibcha tillariga ham kiritiladi;

5) chibcha tillari — karake, rama, getar, guaymi, chibcha va boshqalar; 
Kosta Rika, Panama, Kolumbiya, Venesuela, Ekvador, Peruda tarqalgan;

C. Janubiy Amerikadagi til oilalari
1) tupi-guarani tillari — tupi, guarani, yuruna, tupari va boshqalar; 

Braziliya, Paragvay, Argentina, Urugvayda tarqalgan;
2) kechua-aymara tillari — kechua (Perudagi qadimgi inklar davlatining 

tili, hozirda bu tilda Peru, Boliviya, Ekvadorda, qisman Argentina, Chili 
va Kolum biyada so '/lashadi) ham da aym ara (aym ara xalqining tili, 
Bolviyadagi 3 ta rasmiy tilning biri; yozuvi lotin alifbosiga asoslangan);

3) aravak tillari — cham ikuro, chipaya, itene, и ап ьуат, guana va 
boshqalar; Katta Antil oroli, Sharqiy Kolumbiya, Shimoliy Venesuela, 
Gviana, Amazonkaning o 'rta  va yuqori qismida, Janubiy Amerikaning 
g‘arb hududlarida tarqalgan;

4) arauka tillari -  m apuche, pikunche, peueiche va boshqalar; bu 
tilllar asosan Chilida tarqalgan;

5) pano-takana tillari -  chakobo, kashibo, pano, takana, cham a va 
boshqalar;

6) je tillari — kanela, suya. shavante, kaingang, botokud va boshqalar; 
Braziliyaning sharqi, janubi va markaziy qismlarida tarqalgan;
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7) karib tillari — vayyana, pem on, chayma, yaruma va boshqalar; 
Janubiy Amerikadagi Gayana, Surinam , Frantsiya Gvianasi, Veresuela, 
qisman Kolumbiyava Braziliya hududlarida tarqalgan;

8) alakalufva boshqa alohida tillar.

TJLLARNING TIPOLOGIK (M O RFO LO G IK ) TASNIFI

Morfologik tasnif. Tillami morfologiktasnifqilishda so'zlarning tuzilishi 
eng muhim belgi qilib olinadi. Bu usulda so'zlarning kelib chiqishini e ’tiborga 
olinmaydi. U eng avvalo har bir tilning grammatik qurilishini nazarda tu- 
tadi, ya’ni nutqda so'zlarning o 'zaro bogianishidagi so'z, turlovchi va 
tuslovchi qo'shimchalarning bor- yo'qligi ularning xususiyatlari va so'zning 
yasalish tom onlarini hisobga oladi. Shunga ko'ra, morfologik usul barcha 
tillam i ikki asosiy guruhlarga ajratadi.

I. Qo‘shimchali (affiksH) tillar. Bunday tillarda nutqdagi so'zlarning 
bir-biriga bog'lanishi so 'z tarkibiga bog'liq bo'ladi.

Morfologik usulga asoslangan qo'shim chali tillar yana ikki guruhga 
bo'linadi.

1. Agglyutinativ lillar (agglutinare lotincha so'z bo 'lib, ulash, yopish- 
tirish demakdir).

2. Felektiv tillar (flexio lotincha so'z bo'lib, egilmoq, bukilmoq demakdir).
Bu ikki xil guruhdagi tillarning hammasi qo'shimchali tillar deb hisob-

lansa ham, lekin ulardagi qo'shimchalarning xarakteri va so'zlarga ulanish, 
bog'lanish xususiyatlari bir-biriga o'xshamaydi.

II. Qo'shimchasiz tillar. Bunday tillarda gap tarkibidagi so'zlarning 
b ir-b iri bilan m unosabati, asosan, so 'z  tarkibi orqali ifodalanadi. 
So'zlarning shakli esa o'zgarmaydi (turlanmaydi, tuslanmaydi),hech qan­
day qo'shim cha so 7. negiziga qo'shilmaydi.

U m um an, bu tillarga gram m atik m unosabatlar sintaktik yo'l bilan 
ifodalanadi. Q o'shim chasiz tillarda yordam chi so 'zlar va so'z yasovchi 
elem entlar bo'ladi. M asalan: qo'shim chasiz tillar qatoriga kiruvchi xitoy 
tilidagi-chje shixao shen-bu yaxshi odam-ta tszade xao- buyaxshi ishlagan 
Xao so'zi gapdagi o 'rniga qarab aniqlovchi, ravish va kesim bo'lib kelgan.

Morfologik tasnif tilning qurilishi va uning tuzilishini o'rganishga, 
bilishga yordam beradi. Shuningdek, har qaysi tilning grammatikasini 
izohlab berishda, morfologik tasnifning m a’lum darajada ahamiyati bor. 
Biroq morfologik tasnif kamchiliklardan xoli emas. Birinchidan, morfologik 
tasnif tuzilish jihatdan xilma-xil bo 'lgan barcha tillarni qamrab ololm a-



gan. LJ faqat grammatik tuziiishi jihatdan bir-biridan uncha farq qilmaydigan 
tillarnigina o ‘z ichiga oladi. Ikkinchidan, morfologik belgilarga qarab til 
turlarini guruhlarga ajratish (tasnif qilish) nihoyatda mushkul m uam mo.

Tillarning morfologik (tipologik yoki struktural) tasnifi - um um an, 
til tip larini ajratish—qanday maqsad bilan qilingan bo‘lishidan qat’iy 
nazar, dastlab tillarning strukturasini aniqlashga urinishdan kelib chiqdi.

Tillarni struktura jihatidan ayrim gruppalarga ajratish tilning fonetik 
sistemasini, lug'at sostaviui. va grammatik qurilishini ko'zda tutadi. Biroq 
tillarning klassifikatsiyasini yaratishda asosiy e ’tibor ko‘proq gram m atik 
qurilishga beriladi. Bu o 'z-o 'zidan tushunarli: so'zlarning gap qurilishidagi 
ishtiroki, o 'zaro bog'lanishi so'z strukturasida mavjud bo'lgan elem entlar- 
ning ishtirokida aks etadi. Shunga ko'ra tilshunoslikda sof sintaktik qurilish 
asosida tillarni klassifikatsiya qilish umum tom onidan e ’tiro f qilinmadi. 
Ammo morfologik klassifikatsiya turli nuqtayi nazardan tanqid qilingan, 
qayta-qayta ishlangan bo'lsa ham (hatto, ba’zan inkor qilingan bo'lsa 
ham ), hozircha tillarni gruppalashtirib baholashda undan foydalanadilar, 
mavjud til tip lari nom larini tilgaoladilar (A .A.Potebnya, I.A .Bo-duen 
de Kurtene, L. V. Shcherba va boshqalar).

M orfologik tasnif tillarning morfologik tom onini o 'rganishga, til 
strukturasida juda muhini, hatto markaziy o'rin tutgan so'z va so'z formala- 
rining tuzilish xususiyatlari bilan shug'ullanishga undaydi. Shuning uchun 
ham turkiy tillarda (shuningdek, o'zbek tilida) so'zniig morfologik xusib 
siyatlarini — so'z yoki so'z formalarining morfologik strukturasini tahlil 
qilish ishiga kirishishdan ilgari turkiy tillarning morfologik klassifikatsiyasida 
tutgan o 'rniga nazar solish iozim. So'ngra esa turkiy tillardagi agglyuti- 
natsiyaning xususiyatini, so 'zning m orfologik qism larini (um um an, 
morfolagik strukturasini), so'z formasiniig nima ekanligini va so'z form a­
larining turlarini, nihoyat, sintaktik (yoki so'z o'zgartuvchi) formalarning 
yasalishida m orfemalarning qanday ml o'ynashi bilan bog’langan ayrim 
m uhim  m asalalarni yoritishga kirishish mumkin.

Tillarni tasnif qilishga urinishning dastlabki namunalari o 'rta asrlardan 
yangi davrga -  rivojlanayotgan kapitalizm davriga o'tishni boshlab bergan. 
Uyg’onish (Renessans) davriga to 'g ’ri keladi. Lotin va grek tillari («klassik 
tillar») qatorida Sharq tillari, xususan, semit tillari (qadimgi yahudiy, 
arab, suriya tillari va boshqalar) qizg'in ravishda o'rganila boshlanadi. Shu 
bilan birga boshqa tillarga ham e’tibor kuchayadi. o'sha davrda ilm olamiga 
m a’lum bo'lgan barcha tillarning katologini tuzish va klassifikatsiya qilishga 
urinish fransuz gum anisti G. Postellusning «Tillarning qarindoshligi
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haqida» «De finitlie linguarum» 1538 y.) nomli traktati bilan boshlanadi. 
Uyg‘onish davridagi m ashhur olimlardan Iosif Yustus Skaliger (1540 — 
1609) — Yuliy Tsezar Skaligerning (1484 — 1558) o ‘g‘li — Yevropa 
tillarini ayrim gruppalarga ajratishga uringan edi. Bu urinishi juda qisqa 
bayondan iborat bo'lgan. 1. Yu. Skalyager Yevropa tillarini o ‘n bitta asosiy 
tillarga (matrices) ajratadi. Bulardan to'rttasi katta gruppalami — til onalami 
(«materi-yazbiki») tashkil qiladi. Bular: lotin tili, grek tili, tevton tili, 
slavyan tili. Ana shu onalarini Deus, Oeos, G odt nom lari bilan ataydi. 
qolgan etti til onasi yuqoridagilarga nisbatan kichik gruppalar hisoblanadi. 
Bular alban (epirot) tili, ta tar tili, venger tili, fin tili (lopar tili bilan 
birga), irland tili, kimr (britt) tili (breton tili bilan birga), bask tili.

P e tri zamonidan boshlab, ayniqsa, 1725-yilda Fanlar akademiyasiga 
asos solinganidan keyin, rus fani jahon m adanyatida katta rol o 'ynay 
boshladi. Kavkaz va Sibir halqlarining tillari yozib olinib, olim lar tom o­
nidan o'rganishga kirishildi. Bunda ayniqsa Stralenbergning xizmatlari diq- 
qatni o'ziga jalb qiladi. U shimoliy — sharqiy Yevropa va Osiyo tillarini 
klassiflkatsiyaqilishga urinadi. Masalan, 1739-yilda e ’lon qilingan “Tavila 
ro lug lo tta” asarida bu kategoriyadagi tillami 6 guruhga bo'ladi: 1) fm-ugor 
tillari, 2) shimoldagi turkiy xalqlarning tillari, 3) samped tillari, 4) m o'g'ul, 
manjur, tibet tillari, 5) to'ngus va paleo -  osiyo tillari, 6) Kavkazdagi 
tog'liklaming tillari.

O 'tm ishdatillarni geografik prinsip jihatidan tasn if qilishgaurinish 
ham bo'lgan.

Masalan, 1. X. Adelung (1732—1806) o'zining to 'rt tom li «Mitridat...» 
nomli asarida (III va IV tom larini I. S. Fater (1771 —1826) nashrga 
tayyorlagan) ana shunday qiladi.

I. X. Adelung tillarda bo'lgan struktura o'xshashligini qadimiy qarindoshlik 
natijasi deb hisoblagan. U masalan, shu nuqtayi nazardan kelib chiqib, 
bir bo 'g 'inli ajratuvchi tillarni bir gruppaga kiritadi.

A.Shlegel tillarni uch gruppaga bo'ladi:
1. Hech qanday grammatik strukturaga ega bo'lmagan tillar.
2. AfTiks oluvchi tillar (ya'ni so'zlar orasidagi gram m atik munosabat - 

larni affikslar yordami bilan ifodalaydigan tillar).
3. Flekt iv tillar.
Bu tillarda grammatik munosabatlar affikslardan tashqari ichki fleyuriya 

yordami bilan ham ifodalanadi. U flektivtillarda grammatik aloqani ifoda- 
lashning ikki usuli — sintetik, va anal it ik usullari borligini ko'rsatadi. 
(M a'lum ki, keyinchalik buni G. Shteyntal m a’qullagan edi).
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Aka—ukaShlegellarning tipologikklassifikatsiyasi oz sonli tillarnigina 
o ‘z ichiga oldi. Juda ko‘p yirik lillar bu klassifikatsiyadan o 'z  o ‘rnini 
topm adi. Shunga qaram ay, Shlegellarning klassifikatsiyasi hozirgacha 
morfologik klassifikatsiyaning boshi, asosi b o iib  qoldi. Bir yarim asr, 
davr davomida tillarni morfologik jihatdan ajratuvchi, agglyutinativ va 
flektiv tiplargabolishning birinchi manbai manashu Shlegellarning tipo- 
logik tasnifidir.

F .F.Fortunatov agglyutinativ tillarning morfologik xususiyatini shun- 
day ta ’riflayda: «Ayrim so‘z formalariga ega b o lg an  til oilalarining talay 
ko'pchiligida bu formalar so'zlarda negiz va affiksning shunday ajralish 
vositasi orqali yasaladiki, bunda negiz yo fleksiyaga ega bo lm ayd i, yoki 
negizda bunday fleksiya yuz bersa ham, u so‘z formasi uchun zarur narsa 
emas... Bunday tillarni morfologik klassifikatsiyada, garchi noaniq ravishda 
b o lsa  ham, agglyutinatsiyalashuvchi yoki agglyutinativ, ya’ni yopishti- 
ruvchi tillar termini bilan atash odat bo iib  qolgan. Bunda so'z foiTnalaridagi 
negiz va affiks o 'z m a’nolariga ko'ra so'zning bir-biriga yopishtirilgan ayrim 
qismlari sifatida kelaveradi».

Ikkinchi guruhga semit tillarini kiritadi. Bu tillarda so 'z negizlari 
o 'zlaricha zarur bo'lgan formaga ega bo'lib, bu form alar negiz fleksiyasi 
bilan, ya’ni tovush tom onining o'zgarishi bilan yasaladi. Shu bilan birga, 
semit tillarida negiz bilan affiks orasidagi munosabat xuddi agglyutinativ 
tillardagi singaridir. Demak, bu tillarda negiz fleksiyasi affiks bilan birgalikda 
so'zning m a’lum formasini hosil qiladi. Shuning uchun semit tillarini 
flektiv — agglyutinativ tillar deb ataydi.

Uchinchi gumhga hind — Yevropa tillari kiritiladi. Bu tillarda so'z. formasi 
negiz va affikslarning shunday aloqaga kirishidan tuziladiki, bunday aloqa 
na agglyutinativ tillarda, va na flektiv — agglyutinativ tillarda mavjud 
emas. Ana shunday tillarga nisbatan flektiv tillar degan nom saqlab qolinadi.

«Nihoyat, shunday tillar borki, bularda affikslar bilan yasaladigan so'z 
formalari yo'q. Bularda, um uman, ayrim so'z formaiari mavjud emas» 
(xitoy, siam tillari). Demak, bu tillar to 'rtinchi gruppani tashkil qiladi.

BELGILAR SIST E M A SI YOKI SEM IOTIKA

Belgi strukturasi haqida ikkita qaram a-qarshi fikr bor. Birinchi fikr 
tarafdorlari belgini ham ifoda planiga, ham  material va m azm un planiga 
ega. deydilar. Bu nuqtayi nazarga qarama-qarshi turgan ko'p sonli olimlar 
belgi bir tom onlam a hodisa, u faqat ifoda planiga ega, belgi ham m a vaqt
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mazmun bilan alohida, deb hisoblaydilar. Birinchi nuqtayi nazar taraf- 
dorlari uchun m a’no bu belgi m unosabatining predm et yoki tushuncha 
turlarida ifodalanishdir, bilim fakti haqiqatni real aks ettirishdir.

Ma’noga bunday yondashuv ishorada aks etilmasligi mumkin emas. Chunki. 
1) tovush qatori faqat predmetni ko'rsatmaydi, 2) belgi shartli, ixtiyoriy, 
mazmun esa shartli emas. u haqiqatni aks ettirishda aniqlanadi; 3) m a’no 
bilim fakti, miyada saqlanadi, belgi hamrna vaqt undan tashqaridadir.

Belgilar sistemasini o 'rganish, uni sistem alashtirish bilan bog'liq 
ko'plab problem alarning paydo bo'lishi maxsus fanni yuzaga keltirdi. Bu 
fan antik davrga borib taqaladi. Demokritning so'z va predmet munosabati 
haqidagi munozaralari fikrimizning dalilidir. Semiotikaning beshta yo'nalishi 
bor: 1. Mavjud tabiiy va biologik belgilami o'rganuvchi biosemiotik yo'nalish;
2. Insonning m adaniyati darajasi, urf-odati va holatini tasvirlovchi etno- 
semantik yo'nalish; 3. Tabiiy tillarni, ularning stilistik va bir-biridan ajral- 
maydigan belgilar sistemasini o 'rganadigan lingvisimiotik yo'nalish; 4. 
Belgilangan material bilan bog'liq bo'lm agan holda o'ziga xos umumiy 
xususiyatlarni belgilovchi abstrakt semiotik yo'nalish; 5. M azkuryo 'na- 
lishlarning hammasi uchun umumiy bo'lgan m asalalarni o'rganuvchi 
umumiy semiotik yo'nalish. Bilim - sub’ektining tevarak-atrofdagi olamni 
ink.or ettirishga qaratilgan faoliyatidir. Bilim buyumlarni, voqealarni, hara- 
katlarni va shu kabilarni ko'rsatuvchi belgilar sistemasi shaklida yuzaga 
chiqadi. Belgi bilan m a’no ajralmasdir: m a’nosiz belgi, belgisiz m a’no 
yo'q va bo'lishj ham mumkin emas.

Semiotika lingvistikaga ham judayam  yaqin bo 'lib . eng to 'la  va aniq 
aloqa tizimi bo'lgan- odamzod tilini o'rganadi. Semiotika lingavistikadan 
o 'z iga  m ate ria lla r  y ig 'ind i, shun ingdek , k ib ern e tik ad an  (axborot 
nazariyasi), biologiyadan, psixologiyadan, jam iyatshunoslik (etnografiya 
va sotsiologiya)dan, madaniyat tarixidan, adabivotshunosliklardan foyda- 
lanadi. Shunga qaram ay o 'z  navbatida u ham m ana shu fanlarga o 'z 
tajribalaridan ulashib turadi. U fanlarning birlashishidan rivojlanadi.

Semiotika va kibernetikaning o'rtacha axvoli boshqa fanlarga qaraganda 
birinchi o 'ringa chiqib olishga yordam beradi.

Bu yo'l xaqiqatdan ham bir necha kitoblarda foydalanilgan: biologiya­
dan kibernetikaga kirish (U.Ross Eshbi, 1956), Estetikadan kibernetikada 
kirish (A.Mol, 1958). lingvistikadan semiotikaga kirish (L.Elmslev, 19435 
V.V.M arinov, 1966). quyidagi berilgan kitobning muallift-lingvist va shu 
kitob-lingvistikadan semiotikaga kirish, madaniyat tarixi. adabiyotshunoslik 
kabi fanlarni o 'z  ichiga oladi. Biroq uni o'qib ko'rganim izda u boshdan 
oyoq “semiotikadan lingvistikaga kirish” deb atashimiz mumkin.
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Semiotikaning boshqa fanlar orasidagi o ‘rta ahvoli va u zamonaviy 
tizim  va tuzilishlarning izlanishlari yaxshi ishlangan qismi bo 'lib , falsafa 
bilan uning analogiyasini tuzadi.

Falsafa fani borliq va ongning munosabati, jam iyat borlig'i va jamiyat 
ongining m unosabatlari bilan shug'illanadi.

Albatta, falsafiy tadqiqotlarni xususiy fanlar yordam ida tadqiq etish 
mumkin va kerakdir.

Semiotika va kibernetikalarning sifati, ularning falsafa faniga yaqinligi 
ularning rivojlanishida yanada katta yordam berib, tabiiyki ulardan falsafaga 
faqat nazariy bilim olishda yanada oson ko'chadi. Darhaqiqat, “lingvistika- 
dan gnoseologiyaga kirish”fani mavjuddir. Bu faqat sem iotikaning 
foydalanish va semiotikaning tajriba nazariyasiga bilish, o ‘rganish, gno­
seologiyaga semiotikadan kirish, ham m a-ham m asining nazariyalarini 
tajribada ko'rish lozimdir.

H am m a fanlar kabi matematikadan tashqari, semiotika nafaqat shakl- 
langan qismining ko'pchiligini yoki kamchiligini saqlay oladi va keng 
doirada faktlarni kuzatadi.

Sem iotikani o ‘rganadigan faktlar (dalillar).
Fandagi har qanday yangilikning maqsadi mavjud. U m a’lum tadqiqot 

va tushunchalarning dalil va isbotlaridan vujudga keladi. Semiotika fani 
shunday dalillarni tushuntiradiki, allaqachon va katta hajm ida yig‘ilgan 
m a’lum otlar odam lar ustidan boshqaruvchi kuzatuvchilar-yozuvchi va 
sayohatchilar baho beradilar.

Lomonosovning tillarning farqi haqidagi so‘zlari ham m aga m a’lum: 
“Karl Beshinchining aytishicha, Rim imperatori ispan tilida xudo bilan 
m untazam  ravishda gaplashishi, nemis tilida dushman bilan, fransuz tilida 
do 'stlar bilan, italyan tilida ayollar bilan va rus tilida esa-ham m a bilan” 
bu afarizm da tillar yaqinligi va xalqlarning xarakteri chuqur fikr bo 'lib 
yashiringandir.

Ruhiyatning, tilning va moddiy madaniyatning ikki tenglanishi haqida 
tahm inan shunday um umlashtirish mumkin:

Aniq tenglanish: ruhiyatda - o'rganilgan va o'rganilayotgan, tilda oddiy 
belgilar ko'chirib (snoska) o'tishsiz. moddiy madaniyatda - “aniq madaniyat” .

N oaniq tenglanish: ruhiyatda-tilda o ‘rganilm agan-ko‘chirib (snoska) 
o'tishli belgilar, uslu’oshunoslik; moddiy madaniyatda — noaniq madaniyat 
yuqorida aytilgan fikriga qarab.

Ikkinchi yo'nalish semiotik fikrlar belgilarning tushunchalari bilan 
bog‘langan. Belgining muammosini Arastu va B.Brextlar shug'ullanganlar.
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ham m adan qiziqarlisi shundaki, belgilar m uammosining tarixini evro- 
paliklar doimo o ‘rganib kelishgan, xatto bu haqida o ‘zlari ham bilmaganlar. 
qadimgi Rim antik davrida oliy maktablarda "Yetti ozod san’a t”ni o'qitish 
traditsiyalari ikki siklga bolingan , ya’ni kvadriviy (kvadrivium-4 yo‘nalish, 
4 ta yo'lning kesishi nuqtasi) — arifmetika, geometriya, astronomiya, va 
musiqa, hamda triviy (trivium - yo‘nalish) —gramatika, ritorika va dialektika 
(shevashunoslik) mantiqning oldingi nomi.

0 ‘rta asrlarda, V-VI asr, bu sikllar Yevropa maktablarida tasdiqlangan, 
triviy - gum anitar, kvadriviy esa — real fanlar, qaysiki, o ‘z navbatining 
oxirigi o 'rinda, keyinchalik zamonaviy, tabiiy, o ‘z navbatining oxirgi 
o 'rinda, keyinchalik zamonaviy, tabiiy fanlar o ‘sib chiqdi.

Zamonaviy semiotikaga asos solganlardan biri Ch.M orris o ‘z e ’tiborini 
triviyning qismlariga juda o'xshab ketadi.

XVI-XVII asrlarda belgilar muammolari bilan shug'nilangan faylasuflar
- Lokk, Gassendi, Kondilyaklardir. XIX asrda m antiqshunos Ch.Pirs, 
faylasuf Ch.Morris, matematik G.Fregellarning ishlari katta e ’tiborga loyiq.

Lingvist olim Ferdinand de Sossyur umumiy ko‘rinishdagi til birikma- 
larini oxirgi b o iib  ko‘rib chiqqan. Ikki tom onning ajralmas tom oni — 
bildiruvchi va bildiradigan tomonlarni huddi qog'ozning oldi va orqa tomon- 
larini ajratib bolm agandek. Uning belgisining sxemasi — chiziqli doira, 
ya’ni diam etridan o ‘tuvchi chiziq. Shuni ta ’kidlab o ‘tish joizki, de Sossyur 
o ‘zining belgilar nazariyasida ikki xil fikrdan foydalangan b o iib , ulardan 
Adam Smit va oldingi politekonom iyadir. M a’lumki, m ahsulotning aniq 
tarixi mavjud bo lish i mumkin. Shuning uchun berilgan maxsulotning 
tuziiishi takrorlanmasligi kerak. Uning material sifati ham nazarda tutiladi. 
Albatta, uni ishlatish (yemoq. ichm oq, kiymoq va boshqalar) va berilgan 
maxsulotning boshqa m axsulotlar bilan m unosabatidagi abstrakt narhi 
ham e ’tiborga loyiqdir. Anologiyada de Sossyur til belgilarining ikki xil 
tushunchasini ochib berdi:

a) uning aniq tushunchasi, berilgan belgining takrorlanm as sifatini 
aniqlaydigan alohida ko‘rinishlar (misol uchun, so‘zlarning shunday 
tushunchalari, lug'atlardagi yozilishi; o 'z -o ‘zidan bu tushunchalarning 
abstrakt bo lish iga qaramay, ular so'z — belgilarning aniq tushunchalari 
bo iib  ko'rinadi. Ularni oddiy lug'at usullari bilan ta ’riflab berish mumkin).

b) belgining abstrakt tushunchasini, ya’ni berilgan so'zning boshqa 
so'zlarning tiliga bo lgan  munosabatini aniqlaydi (deyarli barcha so'zlar 
o'sha guruhning mazmuniga qarab). Adam Smitning o'zi lingvistlikni boshlab 
berdi va shu orqali biz yana bir bor har bir davrda fikrlar bilan almashish
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mavjudligini, fanlar orasidagi fikrlar umumiyligiga ishonch hosil qilamiz 
va o lrganayotgan semiotika fanining o 'z-o 'z idan  dalillari mavjudligini 
ko'ramiz.

De Sossyur belgilar sistemasining um um iy fanlar hisobida paydo 
b o ‘lishini, semiotika yoki semiologiyalarni oldindan ko’ra bildi:

Birinchi yo'nalish: sistemalami tekshiradi tabiiy belgilarga asoslangan 
yoki aniqroq aytganda, u yoki bu darajada organizmning faoliyatiga zarur 
b o lgan , ya’ni biologik faoliyat, yoki terminologik aytganda biologik rele- 
vantdir. Uni biologik semiotika yoki biosemiotika deb nomlash mumkin. U 
hayvonlarning signal sistemasini o ‘rganishdan ketib, biologiyaga um um an 
tayanadi.

Ikkinchi yo'nalish: eng ommaviy, uning ichida qanchadan-qancha 
oqim lar, biri antropologiya va etnografiyaga (orintir) tayanadi. Yana bir 
oqim sotsial ruhiyatga va m uhandis ruhiyatga, vanada oliy rivojlangan 
om m ani tadqiq qiladi, o'rganadi.

Uchinchi oqim - falsafa tarixi va adabiyotga tayanadi. Uni butun va har 
tom onlam a yo'nalishi shartli ravishda etnosemiotika deb atashi mumkin.

U chinchi yo 'nalish: Lingvosemiotika - haqiqiy tilni o 'rganishga 
tayanadi, uning stilistik va boshqa belgilarining sistemasini tekshiradi, 
o'rganadi. Uni qanchalik o'rganishini quyida ko'rib chiqamiz.

a) ular nutq bilan yonm a-yon funksiyalanadi (paralingvistika deb 
nom lanuvchi — jest, mimika, nutqni olib boruvchi).

b) uning funksiyasidagi ko'rinishni va belgisini xarakterini (masalan, 
badiiy nutq) o'rganadi. Keyingi yillarda tabiiy tilning o'zgarishi oqibatida 
sun’iy tilning paydo bo'lishiga sabab bo’ladi va lingvosemiotikaning obyekti 
ham  kengayadi.

T o’rtinchi yo'nalish: belgilar sistemasini xarakterlovchi faqat umumiy 
hususiyati va m unosabatlarini moddiy vujudga kelishi bundan mustasno. 
Bunday yo'nalishning chegarasida yanada abstrakt tushuncha mantiq va 
m atem atikaning belgili sistemasida paydo bo ’ladi va shuning uchun uni 
abstrak semiotika deb atash mumkin.

H ar bir yo'nalish bir-biriga eng tor aloqada mavjud bo'ladi va ularning 
um um iy savollari (vazifalari, maqsadlari) bir fan doirasida echiladi. 
Demak. SEM IOLOGIYA, SEM IOTIKA va U M U M IY  SEM IOTlKAlar 
keng m a’nodagi so'z bo'lib, ular fanda hali yaxshi o'rganilm agan. Uni 
o ’rganib tadqiq qilish siz va bizning qo'lim izdadir.
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